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Verwendete Symbole

WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuhren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine maoglicherweise ge-
fahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten Ver-
letzungen oder Sachschéden flhren.

HINWEIS
Kennzeichnet Anwendungstipps und
wichtige Informationen.

[i]

Symbole am Gerit
v Volt

L/min Luftdurchsatz

Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

Entsorgungshinweise fir Altgeréate
(siehe Seite 9)!

Zu lhrer Sicherheit

A WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

Dieses Gerat darf von Kindern ab einem Alter
von 8 Jahren sowie von Personen mit vermin-
derten motorischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Personen, denen es
an Erfahrung und Fachkenntnissen mangelt,
benutzt werden, sofern sie dabei beaufsichtigt
werden, in die sichere Benutzung des Gerats
eingewiesen wurden und sofern ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Das Reinigen und Pflegen darf Kindern ohne
Beaufsichtigung nicht gestattet werden.

e die vorliegende Betriebsanleitung
e die aktuell glltigen Betriebsvorschriften und
die Unfallverhltungsvorschriften

-

GP—

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf dem
neuesten Stand der Technik und wurde in
Ubereinstimmung mit den anerkannten Sicher-
heitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend
der Verwendung eine Gefahr fir das Leben
und die Gesundheit des Benutzers oder eines
Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug
oder andere Gegenstande konnen beschéadigt
werden.

Der Akku-HeiBluftféhn darf nur zu ihrem
e bestimmungsgemaBen Zweck und
¢ in einwandfreiem Zustand verwendet werden.

Mangel, die die Sicherheit beeintréachtigen,
mussen unverzuglich behoben werden.

Lassen Sie im Umgang mit dem Gerat Vorsicht
walten, andernfalls kann es zu einem Brand
kommen. Gehen Sie daher wie folgt vor:

e Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Geréat an
Orten verwenden, an denen sich brennbare
Materialien befinden. Wenden Sie es nicht fur
langere Zeit an derselben Stelle an.

e Verwenden Sie es nicht in explosionsféhiger
Atmosphare.

e Hitze kann auf brennbare Materialien geleitet
werden, die auBer Sichtweite sind.

Stellen Sie es nach Gebrauch auf den Stander
und lassen Sie es vor der Lagerung abkihlen.

BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Akku-HeiBluftfohn ist fur

¢ den Einsatz in Industrie und Handwerk,

e zum Entfernen von Aufklebern, schrump-
fenden PVC-Wickel- oder Isolierschlauchen
und ahnlichen

Sicherheitshinweise
fir HeiBluftfohne

/\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und tech-
nischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug
beigefiigt sind. Die Nichtbeachtung der

unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu
Stromschlagen, Branden und/oder schweren

J
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Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn-
und Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke
auf.

e Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
in der Ndhe von brennbaren Materialien
arbeiten. Der heiBe Luftstrom oder die heiBe
Dise kénnen Staub oder Gase entziinden.

¢ Arbeiten Sie nicht mit dem HeiBluftféhn in
explosionsgefahrdeten Bereichen.

¢ Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht
liber einen langeren Zeitraum auf densel-
ben Bereich. Bei der Arbeit mit Kunststoff,
Farben, Lacken oder ahnlichen Materialien
koénnen schnell entziindliche Gase entstehen.

¢ Verwenden Sie dieses Werkzeug NICHT
zum Entfernen bleihaltiger Farbe.
Abgeblatterte Farbe, Farbriickstdnde und
-déampfe kdnnen giftiges Blei enthalten.

¢ Bitte seien Sie sich bewusst, dass Hitze
auf verdeckte brennbare Materialien
geleitet wird, die sich entziinden kénnen.

e Stellen Sie den HeiBluftfohn nach
Gebrauch sicher auf die Lagerflachen
und lassen Sie sie vollsténdig abkiihlen,
bevor Sie sie verstauen. Die heiBe Dise
kann Schaden verursachen.

e Stellen Sie den HeiBluftféhn auf eine sta-
bile, ebene Flache, wenn Sie sie nicht in
der Hand halten.

¢ Lassen Sie Kinder den HeiBluftféhn nicht
unbeaufsichtigt benutzen, wenn sie ein-
geschaltet ist.

e Bewahren Sie unbenutzte HeiBluftféhne
auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Personen, die mit dem HeiBluftféhn
oder diesen Anweisungen nicht vertraut
sind, diirfen das Gerédt nicht bedienen.
HeiBluftfdhne in den Handen ungeschulter
Benutzer kénnen geféhrlich sein.

e Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
Schutzbrillen reduzieren das Verletzungs-
risiko.

¢ Sorgen Sie dafiir, dass Ihr Arbeitsbereich
gut beliiftet ist. Das Gas und der Dampf, die
bei der Arbeit entstehen, sind oft gesund-
heitsschéadlich.

A WARNUNG! HeiBe Oberflachen.

Halten Sie den HeiBluftfohn immer am
Kunststoffgehduse fest. Berlihren Sie die Dise
und die Disenaufsdtze nicht und verstauen
Sie den HeiBluftféhn erst, wenn die Diise auf
Raumtemperatur abgekuihlt ist.

-
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Richten Sie den Luftstrom nicht auf
Personen oder Tiere.

Richten Sie den Luftstrom des
HeiBluftfohns nicht auf Kleidung, Haare
oder andere Korperteile. Nicht als
Haartrockner verwenden. HeiBluftfohne
kénnen flammenlose Hitze von 530 °C oder
mehr an der Dise erzeugen. Der Kontakt mit
dem Luftstrom kann zu Verletzungen flhren.
Richten Sie den Luftstrom nicht direkt auf
Glas. Das Glas kann brechen und zu Sach-
oder Personenschaden flihren.

Lassen Sie den HeiBluftféhn nicht unbe-
aufsichtigt, wenn sie eingeschaltet ist.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie die
Werkzeugeinstellungen anpassen, das
Zubehor wechseln oder den HeiBluftfohn
verstauen. Diese SicherheitsmaBnahme ver-
hindert, dass der HeiBluftféhn unbeabsichtigt
gestartet wird.

Schiitzen Sie den HeiBluftfohn vor
Regen oder Feuchtigkeit. Lagern Sie den
HeiBluftféhn drinnen an einem trockenen Ort.

Technische Daten

Werkzeug 9590-10
Typ Heissluftfohn
Nennspannung VDC |18
Luftstrom [/min Hoch: 200
Niedrig: 130
Temperatur °C Hoch: 530
Niedrig: 260
Gewicht nach ,EPTA | kg 0,59
Procedure 01/2003“
(ohne Akku)
Akku 9500-025
9500-05
Gewicht des Akkus 9500-025 0,4 kg
9500-05 0,7 kg
Betriebstemperatur | -10° bis 40°C
Lagertemperatur <50°C
Ladetemperatur 4~40 °C
Ladegerat 9500-18 /
9501-1018
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Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréteabbildung.

Diise

Leistungsregler
Arretierschalter

Griff
Verriegelungshebel
Ausloseschalter
LED-Arbeitsscheinwerfer
Riemenbefestigung

. Flachdiisenaufsatz

10. Reduzierdiisenaufsatz
11. Reflektordiisenaufsatz

CEONO O S LN

Bedienung

A WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchflhren.

Vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Akku-HeiBluftfohn aus und
Uberprifen Sie, ob Teile fehlen oder bescha-
digt sind.

m HINWEIS

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
standig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegerats.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

e Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er horbar einrastet
(siehe Abbildung B).

e Zum Entfernen driicken Sie den Freigabe-
knopf (1) und ziehen den Akku heraus (2)
(siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, schit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
koénnen die Kontakte kurzschlieBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

-

Riemenbefestigung (siehe Abbildung D)

A WARNUNG!

Lassen Sie den HeiBluftféhn volistindig

abkiihlen, bevor Sie eine Handschlaufe

anbringen. Die heiBe Dise kann Schaden
verursachen.

e Die Riemenbefestigung 8 dient zum
Anbringen eines Handgelenkriemens (nicht
im Lieferumfang enthalten), um die Gefahr zu
verringern, dass das Werkzeug herunterfallt.
Legen Sie den Riemen beim Transportieren
des Geréts um die Hand.

Montieren/Entfernen eines
Diisenaufsatzes (siehe Abbildung E)

/A\ wARNUNG!

Stellen Sie sicher, dass die Diise immer von

lhnen und anderen Umstehenden abge-

wandt ist.

e Schieben Sie zum Anbringen den
Disenaufsatz auf die HeiBluftfdhndise (1)
und drehen Sie ihn fest.

¢ Lassen Sie das Werkzeug zum Entfernen auf
Raumtemperatur abkuhlen, drehen Sie dann
den Dusenaufsatz und ziehen Sie ihn vom
Werkzeug ab.

Elektrowerkzeug einschalten
(siehe Abbildung F)

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:

e Dricken Sie den Verriegelungshebel
nach oben (1.) und driicken Sie den
AuslOseschalter (2.). Dricken Sie den
Arretierschalter (3.) flir den Dauerbetrieb.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:

¢ |assen Sie den Ausléseschalter (6) los. - Um
das Gerat im Dauerbetriebsmodus zu stoppen,
driicken Sie erneut den Ausldseschalter (6).

(i HINWEIS

e Lassen Sie das Werkzeug abkihlen, bevor
Sie es bewegen oder lagern.

LED-Leuchte (siehe Abbildung G)

e Die LED-Arbeitsleuchte (7) leuchtet auf, wenn
der HeiBluftféhn eingeschaltet ist.

e Wenn Sie den Ausldseschalter loslassen,
erlischt die LED-Arbeitsleuchte (7) automatisch.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de
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Leistungsregler (siehe Abbildung H)

e Schieben Sie die Leistungsregler (2) nach
hinten flr hohe Hitze oder nach vorne fir
niedrige Hitze.

e Der HeiBluftftohn kann Temperaturen
von mehr als etwa 260 °C bei niedriger
Leistungseinstellung und 530 °C bei hoher
Leistungseinstellung erzeugen.

Verwendung des HeiBluftféhns

A WARNUNG!

Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
sollten Sie den Diisenaufsatz erst entfernen
oder anbringen, wenn das Werkzeug auf
Raumtemperatur abgekiihlt ist.

(i HINwWEIS

Halten Sie die Diise nicht zu nahe an das
Werkstiick, an dem Sie das Elektrowerkzeug
verwenden. Die daraus resultierende

Luftblockade kann zur Uberhitzung des

HeiBluftféhns fiihren.

e Der Abstand zwischen der Dise und dem
Werkstlck héngt von dem Material ab, an
dem Sie arbeiten (Metall, Kunststoff usw.)
und der geplanten Arbeitsmethode. Die opti-
male Temperatur fir jede Anwendung kann
durch einen Praxistest ermittelt werden.
Testen Sie immer zuerst die Luftmenge
und die Temperatur. Beginnen Sie mit
groBerem Abstand und einer niedrigeren
Leistungseinstellung. Passen Sie dann
Abstand und Leistungseinstellung entspre-
chend den Anforderungen an. Wenn Sie sich
nicht sicher sind, an welchem Material Sie
arbeiten oder welche Wirkung die heie Luft
darauf haben kénnte, testen Sie die Wirkung
zundchst an einer verdeckten Stelle. Sie
kénnen bei allen Anwendungsbeispielen
ohne Zubehdr arbeiten. Die Verwendung
des empfohlenen Zubehors vereinfacht
jedoch die Arbeit und erhéht die Qualitat
des Ergebnisses erheblich.

~

Lack entfernen/Klebstoffe I6sen

e Bringen Sie den Flachdlsenaufsatz (9) an.
Erweichen Sie den Lack kurz mit heiBer Luft
und entfernen Sie ihn mit einem sauberen
Spatel. Lange Hitzeeinwirkung verbrennt
den Lack und erschwert das Entfernen.
Viele Klebstoffe kénnen durch Hitze weich
gemacht werden. Durch das Erhitzen von
Klebstoffen kdénnen Sie Verbindungen auf-
brechen oder (iberschiissigen Klebstoff ent-
fernen.

Weichléten

e Bringen Sie den Reduzierdiisenaufsatz (10)
an. Wenn Sie Lotmittel ohne Flussmittel
verwenden, tragen Sie Loétfett oder -paste
auf die Lotstelle auf. Erhitzen Sie die
Lotstelle und tragen Sie das L&tmittel auf.
Das Loétmittel muss durch die Temperatur
des Werkstlicks geschmolzen werden. Falls
erforderlich, entfernen Sie das Flussmittel,
nachdem die Lotstelle abgekdihlt ist.

HeiBschrumpfen

e Bringen Sie den Reflektordiisenaufsatz (11)
an. Wahlen Sie den flir das Werkstlck
geeigneten Durchmesser des Kunststoff-
HeiBschrumpfschlauchs. Erhitzen Sie den
Kunststoff-HeiBschrumpfschlauch gleich-
maBig, bis er eng am Werkstlick anliegt.

Wartung und Pflege

A WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

e Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Liftungsschlitzen regelmasig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer.

e Den Gehduseinnenraum und den Motor regel-
maBig mit trockener Druckluft ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Poliermittel, finden Sie in den Katalogen
des Herstellers. Explosionszeichnungen und
Ersatzteillistenfinden SieaufunsererHomepage:
www.hazet.de

[oe]
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Entsorgungshinweise

A WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht
mehr verwendet werden, unbrauchbar:

- akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

E Nur fiir EU-Lénder

Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill wer-
fen! GeméaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und
deren Umsetzung in nationales Recht missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

¢2 Rohstoffriickgewinnung
statt Miillentsorgung.

Gerate, Zubehér und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fir
das Recycling gekennzeichnet.

A WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdll entsor-
gen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

ﬁ Nur fiir EU-Lander

Geman der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

"m HINWEIS
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkeiten
gibt der Fachhandel Auskunft!

aP—

CE-Konformitat

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2014/35/EU, 2014/30/EU.

Verantwortlich furr technische Unterlagen:
HAZET-WERK

Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gildenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid

GERMANY

iter Qualitatsabteilung)

01.03.2025;

HAZET-WERK

Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid

GERMANY

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht flr
Schéaden und entgangenen Gewinn aufgrund
von Betriebsunterbrechungen, die durch das
Produkt oder durch ein unbrauchbares Produkt
verursacht werden. Der Hersteller und sein
Vertreter haften nicht fir Schaden, die durch
unsachgeméBen Gebrauch des Gerdts oder
durch die Verwendung des Geréats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] ~OTE
Denotes application tijps and important
information.

Symbols on the power tool

\% Volts

L/min  Air flow rate

©
)i

For your safety

VAN WARNING!
Before using the power tool, please read the
follow:

—  This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made
by children without Supervision.

— these operating instructions,

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the artand has

been constructedinaccordance withthe

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

Disposal information for the old
machine (see page 13)!

acknowledged safetyregulations.
Nevertheless, when in use, the power tool may
be a danger to life and limb of the user or a third
party, or the power tool or other property may be
damaged.
The cordless heat gun may be used only
— asintended,
— in perfect working order.
Faults which impair safety must be repaired
immediiately.
A fire may result if the appliance is not used
with care, therefore:
— be careful when using the appliance
in places where there are combustible
materials. Do not apply to the same place for
along time.

— do not use in presence of an explosive
atmosphere.

- heat may be conducted to combustible
materials which are out of sight.

— place on its stand after use and follow to cool
before storage.

Intended use
The cordless heat gun is intended
— for commercial use in industry and trade,

- for removing stickers, shrinking PVC
wrapping or insulation tubes and other
similar applications.

Safety instructions for heat gun
VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

m Take particular care when working in the
vicinity offlammable materials. The hot
airflow or hot nozzle may ignite dust or
gases.

= Do not work with the heat gun in
potentially explosive areas.

= Do not aim the hot airflow at the same
area for pro-longed periods. Working
with plastic, paint, varnish or similar
materials may produce easily flammable
gases.

10 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de




DO NOT use this tool to remove paint
containing lead. The peelings, residue and
vapors of paint may contain lead which is
poisonous.

Please be aware that heat is directed

to covered flammable materials, which
may ignite.

Safely place the heat gun on the
storage surfaces after use and let it cool
completely before packing it away. The
hot nozzle can cause damage.

Place the heat gun on a stable, level
surface when not hand held.

Do not let children use the heat gun
unsupervised when it is switched on.
Store idle heat guns out of the reach

of children. Do not allow persons
unfamiliar with the heat gun or these
instructions to operate the tool. Heat
guns can be dangerous in the hands of
untrained users.

Always wear safety goggles. Safety
goggles reduce the risk of injury.

Keep your work area well-ventilated.
The gas and steam produced during work
are often harmful to one's health.
WARNING! Hot Surfaces. Always hold the
heat gun by the plastic enclosure. Do not
touch nozzle, nozzle attachments or store
heat gun until the nozzle has cooled to
room temperature.

Do not direct the airflow at persons or
animals.

Do not direct the heat gun air airflow at
clothing, hair or other body parts. Do
not use as a hair dryer. Heat guns can
produce 530°C or more of flameless heat
at the nozzle. Contact with the air stream
could result in personal injury.

Do not direct airflow directly on glass.
The glass may crack and could result in
property damage or personal injury.

Do not leave the heat gun unattended
when it is switched on.

Remove the battery before adjusting the
tool settings, changing accessories, or
storing the heat gun. This safety measure
prevents the heat gun from being started
accidentally.

Do not expose to rain or moisture. Store
indoors in a dry location.

Technical data

Tool 9590-10
Type Heat Gun
Rated vde |18
voltage

. . [High:200
Airflow I/min Low: 130

o High:530

Temperature [°C Low: 260
Weight
according
to”"EPTA
Procedure |kg [0.59
01/2003"
(without
battery)
Batter 9500-025

uery 18V [9500-05
(Li-ion)

. 9500-025 |0.4

Weight of
battery kg  |9500-05 0.7
Working -10~40°C
temperature
Storage <50°C
temperature
Charging 4~40°C
temperature

Charger 9501-18/9501-1018

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1. Nozzle

Power setting

Lock-on button

Handle

Lock-off lever

Trigger switch

LED worklight

Strap fixing

Flat nozzle attachment

10. Reduction nozzle attachment
11. Reflector nozzle attachment

NGO RAWON

©

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de



—D

Operating instructions

Vi WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the cordless heat gun and check that
here are no missing or damaged parts.

[i] W~oOTE

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button(1.)
and pull out the battery(2.) (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Strap fixing (see figure D)

VAN WARNING!

Let the heat gun cool completely before

attaching a wrist stap. The hot nozzle can

cause damage.

m Strap fixing 8 is provided to attach a wrist
strap (not included) in order to reduce the
chances of dropping your tool. Wrap the
strip around your hand when carrying the
tool.

Installing/removing a nozzle
attachment (see figure E)

AN\ WARNING!

Make sure the nozzle always points away

from you and any bystanders.

m To install, slide the nozzle attachment onto
the heat gun nozzle (1) and twist it into
place.

m To remove, allow tool to cool to room
temperature, then twist and pull the nozzle
attachment away from tool.

~

Switching on the power tool (see

figure F)

m To switch the power tool on:

— Push the lock-off lever upwards (1.) and
press the trigger switch (2.). Press the lock-
on button (3.) for continuous operation.

= To switch the power tool off:

— Release the trigger switch (6).

— To stop the tool from the continuous
position, press the switch trigger (6) again.

[i] w~ore
Let the tool cool down before moving or
storing it.

LED light (see figure G)

m The LED worklight (7) lights up when the
heat gun is turned on.

m Release trigger switch, the LED worklight
(7) goes out automatically.

Power setting (see figure H)

m Slide the power setting (2) backward for
high heat or forward for low heat.

m The heat gun is capable of producing
temperatures in excess of approximately
260°C on the low setting and 530°C on the
high setting.

Using the Heat Gun

VAN WARNING!

To reduce the risk of injury, do not remove
or attach nozzle attachment until tool has
cooled to room temperature.

[i] w~oTe

Do not position the nozzle too close to the
workpiece that you are using the power
tool on. The resulting air blockage can lead
to the heat gun overheating.

The distance between the nozzle and the
workpiece depends on the material you

are working on (metal, plastic etc.) and the
intended working method.

The optimum temperature for each
application can be determined by a practical
test.

Always test the amount of air and temperature
first. Start at a greater distance and a lower
power setting. Then adjust the distance and
power setting according to requirements.

If you are unsure what material you are
working on or what effect the hot air might
have on it, first test the effect on a concealed
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You can work without accessories for all
examples of work. However, using the
recommended accessories will simplify the
work and considerably increase the quality of
the result.

Removing varnish/loosening

adhesives

Fit the flat nozzle attachment (9). Briefly soften
the varnish with hot air and remove it with a
clean spatula. Long heat exposure burns the
varnish and makes removal more difficult.
Many adhesives can be softened using

heat. By heating adhesives, you can break
connections or remove excess adhesive.

Soft Soldering

Fit the reduction nozzle attachment (10).

If you are using solder without flux, apply
soldering grease or paste to the solder joint.
Heat the solder joint and apply the solder. The
solder must be melted by the temperature of
the workpiece.

If necessary, remove the flux after the solder
joint has cooled down.

Heat-shrinking

Fit the reflector nozzle attachment (11).
Choose the diameter of the heat shrink plastic
tube suitable for the workpiece. Evenly heat
the heat shrink plastic tube until it fits closely
against the workpiece.

Maintenance and care

VAN WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

= Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

AD—

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:

www.hazet.de

The instruction can also be available on
www.hazet.de.

Disposal information

A WARNING!

Render redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

A\ WARNING!

Do not throw batteries into the household

waste, fire or water. Do not open used

batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC

defective or used batteries must be recycled.
NOTE

Please ask your dealer about disposal

options!
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( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 60335 in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2014/35/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker Grunbueg/
Head of Quality art /mqo
01.03.2025;

HAZET-WERK Hérmann Z&rver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
manuel

VN AVERTISSEMENT !

Indigue un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégéts matériels.

[i]  REMARQUE
Indigue des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
\% Volts
L/min  Débit d'air

Pour réduire le risque de blessures,
lisez les consignes d'utilisation !

©
H

Pour votre sécurité

Informations relatives a I'élimination
de l'outil usagé (voir page 19)!

/N\  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire :

—  Cetappareil peut étre utilisé par des
enfants 5gés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expérience ou de connaissance,
si elles sont correctement surveillées ou
s/ des instructions relatives a /'utilisation
de 'appareil en toute sécurité leur ont
été données et si les risques encourus ont
&té appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec [appareil. Le nettoyage et
l'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

— les présentes consignes d'utilisation,

D—

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrigue est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de I'utilisation, loutil électrique

peut représenter un danger pour la vie et

l'intégrité corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers,
ou loutil électrique ou dautres biens peuvent
subir des dommages.

Le décapeur thermique sans fil ne peut étre utilisé

que:

— conformément a l'usage prévu,

— s’ est en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, lappareil doit étre réparé

immédiatement.

Un incendie peut se produire si l'appareil n'est

pas utilisé avec précaution :

— Soyez donc prudent lorsque vous utilisez
|'appareil en présence de matériaux
combustibles. N'appliquez pas de chaleur
sur un méme endroit pendant une longue
durée.

— Nutilisez pas I'appareil en présence d'une
atmospheére explosive.

— La chaleur peut étre transmise a des
matériaux combustibles qui ne sont pas
visibles.

— Apres utilisation, placez I'appareil sur son
support et laissez-le refroidir avant de le
ranger.

Utilisation prévue

Ce décapeur thermique sans fil est destiné

— Aun usage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

— Aenlever les autocollants, rétrécir les

enveloppes en PVC ou les tubes d'isolation
et a d'autres applications similaires.

Consignes de sécurité pour le
décapeur thermique
VAN AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un
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incendlie et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et
consignes pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

Soyez particuliéerement prudent lorsque
vous travaillez a proximité de matériaux
inflammables. Le flux d'air chaud ou la
téte/buse chaude peuvent enflammer la
poussiére ou les gaz.

N'utilisez pas le décapeur thermique
dans des zones potentiellement
explosives.

Ne dirigez pas le flux d'air chaud sur

la méme zone pendant une durée
prolongée. Travailler avec du plastique,
de la peinture, du vernis ou des matériaux
similaires peut produire des gaz facilement
inflammables.

N'utilisez PAS cet outil pour enlever
des peintures contenant du plomb. Les
écailles, résidus et vapeurs de peinture
peuvent contenir du plomb, qui est un
poison.

Gardez a l'esprit que la chaleur est
dirigée vers des matériaux inflammables
couverts, qui pourraient s'enflammer.
Apreés utilisation, placez le décapeur
thermique de facon siire sur les surfaces
de rangement et laissez-le refroidir
complétement avant de le ranger.

La téte/buse chaude peut causer des
dommages.

Placez le décapeur thermique sur une
surface stable et plane lorsque vous
devez le poser.

Ne laissez pas les enfants utiliser le
décapeur thermique sans surveillance
lorsqu'il est allumé.

Conservez le décapeur thermique hors
de portée des enfants lorsqu’il n’est pas
utilisé. Ne laissez pas des personnes

ne connaissant pas le fonctionnement
des décapeurs thermiques ou ces
instructions utiliser cet outil. Les
décapeurs thermiques peuvent étre
dangereux entre les mains de personnes
inexpérimentées.

Portez toujours des lunettes de
protection. Le port de lunettes de
protection réduit le risque de blessure.
Veillez a ce que votre espace de travail
soit bien ventilé. Les gaz et la vapeur
produits pendant I'utilisation sont souvent

nocifs pour la santé.

= AVERTISSEMENT ! Surfaces chaudes.
Tenez toujours le décapeur thermique
par son boitier en plastique. Ne touchez
pas la téte ni les buses et ne rangez pas le
décapeur thermique avant que la téte/buse
n‘ait refroidi a la température ambiante.

= Ne dirigez pas le flux d'air vers des
personnes ou des animaux.

= Ne dirigez pas le flux d'air du décapeur
thermique vers les vétements, les
cheveux ou d'autres parties du corps. Ne
I'utilisez pas comme séche-cheveux. Les
décapeurs thermiques peuvent produire
une chaleur sans flamme de 530 °C ou plus
au niveau de la téte/buse. Tout contact avec
le flux d'air peut entrainer des blessures
corporelles.

= Ne dirigez pas le flux d'air directement
sur du verre. Le verre pourrait se fissurer
et entrainer des dommages matériels ou
corporels.

m Ne laissez pas le décapeur thermique
sans surveillance lorsqu'il est en marche.

= Retirez la batterie avant d'ajuster
les réglages de I'outil, de changer
d'accessoire ou de ranger le décapeur
thermique. Cette mesure de sécurité
empéche le démarrage accidentel du
décapeur thermique.

m N’exposez pas l'outil a la pluie ou a
I'humidité. Rangez-le en intérieur, dans un
endroit sec.

Caractéristiques techniques

Outil 9590-10
Type Décapeur thermique
Tens!on Vdc (18
nominale

T . |Elevé : 200
Débitd'air  |I/min Bas : 130

, o Elevée : 530

Température |°C Basse : 260
Poids selon la
« Procédure
EPTA
01/2003 [k (059
» (sans
batterie)
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— 9500-025
Batterie (Li- |10y (9500-05
ion)

: 9500-025 [0,4
anere | |ko 75000507
Température ~40°
d'utilisation “10~40°c
Température o
de stockage <s0°%¢
Température 4~40°C
de recharge
Chargeur 9501-18/9501-1018

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de l'appareil sur la
page des schémas.

1. Téte

Réglage de la puissance
Bouton de verrouillage
Poignée

Levier de déverrouillage
Interrupteur a gachette
Lampe de travail LED
Fixation pour dragonne
Buse plate

10. Buse de réduction

11. Buse réflectrice

®NoGw AN

©

Consignes d'utilisation

/N AVERTISSEMENT!
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez le décapeur thermique sans fil et
vérifiez qu'il n'y a aucune piéce manquante
ou endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entierement. Consultez le
manuel d'utilisation du chargeur.

D—

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans 'outil
électrique jusqu’a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
figure C).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de /a batterie. Des piéces métalliques
ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

Fixation pour dragonne (voir
figure D)

/\  AVERTISSEMENT!

Laissez le décapeur thermique refroidir

complétement avant d'y attacher une

dragonne. La téte/buse chaude peut causer
des dommages.

m La fixation pour dragonne 8 est prévue
pour y attacher une dragonne de poignet
(non fournie) afin de réduire le risque de
chute de l'outil. Vous pouvez ainsi mettre
la dragonne autour de votre main lorsque
vous transportez l'outil.

Ajout/retrait d'une buse (voir
figure E)
A AVERTISSEMENT !

Veillez a ce que /a téte/buse soit toujours
orientée dans la direction opposée a vous
et 3 toute personne se trouvant a proximité.
m Pour ajouter une buse, faites-la glisser
sur la téte du décapeur thermique (1) et
tournez-la pour la fixer.
m Pour la retirer, laissez |'outil refroidir a
température ambiante, puis tournez et
tirez sur la buse pour la sortir de I'outil.

Mise en marche de I'outil

électrique (voir figure F)

m Pour mettre I'outil en marche :

— Poussez le levier de déverrouillage vers
le haut (1.) et appuyez sur l'interrupteur
a gachette (2.). Appuyez sur le bouton de
verrouillage (3.) pour un fonctionnement
en continu.

m Pour éteindre l'outil :

— Relachez l'interrupteur a gachette (6).
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— Pour arréter I'outil a partir de la position
de fonctionnement en continu, appuyez a
nouveau sur l'interrupteur a gachette (6).

[i] REMARQUE
Laissez l'outil refroidir avant de le déplacer ou
de le ranger.

Lampe LED (voir figure G)

m Lalampe de travail LED (7) s'allume
lorsque le décapeur thermique est mis en
marche.

m Relédchez l'interrupteur a gachette et
la lampe de travail LED (7) s'éteindra
automatiquement.

Réglage de la puissance (voir

figure H)

m Faites glisser le bouton de réglage de
la puissance (2) vers l'arriére pour une
chaleur élevée ou vers I'avant pour une
chaleur faible.

m Le décapeur thermique est capable de
produire des températures supérieures a
environ 260 °C en réglage bas et 530 °C
en réglage élevé.

Utilisation du décapeur
thermique

/N\  AVERTISSEMENT !

Pour réduire le risque de blessure, n‘ajoutez
pas et ne retirez pas de buse avant que
l'outil n'ait refroidi  la température
ambiante.

[i] REMARQUE

Ne placez pas la téte/buse trop prés de

la piéce sur laquelle vous utilisez 'outil
électrique. Le blocage de I'air qui en
résulterait pourrait entrainer une surchauffe
du décapeur thermique.

La distance entre la téte/buse et la surface

a travailler dépend du matériau de cette
derniére (métal, plastique, etc.) et de la
méthode de travail envisagée.

La température optimale pour chaque
application peut étre déterminée par un test
pratique.

Il faut toujours commencer par tester le
débit d'air et la température. Commencez

a distance du matériau avec une puissance
plus faible. Ajustez ensuite la distance et la
puissance en fonction des besoins. Si vous
n'étes pas sdr du matériau sur lequel vous

-

~

travaillez ou de la maniére dont il réagira a
|'air chaud, testez d'abord |'effet sur une zone
cachée.

Vous pouvez utiliser |'outil sans buse pour tous
les types de travaux. Toutefois, |'utilisation
des accessoires recommandés simplifiera le
travail et augmentera considérablement la
qualité du résultat.

Retrait de vernis/Décollage
d'adhésifs

Fixez la buse plate (9). Assouplissez
brievement le vernis avec de I'air chaud et
grattez-le avec une spatule propre pour le
retirer. Une exposition prolongée a la chaleur
bralera le vernis et rendra son retrait plus
difficile. De nombreux adhésifs peuvent étre
assouplis gréace a la chaleur. En chauffant les
adhésifs, vous pouvez les décoller ou enlever
I'excés d'adhésif.

Brasage tendre

Fixez la buse de réduction (10). Si vous
utilisez un brasage sans flux, appliquez de

la graisse ou de la pate a braser sur le joint
de brasure. Chauffez le joint de brasure et
appliquez le métal d'apport. Le métal d'apport
doit étre fondu par la température de la piéce
sur laquelle la brasure est appliquée.

Si nécessaire, retirez le flux une fois le joint de
brasure refroidi.

Rétrécissement a chaud

Fixez la buse réflectrice (11). Choisissez le
diamétre du tube plastique thermorétractable
adapté a la piéece a usiner. Chauffez
uniformément le tube en plastique
thermorétractable jusqu'a ce qu'il enveloppe
étroitement la piéce a usiner.

Maintenance et entretien

A AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Nettoyage

m Nettoyez régulierement l'outil électrique
ainsi que la grille située devant les fentes
d'aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée
d'utilisation.
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m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet :

www.hazet.de

Le mode d’emploi est aussi disponible sur
www.hazet.de.

Informations relatives a
I'élimination des déchets

/N  AVERTISSEMENT!
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement :
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la |égislation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/\  AVERTISSEMENT!
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant 'élimination du
produit !

\_

D —

( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule

responsabilité que le produit décrit dans les «

Spécifications techniques » est conforme aux

normes ou documents normatifs suivants :
EN 60335 conformément aux dispositions
des directives 2014/30/EU, 2014/35/EC,
2011/65/EU.

Responsable pour les documents techniques :

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

V. Volker Grzﬁyﬂ'
Chef du Servieeg Qualité

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermardfi Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materiall.

[i] wora
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile

\Y Volt

L/min  Velocita del flusso d'aria

©
)54

Avvertenze di sicurezza

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 23).

/N  AVVERTENZA!
Prima di usare ['utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Questo apparecchio puo essere utifizzato
da bambini di eta superiore a 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche,
mentali o sensoriali o prive di esperienza e
conoscenza solo se supervisionati o istruiti
su sull'uso sicuro dell' apparecchio e se
comprendono i rischi correlati. | bambini
non devono giocare con l'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione
ordlinaria non devono essere effettuate da
bambini senza supervisione.

—  Queste istruzioni per ['uso

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

~

Questo utensile elettrico di ultima generazione é
stato costruito conformemente alle normative di
sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, l'utensile elettrico

comporia il rischio dli lesioni, anche mortal,

all'operatore o a terze parti e il rischio di danni
all'utensile o ad altre proprieta.

Questa pistola ad aria calda cordless deve essere

utilizzata esclusivamente:

—  Per gli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corretty.

Se |'utensile non viene utilizzato con

attenzione, sussiste il rischio di incendio.

Pertanto:

— Prestare attenzione durante |'uso
dell'utensile in luoghi in cui sono presenti
materiali combustibili. Non applicarlo nello
stesso punto per un periodo prolungato.

— Non usarlo in atmosfere esplosive.

— Il calore puo essere trasmesso a materiali
combustibili nascosti.

— Posizionarlo sul suo supporto dopo l'uso e
attendere che si raffreddi prima di riporlo.

Destinazione d'uso

Questa pistola ad aria calda cordless &
progettata:

— Perl'uso in ambito industriale e commerciale

— Per rimuovere adesivi, termoretrarre
rivestimenti in PVC o guaine isolanti e altre
applicazioni similari.

Avvertenze di sicurezza
specifiche per pistole ad aria
calda

VAN AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/] mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

m Prestare particolare attenzione

durante l'uso in prossimita di materiali
infiammabili. Il flusso di aria calda o
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I'apertura di uscita dell'aria possono
incendiare polveri o gas.

Non usare la pistola ad aria calda in aree
potenzialmente esplosive.

Non dirigere il flusso di aria calda

verso lo stesso punto per un periodo
prolungato. L'uso su plastica, vernice,
smalto o materiali similari pud produrre
facilmente gas infiammabili.

NON usare questo utensile per
rimuovere vernice contenente piombo. |
residui, i frammenti e i vapori della vernice
possono contenere piombo, che & tossico.
Se il calore é diretto verso materiali
inflammabili rivestiti, sussiste il rischio
di incendio.

Posizionare la pistola ad aria calda

sulla superficie di supporto dopo

I'uso e attendere che si raffreddi
completamente prima di riporla. Quando
& calda, I'apertura di uscita dell'aria pud
causare danni.

Posizionare la pistola ad aria calda su
una superficie stabile e a livello quando
non é impugnata.

Non permettere ai bambini di usare la
pistola ad aria calda senza supervisione
quando é accesa.

Riporre la pistola ad aria calda fuori
dalla portata dei bambini. Non
permettere l'uso della pistola ad aria
calda a persone che non ne conoscono il
funzionamento o non hanno letto queste
istruzioni. Le pistole ad aria calda sono
pericolose se utilizzate da persone non
competenti.

Indossare sempre occhiali di sicurezza.
Gli occhiali di sicurezza riducono il rischio di
lesioni.

Mantenere I'area di lavoro ben ventilata.
| gas e i vapori prodotti durante |'uso sono
spesso nocivi per la salute.

AVVERTENZA! Superfici calde.
Impugnare la pistola ad aria calda tramite
I'involucro in plastica. Non toccare
I'apertura di uscita dell'aria e le bocchette
e non riporre la pistola ad aria calda

finché I'apertura di uscita dell'aria non si &
raffreddata a temperatura ambiente.

Non dirigere il getto d'aria verso
persone o animali.

Non dirigere il flusso di aria calda

verso indumenti, capelli o altre parti

—

del corpo. Non usare I'utensile come
asciugacapelli. Le pistole ad aria calda
possono sviluppare oltre 530°C di calore
senza fiamma a livello dell'apertura di
uscita dell'aria. Il contatto con il flusso d'aria
comporta il rischio di lesioni.

Non dirigere il flusso d'aria direttamente
verso il vetro. Il vetro puo incrinarsi, con

il rischio di lesioni e danni.
= Non lasciare la pistola ad aria calda

incustodita quando é accesa.

= Rimuovere la batteria prima di regolare
le impostazioni, sostituire gli accessori
e riporre la pistola ad aria calda. Questa
misura di sicurezza impedisce I'avvio
accidentale della pistola ad aria calda.

= Non esporre la pistola ad aria calda a
pioggia e umidita. Riporla in un luogo

asciutto.

Specifiche tecniche

Utensile 9590-10
Tipo Pistola ad aria calda
Tens!one vee |18
nominale
- . |Alta potenza: 200
Flusso d'aria  [I/min Bassa potenza: 130
o Alta potenza: 530
Temperatura |°C Bassa potenza: 260
Peso ai
sensi della
procedura
EPTA 01/2003|9 059
(senza
batteria)
s 9500-025
Batteria (Li- 145y |9500-05
ion)
Peso della 9500-025 104
batteria kg 9500-05 0,7
Tempe.ratura 10~40°C
operativa
Temperatura
di <50°C
conservazione
Temperatura [, _joec
diricarica
Caricabatteria [9501-18 /9501-1018
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Descrizione dell'utensile
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1. Apertura di uscita dell'aria
2. Selettore della potenza

3. Pulsante di bloccaggio

4. Impugnatura

5. Levetta di sbloccaggio

6

7

8

. Interruttore a grilletto

. Luce LED

. Fermaglio per laccio
9. Bocchetta piatta
10. Bocchetta riduttore
11. Bocchetta riflettore

Utilizzo

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima dii effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare |'utensile

elettrico

Estrarre la pistola ad aria calda cordless
dall'imballaggio e verificare che siano
presenti tutti i componenti e che non siano
danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare ['utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento e sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile
finché non si blocca in posizione (figura B).

m Per rimuovere la batteria, premere il
pulsante di rilascio (1) ed estrarre la
batteria (2) (figura C).

ATTENZIONE!

Quandlo /'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio dli incendio ed esplosione.

-

Fermaglio per laccio (figura D)

/N\  AVVERTENZA!

Attendere che la pistola ad aria calda

si raffreddi completamente prima di

fissare un laccio da polso. Quando é calda,

l'apertura dli uscita dell'aria puo causare
danni.

m L'utensile & dotato di un fermaglio (8) per
fissare un laccio da polso (non incluso) e
ridurre il rischio di caduta dell'utensile.
Avvolgere il laccio intorno al polso durante
il trasporto dell'utensile.

Installazione e rimozione delle
bocchette (figura E)

/N  AVVERTENZA!

Assicurarsi che I'apertura di uscita dell'aria

sia sempre diretta lontano da sé e dalle

altre persone presenti.

m Perinstallare una bocchetta, posizionarla
direttamente sull'apertura di uscita
dell'aria (1) e ruotarla per bloccarla.

m Perrimuoverla, attendere che I'utensile si
raffreddi a temperatura ambiente, quindi
ruotarla ed estrarla.

Avvio e arresto dell'utensile

(figura F)

= Avvio

— Spingere la levetta di sbloccaggio verso
I'alto (1) e premere l'interruttore a grilletto
(2). Premere il pulsante di bloccaggio (3)
per il funzionamento continuo.

m Arresto

- Rilasciare l'interruttore a grilletto (6).

— Per disattivare il funzionamento continuo,
premere nuovamente l'interruttore a
grilletto (6).

[i] wora
Attendere che 'utensile si raffreddi prima di
spostarlo o rijporfo.

Luce LED (figura G)

m Laluce LED (7) si accende all'avvio della
pistola ad aria calda.

m Rilasciando l'interruttore a grilletto, la luce
LED (7) si spegnera automaticamente.

Selezione della potenza (figura H)

m Portare il selettore della potenza (2)
all'indietro per un alto livello di calore o in
avanti per un basso livello di calore.
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m La pistola ad aria calda & in grado di
generare una temperatura di circa 260°C a
bassa potenza e di 530°C ad alta potenza.

Utilizzo della pistola ad aria calda

/N  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di infortuni, non
rimuovere o installare le bocchette
finché l'utensile non si é raffreddato a
temperatura ambiente.

[i] wora

Non avvicinare eccessivamente ['apertura
di uscita dell'aria dell'utensile al materiale.
La restrizione del flusso d'aria puo causare
il surriscaldamento della pistola ad aria
calda.

La distanza tra I'apertura di uscita dell'aria

e il materiale dipende dal tipo di materiale
(metallo, plastica, ecc.) e dal tipo di lavoro.

La temperatura ottimale per una data
applicazione puo essere determinata
effettuando un test pratico.

Prima di tutto, testare la quantita di aria e la
temperatura. Iniziare a una maggiore distanza
e un basso livello di potenza. Quindi regolare
distanza e potenza in base alle necessita. Se
non si conosce il tipo di materiale o |'effetto
dell'aria calda su di esso, testare la pistola ad
aria calda su un‘area nascosta.

E possibile usare la pistola ad aria calda senza
bocchetta per qualsiasi operazione. Tuttavia,
I'uso della bocchetta corretta permette di
semplificare il lavoro e migliorare la qualita
del risultato.

Rimozione di vernice e adesivi
Installare la bocchetta piatta (9). Ammorbidire
brevemente la vernice con l'aria calda

e rimuoverla con una spatola pulita.
L'esposizione prolungata al calore puo
bruciare la vernice e rendere la rimozione

piu difficile. Molti adesivi possono essere
ammorbiditi con il calore. Il calore permette
di ridurre I'aderenza o rimuovere |'adesivo in
eccesso.

Brasatura dolce

Installare la bocchetta riduttore (10). Per

la brasatura senza flussante, applicare del
grasso per saldatura o della pasta flussante
sul giunto di saldatura. Riscaldare il giunto di
saldatura e applicare la lega saldante. La lega
saldante deve essere fusa dalla temperatura

-

—

del materiale.

Se necessario, rimuovere il flussante quando
il giunto di saldatura si & raffreddato.

Termoretrazione

Installare la bocchetta riflettore (11).
Selezionare la guaina termoretraibile di
diametro adatto al materiale. Riscaldare in
modo uniforme la guaina termoretraibile
finché non aderisce al materiale.

Pulizia e manutenzione

/N  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima dii effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire I'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito
web: www.hazet.de

Le istruzioni sono disponibili anche sul sito
web
www.hazet.de.

Informazioni sullo smaltimento

/N  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dli seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere la
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
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elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ar rifiuti

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire

Je batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie

usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA

Rivolgersi al rivendjtore per informazioni sullo

smaltimento.

C €-Dichiarazione di conformita

Esonero dalla responsabilita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 60335 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2014/35/EC, 2011/65/
EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker GZZ?S‘
Responsabil II‘Uf)afO

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.

24 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de




-

Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!
Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!
Indica la posibilidad de una situacion
de peligro. 5i no se tiene en cuenta esta

o dafos materiales.

[i] w~ora

Indica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

advertencia pueden producirse lesiones leves

\% Voltios

L/min  Caudal de aire

©
H

Por su seguridad

ijPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

jlnformacion para la eliminacion
de la herramienta vieja (consulte la
pagina 29)!

/\  ;ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

—  Este e aparato pueden utilizarlo nifios que
tengan 8 afios o mds, asi como personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o que carezcan
de experiencia y conocimientos, si son
supervisados o instruidos sobre el uso
seguro del aparato, y comprenden los
peligros que implica. Los nifios no deben
Jugar con este aparato. La limpieza y e/
mantenimiento a realizar por el usuario no
deben hacerlos los nifios sin supervision.

— estas instrucciones de funcionamiento,

—  los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mds avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de sequridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podiria producirse un riesgo para

Ja integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o darfios en la herramienta u otros darfios

materiales.

La pistola de calor inalémbrica solo se puede

usar:

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

repararse inmedjatamente.

Se puede producir un incendio si el aparato

no se usa con cuidado, por lo tanto:

— Tenga cuidado al usar el aparato en lugares
donde haya materiales combustibles. No lo
aplique en el mismo lugar durante mucho
tiempo.

— No lo use en presencia de una atmésfera
explosiva.

— El calor puede ser conducido a materiales
combustibles que estan fuera de la vista.

— Colocarlo en su soporte después del uso y
dejar enfriar antes de guardarlo.

Uso previsto

La pistola de calor inaldmbrica esta prevista

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para quitar pegatinas, encoger envolturas
de PVC o tubos de aislamiento y otras
aplicaciones similares.

Instrucciones de seguridad para
la pistola de calor
A\ JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. S/ no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran

a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendjos o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

BD—
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Tenga especial cuidado al trabajar cerca
de materiales inflamables. El flujo de
aire caliente o la boquilla caliente pueden
encender polvo o gases.

No trabaje con la pistola de calor en
areas potencialmente explosivas.

No apunte el flujo de aire caliente

a la misma area durante periodos
prolongados. Trabajar con plastico,
pintura, barniz o materiales similares puede
producir gases facilmente inflamables.

NO utilice esta herramienta para
eliminar pintura que contiene plomo.
Las céscaras, residuos y vapores de pintura
pueden contener plomo que es venenoso.
Tenga en cuenta que el calor se dirige

a materiales inflamables cubiertos, que
pueden encenderse.

Coloque de forma segura la pistola

de calor en las superficies de
almacenamiento después de suuso y
déjela enfriar completamente antes

de guardarla. La boquilla caliente puede
causar dafos.

Coloque la pistola de calor sobre una
superficie estable y nivelada cuando no
se sostenga con la mano.

No permita que los nifios usen la pistola
de calor sin supervision cuando esté
encendida.

Guarde las pistolas de calor inactivas
fuera del alcance de los nifios. No
permita que utilicen la herramienta
personas que no estén familiarizadas
con la pistola de calor o con estas
instrucciones. Las pistolas de calor pueden
ser peligrosas en manos de usuarios no
entrenados.

Lleve siempre gafas de seguridad. Las
gafas de seguridad reducen el riesgo de
lesiones.

Mantenga su area de trabajo bien
ventilada. El gas y el vapor producidos
durante el trabajo son a menudo
perjudiciales para la salud.
iADVERTENCIA! Superficies calientes.
Siempre sostenga la pistola de calor junto a
la carcasa de plastico. No toque la boquilla,
los accesorios de la boquilla ni guarde la
pistola de calor hasta que la boquilla se
haya enfriado a temperatura ambiente.

No dirija el flujo de aire hacia personas o
animales.

= No dirija el flujo de aire de la pistola de
calor hacia la ropa, el cabello u otras
partes del cuerpo. No la utilice como
secador de pelo. Las pistolas de calor
pueden producir 530 °C o mas de calor
sin llama en la boquilla. El contacto con la
corriente de aire podria provocar lesiones
personales.

= No dirija el flujo de aire directamente
sobre el vidrio. El vidrio puede
agrietarse y podria provocar dafios
materiales o lesiones personales.

m No deje la pistola de calor sin vigilancia
cuando esté encendida.

m Quite la bateria antes de ajustar la
configuracién de la herramienta, cambiar
los accesorios o almacenar la pistola de
calor. Esta medida de seguridad evita que
la pistola de calor se inicie accidentalmente.

= No exponer a la lluvia o humedad.
Almacenar en el interior en un lugar seco.

Datos técnicos

Herramienta 9590-10
Tipo Pistola de calor
Tensién nominal |Vecc |18
Corriente de aire [I/min g;tjc;:'210300
Temperatura °C é;:. 52:2%
Peso segun el
«procedimiento
EPTA 01/2003» |<9 %59
(sin bateria)
Bateria (de iones 18V 3288:855
de litio)

9500-025 (0,4
Peso de la bateria|kg 9500-05 0,7
Temperatura de ~40°
funcionamiento -10~40°C
Temperatura de o
almacenamiento |< 50°C
Temperatura de 4~40°C
carga
Cargador 9501-18/9501-1018
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Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de gréficos.

1. Boquilla

Ajuste de la potencia

Boton de bloqueo

Mango

Palanca de bloqueo

Gatillo interruptor

Luz de trabajo LED

Fijacion de correa

Accesorio de boquilla plana

10. Accesorio de boquilla de reduccién

@ NoGoAWN

©

11. Accesorio de boquilla reflectora

Instrucciones de
funcionamiento

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque la pistola de calor del embalaje y
compruebe que no falte ninguna pieza ni
esté danada.

[i] w~ora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver la figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacion (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2.) (ver la figura C).

iPRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

BD—

Fijacion de correa (ver la figura D)

/\  ;ADVERTENCIA!

Deje que la pistola de calor se enfrie

completamente antes de colocar una

correa para la mufieca. La boquilla caliente

puede causar darios.

m Lafijacién de correa (8) se ofrece para
sujetar una correa de mufieca (no incluida)
y reducir el riesgo de que se caiga la
herramienta. Enrolle la correa alrededor
de la mano cuando lleve la herramienta.

Instalar/quitar un accesorio de
boquilla (ver la figura E)

A\ JADVERTENCIA!

Asegtrese de que la boquilla siempre

apunte lejos de usted y de cualquier

persona que se encuentre cerca.

m Parainstalarlo, deslice el accesorio de
boquilla sobre la boquilla de la pistola de
calor (1) y girelo a su lugar.

m Para quitarlo, deje que la herramienta
se enfrie a temperatura ambiente y, a
continuacion, gire y tire del accesorio de
boquilla lejos de la herramienta.

Encender la herramienta eléctrica

(ve la figura F)

= Para encender la herramienta eléctrica:

— Empuje la palanca de desbloqueo hacia
arriba (1.) y pulse el gatillo interruptor (2.).
Pulse el botén de bloqueo (3.) para un
funcionamiento continuo.

m Para apagar la herramienta eléctrica:

— Suelte el gatillo interruptor (6).

— Para detener la herramienta desde la
posicién continua, vuelva a pulsar el gatillo
interruptor (6).

[i] w~ora
Deje que la herramienta se enfrie antes de
moverla o almacenarla.

Luz LED (ver la figura G)

m La luz de trabajo LED (7) se enciende
cuando se pone en marcha la pistola de
calor.

= Sisuelta el gatillo interruptor, la luz de
trabajo LED (7) se apaga automéaticamente.
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Ajustar la potencia (ver la figura H)

m Deslice el ajuste de la potencia (2) hacia
atras para aumentar la temperatura o hacia
adelante para bajar la temperatura.

m La pistola de calor es capaz de
producir temperaturas superiores a
aproximadamente 260 °C en el ajuste bajo
y 530 °C en el ajuste alto.

Uso de la pistola de calor

VAN JADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones, no retire
ni coloque el accesorio de boquilla hasta
que la herramienta se haya enfriado a
temperatura ambiente.

[i] w~ora

No coloque la boquilla demasiado cerca
de /a pieza de trabajo sobre la que estd
utilizando la herramienta eléctrica. E/
bloqueo de aire resultante puede provocar
el sobrecalentamiento de /a pistola de
calor.

La distancia entre la boquilla y la pieza de
trabajo depende del material en el que esté
trabajando (metal, plastico, etc.) y del método
de trabajo previsto.

La temperatura éptima para cada aplicacién
se puede determinar mediante una prueba
practica.

Siempre pruebe primero la cantidad de aire
y la temperatura. Comience a una distancia
mayor y una configuracién de potencia mas
baja. A continuacidn, ajuste la configuracion
de distancia y potencia segln sea necesario.
Si no esta seguro de en qué material esta
trabajando o qué efecto podria tener el aire
caliente en él, primero pruebe el efecto en un
drea oculta.

Puede trabajar sin accesorios para todos los
ejemplos de trabajo. Sin embargo, el uso de
los accesorios recomendados simplificaré el
trabajo y aumentara considerablemente la
calidad del resultado.

Eliminacién de barniz/

desprendimiento de adhesivos
Ajuste el accesorio de boquilla plana (9).
Ablande brevemente el barniz con aire
caliente y retirelo con una espatula limpia.
La exposicién prolongada al calor quema
el barniz y dificulta la eliminacién. Muchos
adhesivos se pueden ablandar con calor. Al

~

calentar los adhesivos, puede romper las
conexiones o eliminar el exceso de adhesivo.

Soldadura suave

Ajuste el accesorio de la boquilla reductora
(10). Si estd utilizando soldadura sin fundente,
aplique grasa o pasta de soldadura a la junta
de soldadura. Caliente la junta de soldadura
y aplique la soldadura. La soldadura debe
fundirse por la temperatura de la pieza de
trabajo.

Si es necesario, retire el flujo después de que
la junta de soldadura se haya enfriado.

Termorretraccion

Ajuste el accesorio de la boquilla reflectora
(11). Elija el didametro del tubo de plastico
termorretractil adecuado para la pieza de
trabajo. Caliente uniformemente el tubo de
plastico termorretractil hasta que encaje
estrechamente contra la pieza de trabajo.

Mantenimiento y cuidado

Vi JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de las
ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios:
www.hazet.de

Las instrucciones también pueden consultarse
en www.hazet.de.
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Informacion para la eliminacién
del producto

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Sélo paises de la UE
iNo tire las herramientas eléctricas a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

VAN JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdandolas a la basura
domeéstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

D

( €-Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 60335 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2014/35/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gm%
Jefe del dep en

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermamf! Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

@)

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniais.

[i] w~ora

Existem dlicas de utilizacdo e informagdo
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

\Y Volts

L/min  Taxa do fluxo do ar

©
)4

Para sua seguranca

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 34)!

/N  Aviso!
Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
sequinte:

—  Este aparelho pode ser usado por criancas
com mais de 8 anos de idadle e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e
conhecimentos, se forem supervisionadas e
ensinadas quanto a utilizagdo do aparelho
de um modo seguro, e compreenderem
os perigos envolvidos. As criangas ndo
deverdo brincar com o aparelho. A limpeza
e manutengdo ndo deverdo ser feitas por
criancas sem supervisao.

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  Asregras e normas atuais nas instalacées

~

quanto a prevengdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi

fabricada de acordo com as normas de seguranca

conhecidas.

No entanto, durante a utilizacéo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida para o

utilizador ou poderd haver danos na ferramenta

elétrica ou patrimoniais.

A pistola de aquecimento sem fios s6 pode ser

usada

— conforme previsto,

—  num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impegam a seguranca tém de

ser reparadas imediatamente.

Existe um risco de incéndio caso o aparelho

nao seja utilizado com cuidado, por

conseguinte:

— Tenha cuidado quando utilizar o aparelho
em locais onde haja materiais combustiveis.
N&o aplique no mesmo local durante muito
tempo.

— N&o utilize na presenca de uma atmosfera
explosiva.

— O calor pode ser conduzido para materiais
combustiveis fora da vista.

— Coloque na respetiva base apds a utilizagdo
e deixe arrefecer antes de armazenar.

Utilizacdo prevista

A pistola de aquecimento sem fios foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para remover autocolantes, encolher
revestimentos em PVC ou tubos de
isolamento e outras aplicagdes semelhantes.

Instrucoes de seguranca da
pistola de aquecimento
VAN AVISO!

Leia todlos os avisos de seguranca,
instrugées, ilustracées e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
Néo seguir todas as instrucées apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndjo e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instrucées para futuras
referéncias.

= Preste especial cuidado quando
trabalhar perto de materiais inflamaveis.
O fluxo de ar quente ou o bocal quente
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podem incendiar o p6 ou gases.

Nao trabalhe com a pistola de
aquecimento em areas potencialmente
explosivas.

Nao aponte o fluxo de ar quente para a
mesma area durante longos periodos de
tempo. Trabalhar com plastico, tinta, verniz
ou materiais semelhantes pode produzir
facilmente gases inflaméaveis.

NAO use esta ferramenta para retirar
tinta que contenha chumbo. A tinta
removida, residuos e vapores da tinta
podem conter chumbo, que é venenoso.
Tenha em conta que o calor é
direcionado para materiais de cobertura
inflamaveis, que podem atear.

Coloque de forma segura a pistola

de aquecimento nas superficies de
armazenamento apds a utilizacao, e
deixe-a arrefecer por completo antes de
a guardar. O bocal quente pode causar
danos.

Coloque a pistola de aquecimento numa
superficie estavel e nivelada quando
ndo a estiver a usar.

Nao permita que criangas usem a
pistola de aquecimento sem supervisao
enquanto esta estiver ligada.

Guarde a pistola de aquecimento
desligada fora do alcance das

criancas. Nao permita que pessoas

néo familiarizadas com a pistola de
aquecimento ou com estas instrucoes
utilizem o aparelho. As pistolas de
aquecimento sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formacéao.

Use sempre 6culos de seguranca. Os
6culos de segurancga reduzem o risco de
lesGes.

Mantenha a sua area de trabalho

bem ventilada. O gas e vapor que se
desenvolve durante o trabalho costumam
ser nocivos para a satde.

AVISO! Superficies quentes. Segure
sempre a pistola de aquecimento através
do revestimento de pléstico. Nao toque no
bocal, acessérios do bocal, nem guarde

a pistola de aquecimento até que o

bocal tenha arrefecido até a temperatura
ambiente.

Nao oriente o fluxo do ar contra pessoas
ou animais.

Na&o oriente o fluxo da pistola de

ID—

aquecimento para a roupa, cabelo ou
outras partes do corpo. Ndo use como
secador. As pistolas de aquecimento
podem produzir 530 °C ou mais de calor
sem chamas no bocal. O contacto com o
fluxo do ar pode dar origem a ferimentos.

= Na&o oriente o fluxo do ar diretamente
para o vidro. O vidro pode rachar e pode
dar origem a danos patrimoniais ou
ferimentos.

= Naio deixe a pistola de aquecimento sem
supervisdo enquanto estiver ligada.

= Retire a bateria antes de ajustar as
configuracdes da ferramenta, substituir
acessoérios ou guardar a pistola de
aquecimento. Esta medida de seguranca
evita que a pistola de aquecimento seja
ligada acidentalmente.

= Nao exponha a chuva ou humidade.
Guarde no interior num local seco.

Dados técnicos
Ferramenta 9590-10
. Pistola de
ipo i
aguecimento
Voltagem VvDC |18
nominal
. |Alto: 200
Fluxo de ar /min |5 ixo: 130
o Alta: 530
Temperatura c Baixa: 260
Peso de
Acordo com o
Procedimento kg 0,59
EPTA 01/2003
(sem bateria)
] N 9500-025
Ea}terla deido de 18V 9500-05
itio
9500-025 |0,4
Peso da bateria |kg 9500-05 0.7

Temperatura de

funci -10~40°C
uncionamento

Temperatura de <50°C
armazenamento

Temperatura de 4~40°C
carregamento

Carregador 9501-18/9501-1018
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Vista pormenorizada (consulte
almagemA)

A numerac3o das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1. Bocal

Defini¢des de poténcia
Botédo de bloqueio

Pega

Alavanca de desbloqueio
Gatilho do interruptor
Luz de funcionamento LED
Fixacdo da alca

. Bocal plano

0. Bocal de reducdo

1. Bocal refletor

S2oeNgurLN

Instrucoes de funcionamento

/N Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a pistola de aquecimento sem fios
da caixa e certifique-se de que ndo existem
pecas em falta ou danificadas.

[i] w~ora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carregue a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/Substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botédo de
libertacdo (1.) e puxe a bateria (2.) para
fora (Consulte a Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho néo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pegas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosio ou
fornnl!

-

Fixacdo da alca (consulte a
Imagem D)

/N Aviso!

Permita a pistola de aquecimento arrefecer

por completo antes de fixar uma alca para

o pulso. O bocal quente pode causar danos.

m E fornecido um fixador da alca 8 para fixar
uma alga para o pulso (ndo incluida), para
reduzir as possibilidades de deixar cair a
sua ferramenta. Envolva a alca a volta da
mao quando transportar a ferramenta.

Instalar/retirar um bocal (consulte
almagem E)

Vi AVISO!

Certifique-se de que o bocal aponta

sempre na direcdo oposta a si e de outras

pessoas.

m Para instalar, faca deslizar o bocal para a
pistola de aquecimento (1) e torga.

m Para retirar, deixe arrefecer até a
temperatura ambiente, depois torca e
puxe o bocal para fora da ferramenta.

Ligar a ferramenta elétrica

(consulte a Imagem F)

m Para ligar a ferramenta elétrica:

— Pressione a alavanca de desbloqueio (1.)
para cima e prima o interruptor do gatilho
(2.). Pressione o botao de bloqueio (3.)
para uma operacao continua.

= Para desligar a ferramenta elétrica:

- Liberte o interruptor do gatilho (6).

— Para retirar a ferramenta da posicao de
funcionamento continuo, prima de novo o
interruptor do gatilho (6).

[i] wora
Deixe a ferramenta arrefecer antes de a
mover ou guardah

Luz LED (consulte a Imagem G)

m Aluz de trabalho LED (7) acende quando a
pistola de aquecimento for ligada.

m Liberte o interruptor do gatilho. A
luz de trabalho LED (7) desliga-se
automaticamente.
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Configuracao da poténcia

(consulte a Imagem H)

m Faca deslizar o configurador da poténcia
(2) para tras para um calor forte, ou para a
frente para um calor fraco.

m A pistola de aquecimento é capaz de
produzir temperaturas de cerca de 260
°C na configuragdo baixa, e 530 °C na
configurac3o alta.

Usar a pistola de Aquecimento
/N Aviso!

Para reduzir o risco de ferimentos, ndo
retire nem fixe o bocal até a ferramenta ter
arrefecido até 3 temperatura ambiente.

[i] w~ora

Naéo coloque o bocal demasiado perto

da peca a ser trabalhada quando a
ferramenta elétrica estiver ligada. O
blogqueio de ar resultante pode dar origem
ao sobreaquecimento da pistola de
aquecimento.

A distancia entre o bocal e a peca a ser
trabalhada depende do material (metal,
plastico, etc.) e do método de trabalho
desejado.

A temperatura étima para cada aplicagédo
pode ser determinada com um teste pratico.
Teste sempre primeiro a quantidade de ar e
a temperatura. Comece com uma distancia
maior e uma configuracdo de poténcia
inferior. Depois, ajuste a distancia e a
configuracdo de poténcia de acordo com as
suas necessidades. Se ndo tem a certeza do
material que vai trabalhar ou o efeito que o
ar quente possa ter, primeiro teste o efeito
numa &rea oculta.

Pode trabalhar sem acessérios em todos

os exemplos do trabalho. No entanto, usar
os acessérios recomendados simplifica o
trabalho e aumenta consideravelmente a
qualidade do resultado.

Remover verniz/libertar adesivos
Coloque o bocal plano (9). Suavize
brevemente o verniz com ar quente e retire-o
com uma espétula limpa. A exposicdo
prolongada ao calor queima o verniz e
dificulta a remocéo. Muitos adesivos podem
ser suavizados usando o calor. Ao aquecer
adesivos, pode quebrar as ligagdes ou
remover o adesivo em excesso.

D—

Solda suave

Coloque o bocal de reducéo (10). Se estiver
a usar solda sem fluxo, aplique lubrificante
ou pasta de solda na junta soldada. Aquega a
junta soldada e aplique a solda. A solda tem
de ser derretida pela temperatura da peca a
ser trabalhada.

Se necessario, retire o fluxo apds a junta da
solda ter arrefecido.

Encolher com o calor

Coloque o bocal refletor (11). Selecione o
didmetro do tubo de plastico a encolher com
o calor adequado a peca a ser trabalhada.
Aqueca uniformemente o tubo de plastico

a encolher com o calor até encaixar bem na
peca a ser trabalhada.

Manutencao e cuidados

/N Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessoérios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catélogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pegas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web.

www.hazet.de

As instrugdes também se encontram
disponiveis em
www.hazet.de.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 33



—D

Informacao acerca da
eliminacao

/N Aviso!
Torne as ferramentas elétricas inutilizdaveis no
fim:
—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.
penas para paises da UE:
E Nao elimine ferramentas elétricas
juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacio de matérias-primas em

vez de eliminagdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/AN Awviso!
Naéo elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Nio abra baterias
usadas.
Apenas para paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Contacte o seu revendedor quanto as op¢ées
de eliminagcdo!

~

( €-Declaragio de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 60335 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2014/35/CE, 2011/65/
UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grinbe
Chefe do Departame /Ozd

01.03.2025;

Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Desresponsabilizacdo

O fabricante e o seu representante nao

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgéo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizével.

O fabricante e o seu representante néo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizacdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacgo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniais.

[i] w~ora
Existemn dlicas de utilizacdo e informagdo
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

\Y, Volt

L/min  Taxa do fluxo do ar

©
hi

Para sua seguranca

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instru¢des de
funcionamento!

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 39)!

/N Aviso!
Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte:

—  Este aparelho pode ser usado por criancas
com mais de 8 anos de idade e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e
conhecimentos, se forem supervisionadas e
ensinadas quanto a utilizagdo do aparelho
de um modo seguro, e compreenderem
os perigos envolvidos. As criangcas ndo
deverdo brincar com o aparelho. A limpeza
e manutengdo ndo deverdo ser feitas por
criancas sem supervisao.

—  Estas instrucbes de funcionamento,

—  Asregras e normas atuais nas instalacées

a—

quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de seguranca

conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

éelétrica pode constituir um perigo de vida para o

utilizador ou poderd haver danos na ferramenta

elétrica ou patrimoniars.

A pistola de aquecimento sem fios s6 pode ser

usada

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de

ser reparadas imediatamente.

Existe um risco de incéndio caso o aparelho

nao seja utilizado com cuidado, por

conseguinte:

— Tenha cuidado quando utilizar o aparelho
em locais onde haja materiais combustiveis.
N3ao aplique no mesmo local durante muito
tempo.

— N&o utilize na presenca de uma atmosfera
explosiva.

— O calor pode ser conduzido para materiais
combustiveis fora da vista.

— Coloque na respetiva base apds a utilizagdo
e deixe arrefecer antes de armazenar.

Utilizacdo prevista

A pistola de aquecimento sem fios foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para remover autocolantes, encolher
revestimentos em PVC ou tubos de
isolamento e outras aplicagdes semelhantes.

Veiligheidsinstructies voor
hitteluchtpistolen
VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zifjn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

= Wees vooral voorzichtig bij het werken
in de buurt van brandbare materialen.
De hete luchtstroom of het hete mondstuk
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kan stof of gassen doen ontbranden.
Werk niet met het hitteluchtpistool in
een explosiegevaarlijke omgeving.
Richt de hete luchtstroom niet langdurig
naar hetzelfde gebied. Werken met
plastic, verf, vernis of soortgelijke
materialen kan gemakkelijk ontvlambare
gassen produceren.

Gebruik dit gereedschap NIET om
loodhoudende verf te verwijderen. De
schilfers, resten en dampen van verf kunnen
lood bevatten dat giftig is.

Houd er rekening mee dat er warmte
wordt gericht naar bedekte brandbare
materialen, die kunnen ontbranden.
Plaats het hitteluchtpistool na gebruik
veilig op de standaard en laat het
volledig afkoelen voordat u het
opbergt. Het hete mondstuk kan schade
veroorzaken.

Plaats het hitteluchtpistool op een
stabiel en vlak oppervlak wanneer het
niet in de hand wordt gehouden.

Laat kinderen het hitteluchtpistool niet
zonder toezicht gebruiken wanneer het
is ingeschakeld.

Bewaar een niet gebruikte
warmtepistool buiten het bereik

van kinderen. Personen die niet
bekend zijn met het gebruik van het
hitteluchtpistool of deze instructies
mogen het gereedschap niet bedienen.
Hittepistolen kunnen gevaarlijk zijn in de
handen van ongetrainde gebruikers.
Draag altijd een veiligheidsbril. Een
veiligheidsbril vermindert het risico op
letsel.

Houd uw werkruimte goed geventileerd.
Het gas en de stoom die tijdens het werk
worden geproduceerd, zijn vaak schadelijk
voor de gezondheid.

WAARSCHUWING! Hete oppervlakken.
Houd het hitteluchtpistool altijd vast

bij de kunststof behuizing. Raak het
mondstuk en de opzetstukken niet aan en
berg het hitteluchtpistool niet op totdat
het mondstuk tot kamertemperatuur is
afgekoeld.

Richt de luchtstroom niet naar personen
of dieren.

Richt de luchtstroom van het
hitteluchtpistool niet naar kleding,

haar of andere lichaamsdelen. Gebruik

het gereedschap niet als een féhn.
Warmtepistolen kunnen een vlamloze
warmte van 530 °C of hoger bij het
mondstuk genereren. Contact met de
luchtstroom kan leiden tot persoonlijk

letsel.

= Richt de luchtstroom niet direct op glas.
Het glas kan barsten, wat kan leiden tot
materiéle schade of persoonlijk letsel.

= Laat het hitteluchtpistool niet zonder
toezicht achter wanneer het is

ingeschakeld.

m Verwijder de accu voordat u de
instellingen van het gereedschap
aanpast, accessoires vervangt of
het hitteluchtpistool opbergt. Deze
veiligheidsmaatregel voorkomt dat het
hitteluchtpistool per ongeluk wordt gestart.

= Niet blootstellen aan regen of vocht.
Binnenshuis bewaren op een droge plaats.

Technische gegevens

Gereedschap 9590-10
Type Heteluchtpistool
Nominale spanning [Vdc |18
I/ Hoog:200
Luchtstroom min |Laag: 130
o Hoog:530
Temperatuur C Laag: 260
Gewichtin
overeenstemming
met de 'EPTA kg 10,59
procedure 01/2003'
(zonder accu)
9500-025
Accu (Li-ion) 18V |9500-05
9500-025 |0,4
Gewichtvan de accu |kg |9500-05 0,7
Gebruikstemperatuur [-10~40°C
Opslagtemperatuur < 50°C
Oplaadtemperatuur |4~40°C

Lader

9501-18/9501-1018

36
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Overzicht (zie afbeelding A).

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van de machine op de pagina met
afbeeldingen.

Mondstuk

Vermogensregelaar

Vergrendelknop
Handgreep
Vergrendelingsknop
Trekkerschakelaar
LED-werklamp
Riembevestiging
Plat mondstuk

10. Reductiemondstuk
11. Reflectormondstuk

PN AWNR

©

Gebruiksaanwijzing

VAN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap
Pak het accu heteluchtpistool uit en controleer
of er onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zifn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu
m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie

afbeelding B).

m Om deze te verwijderen, druk op de
vrijgaveknop (1.) en trek de accu (2.) eruit
(zie afbeelding C).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

a—

De riem bevestigen (zie
afbeelding D)

YN WAARSCHUWING!

Laat het hitteluchtpistool volledig afkoelen

voordat u de polsband bevestigt. Het hete

mondlstuk kan schade veroorzaken.

= Een riembevestiging (8) is voorzien om een
polsband (niet inbegrepen) te bevestigen
en de kans op het laten vallen van uw
gereedschap te beperken. Wikkel de
band rond uw pols als u het gereedschap
draagt.

Een opzetstuk op het mondstuk
installeren/verwijderen (zie
afbeelding E)

A\ WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat het mondstuk nooit naar u

of omstanders is gericht.

m Om te installeren, schuift het gewenste
opzetstuk op het mondstuk van het
hitteluchtpistool (1) en draai deze op zijn
plaats vast.

m Om te verwijderen, laat het gereedschap
tot kamertemperatuur afkoelen, en draai
en trek vervolgens het opzetstuk weg van
het gereedschap.

Het elektrisch gereedschap

inschakelen (zie afbeelding F)

m Schakel het gereedschap in:

— Duw de vergrendelingsknop (1.) omhoog
en druk op de trekkerschakelaar (2.).
Druk op de vergrendelknop (3.) voor een
continue werking.

m Het gereedschap uitschakelen:

— Laat de trekkerschakelaar los (6).

— Om het gereedschap vanuit de continue
positie te stoppen, druk opnieuw op de
trekkerschakelaar (6).

[i] OPMERKING
Laat het gereedschap afkoelen voordat u het
verplaatst of opbergt.

LED-werklamp (zie afbeelding G)

m De LED-werklamp (7) brandt wanneer het
hitteluchtpistool wordt ingeschakeld.

m Laat de trekkerschakelaar los, de LED-
werklamp (7) gaat automatisch uit.
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Vermogensregelaar (zie te verwarn.1en,.l.<unt u v?rbindingen verbreken

afbeelding H) of overtollige lijm verwijderen.

m Schuif de vermogensregelaar (2) naar Zacht solderen
achteren voor hoog warmtevermogen Bevestig het reductiemondstuk (10). Als u
of naar voren voor een laag soldeersel zonder vloeimiddel gebruikt,
warmtevermogen. breng dan soldeervet of -pasta aan

m Het hitteluchtpistool is in staat om op de soldeerverbinding. Verwarm de
temperaturen te genereren van meer dan soldeerverbinding en breng het soldeersel
260 °C op de lage stand en 530 °C op de aan. Het soldeer moet worden gesmolten
hoge stand. door de temperatuur van het werkstuk.

Het hitteluchtpistool gebruiken Verwijder indien nodig het vloeimiddel nadat
A WAARSCHUWING! de soldeerverbinding is afgekoeld.

Oom hft risico op letsel te l?eperken, Warmte krimpen

verwijder het opzetstuk niet totdat het Bevestig het reflectormondstuk (11). Kies de
gereedschap tot kamertemperatuur is diameter van de krimpkous kunststof buis die
afgekoeld. geschikt is voor het werkstuk. Verwarm de
[II OPMERKING kunststof krimpbuis gelijkmatig totdat deze
Plaats het mondstuk niet te dicht bi dicht tegen het werkstuk komt te zitten.

het werkstuk waarop het elektrisch e e e
gereedschap wordt gebruikt. De daaruit Onderhoud en reini ging
voortvloeiende luchtblokkade kan leiden

tot oververhitting van het hitteluchtpistool. A WAARSCHUWING!

De afstand tussen het mondstuk en het Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

werkstuk is afhankelijk van het materiaal waar 55, i efektrisch gereedschap uitvoert
u aan werkt (metaal, kunststof etc.) en de

beoogde werkwijze. Reiniging
De optimale temperatuur voor elke m Reinig het elektrisch gereedschap en

toepassing kan worden bepaald door een het rooster voor de ventilatiesleuven
praktijktest. regelmatig. Het reinigingsinterval is

Test altijd eerst de hoeveelheid lucht en afhankelijk van het materiaal en de duur
temperatuur. Begin op een grotere afstand van het gebruik.

en een lagere vermogensinstelling. Pas m Blaas de behuizing en de motor regelmatig
vervolgens de afstand en vermogensinstelling uit met droge perslucht.

aan volgens de vereisten. Als u niet zeker R derdel
weet op welk materiaal u werkt of welk effect eserveonderdeien en

de hete lucht erop kan hebben, test dan eerst accessoires

het effect op een verborgen zone. Voor andere accessoires, in het bijzonder

U kunt voor alle soorten werkzaamheden gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
zonder accessoire werken. Het gebruik van catalogi van de fabrikant.

de aanbevolen accessoires zal het werk Opengewerkte tekeningen en lijsten met
echter vereenvoudigen en de kwaliteit van reserveonderdelen zijn terug te vinden op
het resultaat aanzienlijk verhogen. onze homepage:

Vernis verwijderen/lijm losmaken Www-hazet.de

Monteer de bevestiging van het platte De instructie kan ook beschikbaar zijn op

mondstuk (9). Maak de vernis kort zacht met www.hazet.de.
hete lucht en verwijder deze met een schone

spatel. Een lange blootstelling aan hitte

verbrandt de vernis en maakt het verwijderen

moeilijker. Vele soorten lijmen kunnen met

warmte worden zacht gemaakt. Door lijmen
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Informatie over verwijdering

Vi WAARSCHUWING!
Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
—  Verwijder de accu.
Alleen EU-landen Gooi geen elektrisch
E gereedschap bij het huishoudelijk
afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats

van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi accu’s niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogelijkheden!

a—

( €-Verldaring van overeenstemming

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 60335 in overeenstemming met de
voorschriften van de richtlijnen 2014/30/EU,
2014/35/EG, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische documentatie:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker GW
Hoofd van d iter

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Uitsluiting van de aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIGT!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEM&ERK
Betyder at der er tijps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvaerktgjet
\Y Volt

L/'min  Luftstremningshastighed

©
)54

Af hensyn til din sikkerhed
/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

—  Dette apparat kan bruges af born i alderen
fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden,
hvis de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pd en sikker made og
forstar farerne forbundet hermed. Born ma
ikke lege med apparatet. Rengoring og
brugervedligeholdelse ma ikke foretages af
born uden opsyn.

- Disse brugsvejledninger,

- degaldende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elveerktojet er af hoj kvalitet og det

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren laese
brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 43)!

er fremstillet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger.

Men nar veerktojet er i brug, kan det stadig vaere

en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og

lemmer, eller elvaerktojet eller anden ejendom
kan blive beskadlget.

Den batteridrevne varmepistol ma kun bruges til:

—  dens tiltaenkte formal,

— o0g den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Hvis vaerktgjet ikke bruges forsigtigt, kan det

fare til brand. Du skal derfor:

— veere forsigtig, nar du bruger veerktgjet pa
steder, hvor der er breendbare materialer.
Vaerktajet ma ikke bruges pa samme sted i
leengere tid.

— Veerktgjet ma ikke bruges i naerheden af en
eksplosiv atmosfeere.

— Varme kan ledes til breendbare materialer,
der ikke kan ses.

— Veerktgjet skal placeres pa dets stativ efter
brug, og det skal vaere helt kold for det
gemmes vaek.

Tiltaenkt formal

Den batteridrevne varmepistol er beregnet

til:

- Erhvervsbrug inden for industri og handel,

- til fiernelse af klistermaerker, til krympning
af krympeflex eller isoleringsrer og andre
lignende ting.

Sikkerhedsinstruktioner til
varmepistolen
VAN ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger
med dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fore til
elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade. Gem alle advarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

m Vzer meget forsigtig, hvis du arbejder i
nzerheden af breendbare materialer. Den
varme luftstrem eller det varme mundstykke
kan anteende stov eller gasser.

= Varmepistolen ma ikke bruges i
eksplosionsfarlige omrader.

s Den varme luftstrem ma ikke rettes
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mod det samme omrade i lengere tid
ad gangen. Nar der arbejdes med plastik,
maling, lak eller lignende materialer kan
antaendelige gasser let udvikle sig.

Dette vaerktoj ma IKKE bruges til at
fjerne blyholdig maling. Afskalninger,
rester og dampe fra maling kan indeholde
bly, der er giftigt.

Vaer opmaerksom pa, at varmen er rettet
mod tildeekkede braendbare materialer,
som kan antzaendes.

Varmepistolen skal placeres pa
opbevaringsfladerne efter brug. Den
skal vaere helt kold, for den gemmes
vaek. Det varme mundstykke kan forarsage
skader.

Varmepistolen skal placeres pa en stabil
og plan overflade, nar den ikke holdes i
handen.

Born ma ikke bruge varmepistolen uden
opsyn, nar den er teendt.

Varmepistolen skal holdes uden

for borns raekkevidde, nar den

ikke er i brug. Personer, der ikke er
fortrolige med varmepistolen eller
denne vejledning, ma ikke bruge
varmepistolen. Varmepistoler kan vaere
farlige i haenderne pa personer, der ikke
ved hvordan den skal bruges.

Brug altid sikkerhedsbriller.
Sikkerhedsbriller reducerer risikoen for
skader.

Hold arbejdsomradet godt ventileret.
Gasserne og dampene, der dannes under
arbejdet, er ofte sundhedsskadelig.
ADVARSEL! Varme overflader.
Varmepistolen skal altid holdes i
plastikkabinettet. Ror ikke ved mundstykket,
mundstyk-udstyret. Varmepistolen ma ikke
gemmes vaek, for mundstykket er helt kold.
Luftstremmen ma ikke rettes mod
personer eller dyr.

Varmepistolens luftstram ma ikke rettes
mod tgj, har eller andre kropsdele. Ma
ikke bruges som harterrer. Varmepistoler
kan producere 530°C flammelgs varme ved
mundstykket. Kontakt med luftstremmen
kan fere til personskader.

Luftstrommen ma ikke rettes direkte
mod glas. Glasset kan revne, og det

kan fore til materielle skader eller
personskader.

Varmepistolen ma ikke efterlades uden

opsyn, nar den er taendt.
m Tag batteriet ud, for du justerer

vaerktgjets indstillinger, skifter tilbehoar

eller gemmer varmepistolen vaek.
Denne sikkerhedsforanstaltning ger, at
varmepistolen ikke kan taendes ved et
uheld.

= Produktet ma ikke udszettes for regn
eller fugt. Produktet skal opbevares
indendears pa et tort sted.

Tekniske data

G —

Veerktgj 9590-10
Type Varmepistol
Nominel spaending |Vdc |18
. |Hgj: 200

Luftstrem 1/min Lav: 130

o Hgj: 530
Temperatur C Lav: 260
Vaegt i henhold til
»EPTA Procedure
01/2003« (uden  |<9 |57
batteri)

9500-025
Batteri (Li-ion) 18V |9500-05
9500-025 (0,4

Batteriets veegt kg |9500-05 0,7
Driftstemperatur -10~40°C
Opbevarings- <50°C
temperatur
Opladnings- A0
temperatur 4~40°C
Oplader 9501-18/9501-1018
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1. Dyse
Styrkeindstilling
Laseknap
Handtag
Lasegreb
Startknap

cuhwN
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7. LED-arbejdslygte

8. Fastspanding af stroppen
9. Fladt mundstykke

10. Reduktionsmundstykke
11. Skaarmmundstykke

Brugsanvisninger

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvzerktgjet teendes

Pak den batteridrevne varmepistol ud, og
sorg for at der ikke mangler nogen dele, og
atingen af delene er beskadiget.

[i|] BEMAERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af

batteriet

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
treekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Fastgorelse af strop (se figur D)

/\  ADVARSEL!

Lad varmepistolen kole helt ned, for du

saetter handledsstroppen pd. Det varme

mundstykke kan forarsage skader.

= Ringen til stroppen 8 bruges til montering
af en handledsstrop (medfgalger ikke) sa
der er mindre chancer for, at du taber
veerktgjet. Vikl stroppen om handen, nar
du beerer vaerktojet.

Sadan monterer/afmonterer du
et mundstykke (se figur E)

Vi ADVARSEL!
Sorg for, at mundstykket altid er rettet vaek

-

fra dig og eventuelle personer omkring

dig.

m Tryk mundstykket pa varmepistolens dyse
(1) og dreje det pa plads.

m Lad veerktgjet kale helt ned, nar du
skal tage mundstykket af. Traek derefter
mundstykket af vaerktgjet.

Sadan tendes elvaerktgjet (se

figur F)

m Sadan tendes elvaerktojet:

— Tryk lasegrebet opad (1.), og tryk pa
startknappen (2.). Tryk pa laseknappen (3.)
for uafbrudt drift.

m Sadan slukkes elvaerktgjet:

— Slip startknappen (6).

— For at stoppe vaerktgjet, nar det er sat
til at kere uafbrudt, skal du trykke pa
startknappen (6) igen.

[i] BEMAERK
Lad veerktojet kole helt ned, for det flyttes
eller gemmes vaek.

LED-lys (se figur G)

m LED-arbejdslyset (7) lyser, nar
varmepistolen teendes.

m Slip startknappen, hvorefter LED-
arbejdslyset (7) automatisk slukker.

Styrkeindstilling (se figur H)

m Tryk styrkeknappen (2) bagud for hgj
varme eller fremad for lav varme.

m Varmepistolen kan varme op til ca. 260 °C
pa den lave indstilling og 530 °C pa den
hgje indstilling.

Sadan bruges varmepistolen
/\  ADVARSEL!

For at reducere risikoen for skader, ma
mundstykket ikke sattes pa eller tages af,
for vaerktojet er helt kold.

[i] BEMA&ERK

Mundstykket md ikke holdes for tat pa
emnet, som elvaerktojet bruges pa. Dette
kan blokerer luftstrommen, hvilket kan
overophede varmepistolen.

Afstanden mellem mundstykket og emnet
afhaenger af materialet, du arbejder med
(metal, plastik osv.) og arbejdsmetoden, der
bruges.

Den optimale temperatur under brug kan
bestemmes med en praktisk test.
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Hold ferst veerktgjet pa god afstand pa

en lav styrke. Juster derefter afstanden og
styrken efter behov. Hvis du ikke ved, hvilket
materiale du arbejder med, eller hvilken
effekt varmen har pa det, skal du forst teste
effekten pa et skjult omrade.

Du kan arbejde uden tilbehar pa alle
former for arbejde. Men hvis du bruger det
anbefalede tilbeher, gor det arbejdet lettere
og kvaliteten bliver bedre.

Fjernelse af lak/lgsning af

klzebemidler

Saet det flade mundstykke (9) pa. Bladger
lakken kort med varm luft, og fjern
derefter lakken med en ren skraber. Hvis
varmepistolen bruges for lang tid pa

ét omrade, braender lakken hvilket gor

det sveerere at fjerne den. Det er muligt

at bledgere mange forskellige slags
kleebemidler med varme. Nar kleebemidlet
varmes op, oploses klaebemidlet, hvorefter
det kan fjernes.

Bled lodning

Seet reduktionsmundstykket (10) pa. Hvis
du bruger loddetin uden flusmiddel,

skal du pafere loddefedt eller -pasta pa
loddesamlingen. Varm loddefugen op, og
pafer loddetinnet. Loddetinnet skal smeltes
af emnets temperatur.

Fjern flusmidlet, nar loddesamlingen er kold,
hvis nedvendig.

Varmekrympning

Saet skeermmundstykket (11) pa. Brug
krympeflex med en diameter, der passer til
emnet. Varm krympeflexet jaevnt op, indtil det
sidder teet omkring emnet.

Vedligeholdelse og pleje

Test altid forst luftmaengden og temperaturen.

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elveerktojet.

Renggring

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget vaerktgjet
bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iseer veerktojer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.hazet.de

Du kan ogsa finde brugsvejledningerne pa
www.hazet.de.

Oplysninger om bortskaffelse

P—

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

— flerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktajer.

Kun gaeldende i EU. Elvaerktaj ma ikke
E smides ud sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk

direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr og gennemferelse i

national ret, skal elvaerktgj indsamles separat

og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.

Enheden, tilbehgret og emballagen skal

genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier

enbruges.
E BEMARK

Sporg din forhandler om dline
bortskaffelsesmuligheder!
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( €-Overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer" overholder falgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 60335 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2014/35/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker Grizﬁsyg’
Chef for kvalitétsafdeli

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/N ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av &
folge denne advarselen kan fore til deod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Hvis denne
advarselen ikke folges, kan det fore til lett
personskade eller skade pa eiendom.

il  mEerx
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet
\% Volt

L/min

©
i

For din sikkerhet

/N ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

—  Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar
og oppover og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap
dersom de har fatt tilsyn eller instruksjoner
om bruk av apparatet pa en sikker mate
og forstar farene betraktet. Barn far ikke
leke med produktet. Rengjoring og
brukervedlikehold skal ikke utfores av
barn uten tilsyn.

— denne driftsanvisningen,

— gjeldende omrideregler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er toppmoderne

og er konstruert | samsvar medanerkjente

sikkerhetsforskriftene.

Allikevel kan elektroverktoyet utgjore fare for liv

Luftstramningshastighet

For & redusere risikoen for skader
ma brukeren lese driftsanvisningen!

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 48)!

apD—

og lemmer for brukeren eller en tredjepart, eller
elektroverktoyet eller annen eiendom kan bli
skadld.

Tradlgse varmepistolen kan kun

brukes.

—  som tiltenkt,

— i perfekt stand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres

umiddelbart.

Det kan oppsta brann hvis apparatet ikke

brukes med forsiktighet, derfor:

- Veer forsiktig nar du bruker apparatet pa
steder der det er brennbare materialer.
Ikke bruk pa samme sted i lang tid.

- ikke bruk i naervaer av en eksplosiv
atmosfeere.

- varme kan ledes til brennbare materialer
som er ute av syne.

- plasser pa stativet etter bruk og avkjel for
lagring.

Tiltenkt bruk

Tradlgse varmepistolen er beregnet
- for kommersiell bruk i industri og handel,

- for afjerne klistremerker, krympe PVC-
innpakning eller isolasjonsrer og andre
lignende bruksomrader.

Sikkerhetsinstruksjoner for
varmepistol
ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Unnlatelse av a
folge alle instruksjonene nedenfor kan fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig skade. La-
gre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

m Vzer spesielt forsiktig nar du arbeider
i naerheten av brennbare materialer.

Den varme luftstrammen eller den varme
munnstykket kan antenne stov eller gasser.

n lkke arbeid med varmepistolen i
potensielt eksplosive omrader.

m lkke rett den varme luftstrammen mot
samme omrade i lengre perioder. Arbeid
med plast, maling, lakk eller lignende
materialer kan produsere lett brennbare
gasser.

m IKKE bruk dette verktoyet til a fijerne
maling som inneholder bly. Avskallinger,
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rester og damper av maling kan inneholde
bly som er giftig.

Vzer oppmerksom pa at varme ledes til
dekkede brennbare materialer, som kan
antennes.

Plasser varmepistolen trygt pa
oppbevaringsflatene etter bruk og la

den avkjoles helt for du pakker den bort.

Varme munnstykket kan forarsake skade.
Plasser varmepistolen pa et stabilt, jevnt
underlag nar den ikke er handholdt.
Ikke la barn bruke varmepistolen uten
tilsyn nar den er slatt pa.

Oppbevar tomgangspistoler
utilgjengelig for barn. lkke la personer
som ikke er kjent med varmepistolen
eller disse instruksjonene bruke
verktgyet. Varmepistoler kan vaere farlige
i hendene pa utrente brukere.

Bruk alltid vernebriller. Vernebriller
reduserer risikoen for skader.

Hold arbeidsomradet godt ventilert.
Gassen og dampen som produseres under
arbeidet er ofte skadelig for ens helse.
ADVARSEL! Varme overflater. Hold alltid
varmepistolen ved plastkapslingen. Ikke
bergr munnstykke, munnstykkefester

eller varmepistol for dysen er avkjslt til
romtemperatur.

Ikke rett luftstreammen mot personer
eller dyr.

lkke rett luftstremmen til varmepistolen
mot klaer, har eller andre kroppsdeler.
Ikke bruk som harfener. Varmepistoler
kan produsere 530 °C eller mer flammefri
varme ved munnstykket. Kontakt med
luftstrammen kan fere til personskade.
Ikke rett luftstrammen direkte pa glass.
Glasset kan sprekke og kan fare til skade
pa eiendom eller personskade.

Ikke la varmepistolen sta uten tilsyn nar
den er slatt pa.

Ta ut batteriet for du justerer
verktoyinnstillingene, bytter tilbehor
eller oppbevarer varmepistolen.

Dette sikkerhetstiltaket forhindrer at
varmepistolen startes ved et uhell.

Ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Oppbevares innendgrs pa et tort sted.

Tekniske data
Verktoy 9590-10
Typ Varmepistol
Merkespen— vde |18
ning
. |Hey: 200

Luftstrem I/min Lav: 130

o Hoy: 530
Temperatur C Lav: 260
Vekti hen-
hold til kEPTA
Prosedyre kg 10,59
01/2003»
(uten batteri)

. 9500-025
Batteri 18V |9500-05
(Li-ion)

o 9500-025 0,4
Vektpabat- |, o 9500.05 0.7
teri
Arbeidstem- -10~40°C
peratur
Lagringstem- o
peratur <50%C
Ladetempe- 4~40°C
ratur
Lader 9501-18/9501-1018
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa

grafikksiden.

1. Munnstykke

2. Streminnstilling

3. Las-pa-knapp

4. Handtak

5. Las-av-spak

6. Utloserbryter

7. LED arbeidslys

8. Festing av stropper

46
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9. Flatt munnstykkefeste
10. Reduksjon munnstykkefeste
11. Reflektor munnstykkefeste

Driftsanvisningen
/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktgyet
Pakk ut den tradlgse varmepistolen og kon-
troller at her ikke mangler eller er skadde
deler.

[i]  MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri

= Trykk det ladede batterietinn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen (1.)
og trekk ut batteriet (2.) (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene; eksplosjons- og brannfare!

Feste av stropper (se figur D)

/\  ADVARSEL!

La varmepistolen avkjoles helt for du fester
en handleddsstropp. Varme munnstykket
kan fordrsake skade.

m Stroppfeste 8 falger med for a feste en
handleddsstropp (ikke inkludert) for a
redusere sjansene for a miste verktayet.
Pakk stripen rundt handen nar du baerer
verktayet.

Installere/fjerne et
munnstykkefeste (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Pass pd at munnstykket alltid peker bort fra

deg og eventuelle tilskuere.

= For & installere, skyv munnstykkefestet pa
varmepistolmunnstykket (1) og vri det pa
plass.

apD—

m For afjerne, la verktoyet avkjoles til
romtemperatur, og vri og trekk deretter
munnstykkefestet bort fra verktayet.

Sla pa elektroverktoyet (se figur

F)

m Slik slar du pa elektroverktayet:

- Skyv lase-av-spaken oppover (1.) og trykk
utleserbryteren (2.). Trykk pa laseknappen
(3.) for kontinuerlig drift.

m Slik slar du av elektroverktoyet:

- Slipp utlgserbryteren (6).

- For a stoppe verktayet fra kontinuerlig
posisjon, trykk pa bryterutlgseren (6) igjen.

[i]  MERK
La verktoyet avkjoles for du flytter eller lagrer
det.

LED-lys (se figur G)

m LED-arbeidslyset (7) lyser nar
varmepistolen er slatt pa.

= Slipp utlgserbryteren, LED-arbeidslyset (7)
slukker automatisk.

Streminnstilling (se figur H)

= Skyv streminnstillingen (2) bakover for hay
varme eller forover for lav varme.

m Varmepistolen er i stand til & produsere
temperaturer over ca. 260°C pa lav
innstilling og 530°C pa hay innstilling.

Bruk av varmepistolen

/\  ADVARSEL!

For 3 redusere risikoen for skade ma du
ikke fjerne eller feste munnstykkefeste for
verktoyet er avkjolt til romtemperatur.

[i] MERK

lkke plasser munnstykket for naer
arbeidsstykket du bruker elektroverktoyet
pa. Den resulterende luftblokkeringen kan
fore til at varmepistolen overopphetes.
Avstanden mellom munnstykket og arbe-
idsstykket avhenger av materialet du jobber
med (metall, plast etc.) og den tiltenkte arbe-
idsmetoden.

Den optimale temperaturen for hver applikas-
jon kan bestemmes ved en praktisk test.

Test alltid mengden luft og temperatur forst.
Start pa storre avstand og lavere streminnstill-
ing. Juster deretter avstands- og streminnstill-
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ingen i henhold til kravene. Hvis du er usikker
pa hvilket materiale du jobber med eller
hvilken effekt den varme luften kan ha pa det,
test forst effekten pa et skjult omrade.

Du kan jobbe uten tilbeher til alle eksempler
pa arbeid. Bruk av anbefalt tilbehgr vil imid-
lertid forenkle arbeidet og gke kvaliteten pa
resultatet betraktelig.

Fjerning av lakk/lgsning av lim
Monter flatt munnstykkefeste (9). Myk lakken
kort med varmluft og fjern den med en ren
slikkepott. Lang varmeeksponering brenner
lakken og gjer fjerning vanskeligere. Mange
lim kan myknes med varme. Ved a varme
opp lim kan du bryte forbindelser eller fjerne
overfladig lim.

Myk lodding

Monter reduksjon munnstykkefeste (10). Hvis
du bruker loddemiddel uten flussmiddel,
pafer loddefett eller pasta pa loddeforbind-
elsen. Varm loddeforbindelsen og pafer lod-
detinnet. Loddet ma smelte av arbeidsstyk-
kets temperatur.

Fjern om ngdvendig flussen etter at lodd-
eforbindelsen er avkjglt.

Varmekrympende

Monter reflektor munnstykkefeste (11). Velg
diameteren pa varmekrympeplastrgret som
passer til arbeidsstykket. Varm opp varme-
krympeplastreret jevnt til det passer tett mot
arbeidsstykket.

Vedlikehold og pleie

/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktayet.

Renhold

m Rengjor elektroverktoyet og gitteret
foran ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjgringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten.

~

m Blas regelmessig ut husets indre og motor
med terr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

Se produsentens kataloger for informasjon
om annet tilbehgr, spesielt verktey og poler-
ingshjelpemidler.

Forstgrrede tegninger og lister over
reserve-deler finner du pa hjemmesiden
var: www.hazet.de

Instruksjonen kan ogsa veere tilgjengelig pa
www.hazet.de.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:
— batteridrevne verktoy ved & ta ut batteriet.

Kun EU-land lkke kast elektriske verk-
E tey i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU
om kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal re-
sirkuleres pa en miljgvennlig mate. Plastdeler
skal resirkuleres i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsaviall, ild
eller vann. lkke dpne brukte batterier.

Kun EU-land:

| henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MERK

Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!
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( €-Samsvarserklzering

Vi erklaerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i «Tekniske spesifikasjoner» er i
samsvar med fglgende standarder eller nor-
mative dokumenter:
EN 60335 i samsvar med forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2014/35/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gri@yg’
Leder for kva A\

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermartfi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant
er ikke ansvarlig for skade og tapte fortje-
neste pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
med produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indikerar dverhdngande fara. Om inte dessa
varningar folfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till lsttare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget
\Y Volt
L/'min  Luftfl6deshastighet

For att minska risken for skador, las
igenom driftinstruktionerna!

©
H

For din sdkerhet

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, /ds igenom och

fol:

—  Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8
aroch uppat och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
eller av personer som saknar erfarenhet
och kunskap under férutsattningen att
de bvervakas eller mottagit instruktioner
for séker anvdndning av apparaten och
&r medvetna om riskerna. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdring och
anvéndarunderhall far inte utféras av barn
utan tillsyn.

—  dessa driftinstruktioner,,

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg ar toppmodemt och har skapats i

enlighet med godkénda sikerhetsbestimmelser.

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 53)!

~

Oavsett detta, under anvéndning av elverktyget
kan det utgdra en livsfara for anvandaren eller
tredjje part eller sa kan elverktyget eller egendom
skadas.

Den sladdldsa vérmepistolen far endast anvéndas.

— sdasom avsetts,,

— i perfekt skick.

Fel som paverkar sakerheten skall repareras

omedelbart.

En brand kan uppsta om apparaten inte an-

vands med forsiktighet, darfor:

- var férsiktig nér du anvander apparaten pa
platser dar det finns brannbara material.
Applicera inte pa samma plats under en
langre tid.

- farinte anvéndas i nérheten av explosiv
atmosfar.

- varme kan ledas till brannbara material som
ar utom synhall.

- stéll pa sin plats efter anvéndning och lat
svalna fére férvaring.

Avsedd anvandning

Den sladdlésa varmepistolen &r avsedd for

- fér kommersiellt bruk inom industri och
handel,

- fér borttagning av klistermarken, krympning
av PVC-omslag eller isoleringsrér och andra
liknande tillampningar.

Sakerhetsinstruktioner for
viarmepistol

VAN VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underlatenhet att f6lja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera
i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och
instruktioner fér framtida referens

m Var sarskilt forsiktig nédr du arbetar i
nérheten av brandfarliga &mnen. Det
heta luftflédet eller det heta munstycket
kan antdnda damm eller gaser.

m Arbeta inte med virmepistolen i
explosionsfarliga omraden.

= Rikta inte det heta luftflodet mot samma
omrade under ldngre perioder. Vid
arbete med plast, farg, lack eller liknande
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material kan lattantandliga gaser bildas.
Anvind INTE detta verktyg for att ta bort
farg som innehaller bly. Avskalningar,
fargrester och angor kan innehalla bly som
ar giftigt.

Tank pa att varme riktas mot 6vertiackta
bréannbara material, som kan anténdas.
Placera virmepistolen sikert pa
férvaringsytorna efter anvdandning och
lat den svalna helt innan du packar
undan den. Det heta munstycket kan
orsaka skador.

Placera virmepistolen pa en stabil, jamn
yta nér den inte halls i handen.

Lat inte barn anvdnda virmepistolen
utan uppsikt nédr den &r paslagen.
Férvara inaktiva virmepistoler utom
rackhall fér barn. Lat inte personer som
inte kénner till virmepistolen eller
dessa instruktioner anvdanda verktyget.
Varmepistoler kan vara farliga i hdnderna
pa otréanade anvéndare.

Anviand alltid skyddsglaségon.
Skyddsglaségon minskar risken fér skador.
Se till att arbetsomradet &r vil ventilerat.
Den gas och anga som bildas under
arbetet ar ofta skadlig fér halsan.
VARNING! Varma ytor Hall alltid
varmepistolen i plasthéljet. Ror inte
munstycket eller munstyckstillbehéren

och férvara inte varmepistolen férrén
munstycket har svalnat till rumstemperatur.
Rikta inte luftflédet mot personer eller
djur.

Rikta inte virmepistolens luftflode mot
klader, har eller andra kroppsdelar. Far
inte anvdndas som hartork. Varmepistoler
kan producera 530 °C eller mer av varme
utan lagor vid munstycket. Kontakt med
luftstrdmmen kan leda till personskador.
Rikta inte luftflédet direkt mot glas.
Glaset kan spricka, vilket kan leda till
materiella skador eller personskador.
Ldmna inte varmepistolen utan uppsikt
nér den dr paslagen.

Ta ur batteriet innan du justerar
verktygsinstéllningarna, byter

tillbehor eller férvarar virmepistolen.
Denna sakerhetsatgérd férhindrar att
varmepistolen startas av misstag.

Far inte utséattas for regn eller fukt.
Forvaras inomhus pa en torr plats.

Tekniska data

D—

Verktyg 9590-10
Typ Varmepistol
Markspan- |ygc |18
ning

.. . |H6g:200
Luftfléde I/min Lag: 130

o H6g:530

Temperatur |°C Lag: 260
Vikt enligt
"EPTA Proce-
dur 01/2003" |9 |0:59
(utan batteri)

. 9500-025
Batteri 18V [9500-05
(Li-jon)

o 9500-025 0,4
Vikt for !
batteri kg 9500-05 0,7
Arbetstem- 10~40°C
peratur
Férvaring- <50°C
stemperatur
Laddnings- 4~40°C
temperatur
Laddare 9501-18/9501-1018

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna refere-
rar till illustrationen pa maskinen pa den graf-

iska sidan.

1. Munstycke

Handtag

Effektinstéllning
Lasknapp

Startsparr

Utlésningsbrytare
LED-arbetslampa
Remféste

NG RAEODN
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9. Tillsats platt munstycke
10. Tillsats reduktionsmunstycke
11. Tillsats reflektionsmunstycke

Driftinstruktioner

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp den sladdlésa varmepistolen

och kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i] NOTERA

Batterierna &r inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvandning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild C)

FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvdnds, skydda batteriets
kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Fastsdttning av spannband (se
bild D)

VAN VARNING!

Lat varmepistolen svalna helt innan

du fister ett handledsband. Det heta

munstycket kan orsaka skador.

m Remféaste 8 ar till fér fastsattning av en
handledsrem (medfdljer inte) for att
minska risken att verktyget tappas. Linda
remmen runt handen nar verktyget bars

Montering/demontering av
munstyckstillsats (se bild E)

VAN VARNING!

Se till att munstycket alltid pekar bort fran

dig och eventuella kringstaende.

m For att installera munstycksfastet skjuter du
det pa varmepistolens munstycke (1) och
vrider det pa plats.

m Lat verktyget svalna till rumstemperatur
och vrid och dra sedan bort

munstycksfastet fran verktyget for att ta
bort det.

Sla pa elverktyget (se bild F)

= Sla pa elverktyget:

- Tryck lasspaken uppat (1.) och tryck pa
avtryckaren (2.). Tryck pa lasningsknappen
(3.) for kontinuerlig drift.

m For att stinga av elverktyget:

- Slapp avtryckaren (6).

- For att stoppa verktyget fran det
kontinuerliga laget, tryck pa avtryckaren (6)
igen.

[i] NOTERA
Lat verktyget svalna innan du flyttar eller for-
varar det.

LED-ljus (se bild G)

m LED-arbetslampan (7) tdnds nar
varmepistolen &r paslagen.

m Slépp avtryckaren, LED-arbetslampan (7)
slocknar automatiskt.

Effektmstallnmg (se figur H)
SkJut effektinstéallningen (2) bakat fér hég
varme eller framat f6r lag varme.

m Varmepistolen kan producera temperaturer
Sver ca 260 °C pa den laga instéllningen
och 530 °C pa den héga instéllningen.

Anvianda viarmepistolen

N\ VARNING!

For att minska risken fér personskador,
ta inte bort eller sétt pa munstycksfistet
forrdn verktyget har svalnat till
rumstemperatur.

[i] NOTERA

Placera inte munstycket for nira det
arbetsstycke som du anvénder elverktyget
till. Den luftblockering som uppstar kan
leda till att varmepistolen éverhettas.
Avstandet mellan munstycket och
arbetsstycket beror pa vilket material du
arbetar med (metall, plast etc.) och vilken
arbetsmetod som avses.

Den optimala temperaturen for varje applika-
tion kan bestdmmas genom ett praktiskt test.
Testa alltid luftm&ngd och temperatur

forst. Borja pa langre avstand och med

lagre effekt. Justera sedan avstandet och
effektinstéliningen efter behov. Om du ar
osaker pa vilket material du arbetar med eller
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vilken effekt den varma luften kan ha pa det,
testa forst effekten pa ett dolt omrade.

Du kan arbeta utan tillbehor fér alla typer av
arbete. Att anvanda de rekommenderade
tillbehéren kommer dock att férenkla arbetet
och avsevart 6ka kvaliteten pa resultatet.

Avldagsnande av lack/lI6sande av
lim

Montera det platta munstyckestillbehoret
(9). Mjuka upp lacken en kort stund med
varmluft och avldgsna den med en ren
spatel. Langvarig vdrmeexponering branner
lacken och gér det svarare att avlagsna den.
Manga lim kan mjukas upp med hjalp av
varme. Genom att védrma lim kan du bryta
anslutningar eller ta bort dverflédigt lim.

Mjuk 16dning

Montera tillbehéret reduktionsmunstycke
(10). Om du anvander |6dtenn utan
flussmedel, applicera |6dfett eller I6dpasta
pa |ddfogen. Varm l6dfogen och applicera
lodet. Lodet maste smaltas av arbetsstyckets
temperatur.

Avlagsna vid behov flussmedlet nér 16dfogen
har svalnat.

Krympning med viarme

Montera reflektormunstyckestillsatsen
(11). Valj den diameter pa krympslangen
som &r lamplig fér arbetsstycket. Varm
krympplastslangen jamnt tills den ligger an
mot arbetsstycket.

Underhall och skotsel

Vi VARNING!

Ta bort batteriet innan ndgot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengéring

m Rengér elverktyget och gallret framfér
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen for rengdring beror pa anvént
material och hur ldnge den anvénts.

= Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

D—

Reservdelarochtillbehor

For att tillbehor, sérskilt verktygs- och poler-
ingshjalp, se tillverkarens kataloger.
Spréngritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.hazet.de

Instruktionen kan ocksa finnas tillganglig pa
www.hazet.de.

Information om kassering

A\ VARNING!

Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast fér EU-lander: Kasta inte elek-
E triska elverktyg i hushallssoporna!
| enlighet med Europeiska direktivet
2012/19/EU om Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE, hantering av
elektriskt och elektroniskt avfall) och 6verfort
till nationella lagar maste dessa samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Ramaterial teranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushéllssoporna, i

en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA
Fraga din aterférséljare om alternativ for
avyttring!
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( €-Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 60335 i enlighet med féreskrifterna
i direktiven 2014/30/EU, 2014/35/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grigégg‘
Chef for Quality Dép
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,

Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fortjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvéndbar produkt.

Tillverkaren och dess representant &r inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvéndning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kdyttooppaassa kaytetyt
symbolit

VAN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Taman varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tamdan varoituksen noudattamatta

Jjattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAaurUs

llmaisee kdyttovinkkeja ja tarkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\ Volttia
L/min  llmanvirtauksen nopeus

Lue kayttoohjeet
loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi!

©
)i

Turvallisuutesi takia

Vanhan koneen héavittédmisohjeet
(katso sivu 58)!

VAN VAROITUS!
Ennen sdhkdtySkalun kdyttdmists lue
seuraavat:

—  74t4 laitetta voivat kdyttdd yli 8-vuotiaat
lapset ja henkilot, joilla on alentunut
fyysinen, aistillinen tai henkinen
toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta
Ja tietoa, vain silloin, jos heitd on
neuvottu ja ohjeistettu, miten laitetta
tulee turvallisesti kdyttdd, ja jos he
ymmdritavét sithen liittyvét vaarat. Lapset
elvét saa leikkid laitteella. Lapset eivit
saa puhdlistaa tai huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

—  ndmdé kdyttéohjeet,

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan

—

sdénndt ja onnettomuuksien ehkdisemists

koskevat séénndt.
Témd tyckalu on uusinta tekniikkaa ja se on
rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusmaardysten
mukaisesti.
Séhkétyckalun kéytto saattaa kuitenkin aiheuttaa
hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran kayttdjélle
tai kolmannelle osapuolelle tai séhkotyckalu tai
muu omaisuus voi vaurfoitua.
Akkukayttéista kuumailmapistoolia saa
kayttaa vain.
—  kdyttétarkoituksen mukaisest;,
— tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiét on korjattava
vélittémasti,
Laite voi aiheuttaa tulipalon, jos sita ei kayteta
varoen, joten:
- ole varovainen, kun kaytét laitetta paikoissa,

joissa on syttyvia materiaaleja. Ala kayta
samaan kohtaan pitkén aikaa.

- 3la kayta rajahdysvaarallisen ilmaseoksen
lasné ollessa.

- kuumuus voi my®6s siirtya piilossa oleviin
syttyviin materiaaleihin.

- aseta jalustalle kayton jalkeen ja anna jaghtya
ennen varastointia.

Kayttotarkoitus

Akkukayttdinen kuumailmapistooli on tarkoi-

tettu

- ammattikayttéon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

- tarrojen poistamiseen, PVC-k&ére- tai
eristysputkien kutistamiseen ja muihin
vastaaviin kayttétarkoituksiin.

Kuumailmapistoolin
turvallisuusohjeet

A VAROITUS!

Lue kaikki tdmdan sdhkotyékalun mukana

tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena

saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava

loukkaantuminen. Séilytd kaikki varoitukset ja

ohjeet myéhempdd kdyttod varten.

Ole erityisen varovainen
tyoskennellessési syttyvien materiaalien
ldhelld. Kuuma ilmavirta tai kuuma suutin

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 55



D

voi sytyttda polyn tai kaasuja.

Al k3yta kuumailmapistoolia
rdajahdysvaarallisilla alueilla.

Al3 kohdista kuumaa ilmavirtaa samaan
kohtaan pitkan aikaa. Muovin, maalin,
lakan tai vastaavien materiaalien
kasittelyssa voi syntya helposti syttyvia
kaasuja.

ALA kéayta tata tyokalua lyijya
sisdltdvdn maalin poistamiseen. Maalin
kuoriutuminen, jadmat ja héyryt voivat
sisaltad myrkyllista lyijya.

Huomaa, ettd kuumuus voi siirtya ka-
tettuihin syttyviin materiaaleihin, jotka
voivat syttya.

Aseta kuumailmapistooli turvalliselle
sailytyspinnalle kayton jédlkeen ja

anna sen jadhtya kokonaan ennen
pakkaamista. Kuuma suutin voi aiheuttaa
vaurioita.

Aseta kuumailmapistooli vakaalle, tasai-
selle alustalle, kun sita ei pidetd kddes-
sé.

Al& anna lasten kayttaa kuumailmapis-
toolia ilman valvontaa, kun se on kyt-
ketty paille.

Sédilyta kdyttaméattdméana olevat
kuumailmapistoolit poissa lasten
ulottuvilta. Ald anna henkildiden,
jotka eivit tunne kuumailmapistoolia
tai nditd ohjeita, kdyttaa tyokalua.
Kuumailmapistoolit voivat olla vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.
Kéayta aina suojalaseja. Suojalasit
vahentévét loukkaantumisvaaraa.

Pidéa tydalueella hyva ilmanvaihto. Tyon
aikana syntyva kaasu ja héyry ovat usein
haitallisia terveydelle.
VAROITUS! Kuumia pintoja.

Pidé kuumailmapistoolia aina
muovikotelosta. Ald koske suuttimeen,
suuttimen lisalaitteisiin tai varastoi
kuumailmapistoolia, ennen kuin sen suutin
on jddhtynyt huoneenlampdiseksi.
Al kohdista ilmavirtaa ihmisiin tai
eldimiin.
Al3 kohdista kuumailmapistoolin
ilmavirtaa vaatteisiin, hiuksiin tai muihin
kehon osiin. Ala kéyté hiustenkuivaajana.
Kuumailmapistoolit voivat tuottaa 530° C
tai korkeamman liekittdéman kuumuuden
suuttimessa. Kosketus ilmavirtaan voi
johtaa henkilévahinkoihin.

» Al3 kohdista ilmavirtaa suoraan lasiin.

Lasi voi halkeilla ja se voi aiheuttaa
omaisuusvahinkoja tai henkilvahinkoja.

m Alé jatd kuumailmapistoolia ilman

valvontaa, kun se on kytketty paille.

n Irrota akku ennen tyékalun asetusten

sdatamistd, lisdvarusteiden vaihtamista
tai kuumailmapistoolin varastoimista.
Tama turvatoimenpide estaa kuumailma-
pistoolin kéynnistymisen vahingossa.

m Al3 altista sateelle tai kosteudelle.

Varastoi sisétiloissa kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot
Tyokalu 9590-10
Tyyppi Kuumailmapistooli
Nimellisjanni- vDC |18
te
. . |Korkea: 200

IImavirta I/min Matala: 130

. o Korkea: 530
Lamptila ¢ Matala: 260
Paino "EP-
TA-menette-
lyn 01/2003” |kg 0,59
mukaisesti
(ilman akkua)

9500-025
Akku - lygy 1950005
(litiumioni)
9500-025 (0,4

Akun paino (kg  |9500-05 0,7
Kaytslampe- | 14 40 oc
tila
\{.arasfo.mtl- <50°C
lampétila
L.atausl'émpé')- 4-40 °C
tila
Laturi 9501-18/9501-1018
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Yleiskatsaus (katso kuva A) vaurioita.

= Hihnan kiinnitys 8 on tarkoitettu
Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa rannehihnan (ei mukana)
koneen kuvaan grafiikkasivulla. kiinnittdmiseen, se vahent&a tydkalun
1. Suutin putoamismahdollisuutta. Kiedo hihna
2. Tehon asetus ranteesi ymparille, kun kannat tyékalua.
3. Lukituspainike Suutinlisdosan asentaminen/
4. Kahva poistaminen (katso kuva E)
5. Lukituksen vapautusvipu A VAROITUS!
6. Liipaisinkytkin Varmista, ettd suutin osoittaa aina poispéin
7. LED-tyévalo sinusta ja mahdollisista sivullisista.
8. Hihnan kiinnitys m Asenna liu’'uttamalla suutinlisdosa

kuumailmapistoolin suuttimeen (1) ja kierra

9. Li.tteéi suutinlis%ioia" se paikalleen.

10. Pienennyssuutinlisdosa m Poistaminen, anna tydkalun jaahtya

11. Heijastussuutinlisdosa huoneenldmpétilaan, kierra ja veda sitten
suutinlisdosa irti tydkalusta.

KéyttGohjeet Sihkotyokalun kytkeminen

paalle (katso kuva F)

n Kytke sdhkotyokalu péille:
- Tyoénna lukituksen vapautusvipua yléspéin
(1.) ja paina liipaisinkytkinta (2.). Paina

Ennen sdhkotydkalun lukituspainiketta (3.) yhtajaksoista kayttoa

kadynnistamisti vamen. . -
Ota akkukayttéinen kuumailmapistooli pois = Séahkstydkalun kytkeminen pois paalta:

. : L - Vapauta liipaisinkytkin (6).
pakkauksesta, ja tarkista, ettei toimituksesta _ by Sialu yhtsjaksoisen kiytn
gi‘iznuu:m aan osla elka mikaan osa ole vauri- asennosta painamalla kytkimen liipaisinta

(6) uudelleen.

[i]  HuomauTUS [i] HuomauTus
Akkuja ei 0/? fadlattu téyt een toimiteltaessa. Anna tyckalun jééhtyd ennen siirtdmistd tar
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista. .-

Katso laturin kdyttéopas.
LED-valo (katso kuva G)

m LED-tydvalo (7) syttyy, kun
kuumailmapistooli kytketdan paalle.

m Kun vapautat liipaisinkytkimen, LED-
tyévalo (7) sammuu automaattisesti.

A\ VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkétydkalulle.

Akun asentaminen/vaihtaminen
m Paina ladattua akkua sédhkdtydkaluun, kun-
nes se napsahtaa paikalleen (katso kuva B).
m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1.)
ja vetamalla akku (2.) ulos (katso kuva C)
HUOMIO! Tehoasetus (katso kuva H)
m Liu'uta tehon asetusta (2) taaksepain
korkean kuumuuden saamiseksi
tai eteenpain alhaisen kuumuuden

Kun laite ei ole kdytdssé, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjahdys- ja

palovaaral saamisgksi. ) .
m Kuumailmapistooli pystyy tuottamaan
Hihnan kiinnitys (katso kuva D) lampétiloja, jotka ylittavat noin 260 °C
alhaisella asetuksella ja 530 °C korkealla
& VAROITUS! asetuksella.

Anna kuumailmapistoolin jéghtyd
kokonaan ennen rannehihnan
kiinnittimista, Kuuma suutin voi aiheuttaa
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Kuumailmapistoolin kaytté

VAN VAROITUS!
Loukkaantumisvaaran vihentimiseksi 3/
poista tai kiinnitd suutinlisiosia ennen kuin
tyokalu on jaghtynyt huoneenlimpéiseksi.

[il Huomaurus

Al3 sijoita suutinta liian Iihelle
tyokappaletta, johon kdytat séhkotyokalua.
Tasta johtuva ilman tukkeutuminen

voi johtaa kuumailmapuhaltimen
ylikuumenemiseen.

Suuttimen ja tydkappaleen vélinen etdisyys
riippuu tystettavastda materiaalista

(metalli, muovi jne.) ja kéytettévasta
tyoskentelymenetelmasta.

Optimaalinen lampétila kullekin
kayttotarkoitukselle voidaan maarittaa
kaytannon testilla.

Testaa aina ensin ilman maéré ja lampétila.
Aloita suuremmalta etdisyydelta ja pienelld
tehoasetuksella. S44da sitten etdisyys- ja
tehoasetus vaatimusten mukaan. Jos et ole
varma, minka materiaalin parissa tydskentelet
tai mita vaikutusta kuumalla ilmalla voi olla
siihen, testaa ensin vaikutus piilossa olevaan
alueeseen.

Voit tydskennelld ilman lisévarusteita kaikissa
esimerkkitdissa. Suositeltujen lisdvarusteiden
kaytto kuitenkin helpottaa ty6ta ja parantaa
huomattavasti tuloksen laatua.

Lakan poistaminen/liimojen

irrottaminen

Asenna littea suutinlisdosa (9). Pehmenna
lakkaa hetki kuumalla ilmalla ja poista se
puhtaalla lastalla. Pitkd kuumailma-altistus
polttaa lakan ja vaikeuttaa poistamista. Monet
liimat voidaan pehment&a kuumalla ilmalla.
Kuumentamalla liimoja voit katkaista liitokset
tai poistaa ylimaaraisen liiman.

Pehmedjuotto

Asenna pienennyssuutinlisdosa (10). Jos
kaytat juotetta ilman juoksutetta, levita
juotosrasvaa tai -tahnaa juotosliitokseen.
Kuumenna juotosliitos ja levité juote. Juote on
sulatettava tydkappaleen lampé&tilan mukaan.
Poista juoksute tarvittaessa sen jalkeen, kun
juotosliitos on jaahtynyt.

Lampokutistuminen

Asenna heijastussuutinlisdosa (11). Valitse
tyokappaleeseen sopivan lampdkutistuvan
muoviputken halkaisija. Kuumenna
lampo&kutistuvaa muoviputkea tasaisesti,
kunnes se sopii tiiviisti tyokappaletta vasten.

Huolto ja hoito

VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkétyékalulle.

Puhdistus
m  Puhdista sédhkotyokalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritild sdénnéllisesti. Puhdis-
tusvali riippuu materiaalista ja kayttdajan
pituudesta.
m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla sdannéllisesti.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme:

www.hazet.de

Ohje voi myds olla saatavilla osoitteessa
www.hazet.de.

Havittamista koskevat
Kedot
VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkotyskalut
kdyttékelvottomiksi:
—  akkukdyttoiset poista akku.

E Vain EU-maat Al3 havits sahkdtydkaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkotydkalut
on keréttava erikseen ja kierratettava
ympaéristoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen
Jatteend havittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-
rattda ymparistoystavallisella tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierratykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.
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VAN VAROITUS!

Al5 havitd akkuja tai paristoja kotitalousjstteen
seassa, polttamalla tai heittémalld veteen. Ald
avaa kéytettyjd akkuja tai paristoja.

Vain EU-maat:

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuomAauTUSs

Kysy jélleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd kohdassa "Tekniset tiedot”
kuvattu tuote téyttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
Standardin EN 60335, direktiivien 2014/30/
EU, 2014/35/EY, 2011/65/EU mé&araykset.
Teknisista asiakirjoista vastaava:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

iV. Volker erul?%
Laatuosaston{pdallik]
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarifi Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

4

D)

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyné on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivéat
vastaa vahingoista, joiden syynd on ohjeiden
vastainen kayttd tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou
XpnoiponoloUvTal GE AUTO TO
gyxeipidio

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!

YnodnAdver enikeiuevo kivduvo. H un tripnon
QuTIS TNG MPOEISONoINonNg LNOPEl va
odnyrjoer oe Bavaro 1j o eéaipeTika oofBapo
TPAQUUATIONO.

IPOZOXH!
Yno&f}/\d)vsl 70 5V5£,\/o'pgvo wiag enikivéuvng

kardaraons. H un ripnon autis g
nposidonoinong ,unopa va odnyrjoer o

elagpu TpauuaTioud n vAikég CnuIES.

[i]  ZHMEIQsH
YnodnAdover ouuBoulés xpriong kar

OnNEAVTIKES NANPOPopPIES.

ZupBoAa enavw oTo
nAekTpIKS epyalsio

Y, Volt

L/min

©
)4

MNa Tnv acpaisia cag

PuBpuog pong agpa

Mpokeipevou va peiwdei o kivduvog
TPAUMATIOPOU, O XPrOTNG NPENEI Va
SiaBaoel Tig 0dnyieg xprnong!

O8nyieg d1dBeong Tou axpnoTou
nAekTpikoU epyaleiou (BA. oehida
64)!

AN ITPOEIAOIMOIHZH!

lMpiv ano tn xprion Tou nAekTpikou

gpyaleiou, SiaffdoTe karl TNPEITE:

—  Auto To unyavnua unopei va
xpnowonomnBsi and naidid nAikiag avew
TV 8 ETWV KQI QN6 ATOUA LIE HEIWHEVES
OWUATIKES, QIOONTIPIES 1) VONTIKES
IKQVOTNTES 1j EAAEIYn uneipiag kar
yVewong Tou UnxavijuaTos, Epooov
emBAgnovrar rj Exouv AdBer odnyisg
OXETIKA LIE TN XPHOT TOU UNXAQVIHATOS
HE aopalr) TPOMo kal EYouv KATAVOroe!
TOoUS guniekouevous kivduvoug. Ta

~

naidia Sev npéner va nai{ouv ue mn
ovokeur]. O kaBapIouog Kal n ouvTrpenon
rou SisvepyouvTar ano Tov xpriorn Sev
emTpenovral o€ naidia xwpis eniBAswn.

—  auTES TIG 0ONYIES XPIIONG,

—  TOUG KQVOVES 110U IOXUOUV OTNV
EyKATAOTAOY), 6§ KAl TOUG
KaVvoVvIouoUs npdAnwng artuxnudrwy.

Aurt6 To nAekTpikd epyalsio avranokpiverar

oy 1o ouvyypovn TExvoloyia kar

EXEI KATAOKEVAOTEI TULIPVA LIE TOUS

QVaYVPICLIEVOUS KQVOVIOLIOUS QOPAalslag.

LQoTd0o0, dTav xpnoyonolsiTal To NAEKTPIKO

gpyaleio unopsi va anoteléoer kivduvo yia

{orj Kal Tr) OeUATIKI] AKEPAQIOTNTA TOU XPIOTN 1}

TITOU, OrIew§ Kar va rnpokAnBei ulikr {nuid oTo

nlekTpIkd gpyalsio rj o dAAn nepiouvoia.

To mioToN Beppikng eneepyaciag pnaTtapiag

pnopei va xpnoiponoinBei povo.

—  ouupwva ue Tnv npofAsndusvn xprion,

— o0e dploTn karaoTaon Asiroupyiag.

BAaeg pe enintwon otnv acgpdleia Ba

npé€nel va anokabioTavTral apéowg.

Enopévwg, pnopei va npokAnBei nupkayid

gavn ouchsur'] Sev xpnoiponoinOsi pe

n pocoxr]

va gioTe I'IpOO'SKTIKOI orav Xpr]O'IpOI'IOISITS
TN GUOKEUN OE XWPOUG OMOoU UNApXouV
gUpAekTa UNIKA. Mnv To epappoleTte oTo
id10 onpeio yia peydAo xpoviko didornua.

- HNV TO XPNOIPOMOIEITE NAPOUTIa EKPNKTIKAG

aTHOOPaIPAG.

- n OeppodTNTa propsi va peTagpepOei o

eUpAekTa UNIKG nou BpiokovTal ekTdG
onTIKoU nediou.

- TonoBetrioTe TO oTN BAcn Tou PeTA TN
XPron Kar akoAouBnoTE TO YIa VA KPUWOEI
npiv and Tnv anoBnkeuon.

MpoPAenoépevn xpion

To moToN Beppikng ene&epyaciag pnarapi-

ag npoopileTal

- yIa gunopIKA Xxpron oTn Blopnxavia kai
TO €UNOPIO,

- yla TNV apaipean autokOAANTwY, TN
ouppikvwaon nepituliypatog PVC R
HOVWTIKWV OwANVwV Kal GANEG NAPOUOIEG
EPAPHOYEG.
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Odnyisg acpalsiag yia To
niotoAI OspuiIknG ensgepyaciag

/\  IMPOEIAOIOIHEH!

MeAerijore 6Aeg 11§ nposgidonorjosis

aopdAsiag, Tis 08nyiss, TIS EIKOVES Kal

TIG MPOSIAyPaAPES MOU TUVOSEUOUV auTo

70 NAekTPIKG Epyalcio. Edv Sev rpnBovv

OAeg o1 08nyieg nou avapépovrar napakdrw,

propei va npokAnBei nAsktponinéia,

nupkayia kai/ry oofapos TPAUUATIoUSS.

QuAaére SAeg Tig nposidonoirjoeis kai Ti§

odnyieg yia ueAdovrikr avagpopd.

= Na sioTe 181aiTepa npooekTIKOI OTAV
epyaleoTe KovTa o€ eUpAekTa UAIKA. H
por Beppol aépa ) To KAUTO AKPOPUTIO
pnopei va avagpAe§el okovn ) agpia.

m  Mnv epydeoTe pe 1o mioTOAI OppIKig
ens§epyaciag os sKPNKTIKEG NEPIOXEG.

= Mnv kareuBuveTe T pon) Oeppuol agpa
oTnv id1a NEPIOXT YIa napaTeTapéveg
nep16doug. H epyaocia pe NAAoTIKO, Xpw-
paTa, Bspvich I napopola UNIKA Pnopei
va napayel eukoAa sucp?\SKTa agpia.

= MH xpnoiponoisite auté To epyaleio
yia v apaipeon XpWHATWY Nou ne-
piExouv p6AuBdo. O1 anokoAN\fosIg, Ta
UMNOAEIYMATA KAl Ol ATHOI TOU XPWHATOG
pnopei va nepigxouv poAufdo, o onoiog
gival SnAnTnpiwdng.

= AdBete undywn 6T n O=pudTNTA KATEU-
OuveTal o KaAuppéva eUgpAekTa UNI-
Kd, Ta onoia evd&xeTal va avagAsyouv.

m TonoOsThoTe pe acpdaleia To NIoTOAI
O=pIKNG ene§epyaociag OTIG ENIpa-
veieg anoBrjkeuong HETA TN Xprion Kai
GPrOTE TO VA KPUKWOCEI EVTEAWG NPIV
TO OUOKEUAOCETE. To KAUTO akpoPpUaio
pnopei va npokaAéoel {nuia.

m TonoOsTHoTE TO NIOTOANI OpHIKNG ENe-
§epyaoiag oz oTadspr), eninedn enipa-
vela éTav Sev To KPATATE OTO XEPI.

= Mnv apijvere Ta naidié va xpnoiponol-
olv 1o nigToMI esppu(ng ens§epyaociag
xmplg eniBAeyn étav eival evepyonoin-
pévo.

m  QuAdsrte Ta adpavr) moTéAia O=ppIKAg
ens§epyaciag pakpia ané naidia. Mnv
emITpénsTe 0 ATopa nou Sev sival
€§oIKEIWMEVA HE TO MIOCTOAI OEPMIKAG
ensgepyaoiag i TIg napoloeg odnyisg
va xeipiGovtal To epyaleio. Ta niotdéMia
Beppikng ene§epyaaiag ynopei va givai

D—

enikivduva oTa xépla aveknaideuTwy
XPNOT®V.

®Dopdare navra yvahia acspaleiag. Ta
yuahid aopaleiag peiovouv Tov Kivduvo
TPAUMATICUOU.

AlaTtnpeiTe TOV XWPO Epyaciag ocag
KalAa agpi{opevo. Ta agpia Kal 0 aTpog
rMou napayovTal Kata Tn SiIapKeia Tng
epyaoiag ival ouyva eniPAafr) yia Tnv
uyeia.

NPOEIAOMNOIHZH! Kautég enipdveisg.
KpaTdTte navra To niotoN Beppikng ene-
Eepyaoiag and To nAaoTikd nepifAnua.
Mnv ayyiCeTe To akpopuaoio, Ta e§apTn-
paTa Tou akpoguaoiou Kal unv anobn-
KEUETE TO NIOTONI Beppikng eneSepyaaiag
MEXPI TO AKPOPUOIO Va Kpuwaoel oe Bep-
Hokpaoia dwpaTiou.

Mnv kareuBUveTe TN pon Tou aépa os
aropa f {owa.

Mnv katsuOuveTe TN por) aépa Tou
nioctoAioU O=puIkig ens§epyaciag

oTa pouxa, Ta paAAid f) @GAAa pépn Tou
cwparog. Mn XpnoIHONoIEiTE WG OTe-
yvwThpa paAAhicv. Ta niotohia Beppikng
enegepyaciag pnopouv va napayouv
BeppotnTa 530°C f nepIocdTEPO XwpIG
¢pAdya oTo akpopuaio. H enagpn pe n
por agpa pnopei va npokaAéoel Tpaupa-
TIOHO.

Mnv katsuOuUveTe TN por) Tou agpa
anguBsiag oro yuaAi. To yuali pnopei va
payioel kal va npokaAeoel UNIKEG CnpIgg
) TPQUUATIOHOUG.

Mnv aprjveTe To nioTOAI O=ppIkiG ene-
§=pyaociag xwpig eniBAsyn otav sivai
gvepyonoinuévo.

Apaip£oTe THV Ynarapia NpIv npocap-
poéosTe TIg pUbpiceig Tou epyalsiou,
aAAda§eTe Ta napeAkOpeva 1) anodnkeu-
os1e To MIoTOMI Oepuikiig ensepyaoi-
ag. AuTd To PHETPO aoPaleiag anoTpenel
TNV TuXaia ekkivnon Tou nicToAiou Beppi-
KNG ene§epyaoiag.

Mnv To skOéTeTe 0 BpoOx ) uypaocia.
AnoBnKeUOTE TO OE ECWTEPIKO XWPO OE

§npo pépog.
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Texvika oToixegia

Epyaleio 9590-10
Tono MioToN Beppikng ene-
S Eepyaoiag
OvopaoTikn vde |18
Taon
L . [YwnAR: 200
Por) agpa I/min XZJSn;\]r']: 130
Oeppuokpa- oC YywnAn: 530
oia XapnAn: 260
Bapog kata
™ «Aiadi-
kaoia EPTA
01/2003» |9 |09
(Xwpig pna-
Tapia)
. . 9 -02
Mnarapia (Li- gy (0300 05
ion)
Bdooc Lna- 9500-025 (0,4
POS H kg [9500-05  |0,7
Tapiag
Ogeppokpa-
oia Aerroup- [-10~40°C
yiag
O¢gppuokpa-
oia anoBr- |<50°C
KEUONG
Oepuokpa- 1y _ggoc
oia popTIoNG
QopTiotig  |9501-18/9501-1018

Fevikr) emokonnon
(BA. oxnpa A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKMV TOU Npo-
TOVTOG avagpEpPETal OTNV ANEIKOVION TOU
nAekTpIKOU epyaleiou oTn oeNida pe Ta ypa-
PIKA.

1. Akpoeploio

2. PUOpion 1oxUog

3. Koupni kAeiSdparog

4

Aapn

MoxAo6g acpdAiong

AlakénTNG EVEPYONOINONG
Aapnthpag epyaciag LED

Alaradn otepéwong ipavra

9. EZapTtnpa sninedou akpopuciou

10. E§apTnHa aKpoOpUGiou HEiwoNG

11. E§aptnpa avakAacTIKoU aKkpogpusiou

O3nyieg xpriong
VAN [TIPOEIAOIMOIHSH!

ApaipeiTe TV unarapia npiv ano tnv
exTEAeon onoiaodnnoTe epyaociag oTo
nAekTpIko epyaleio.

S Non

Mpiv ané Tnv evepyonoinon Tou
nAekTpIKOU epyaleiou
AnocuokeudoTe To MIOTON Beppikrg ene&ep-
yaoiag pnaTtapiag kai eAeyETe prnwg kanoia
eSapTnuata Asinouv r) €xouv unoaoTei {nuia.

(il  zHMEIQsH

O unarapisg Sev eivar popTIOUEVES MArjpws
kard v napadoon. [lpiv and tnv apxikn
XPHOT, POPTIOTE TIS NATAPIES MANPWS.
Avatpeére oro gyyeipidio Tou YopTIoTH.

Tono®£Tnon/avrikaractacn Tng

pnarapiag

m [li€OTE TN POpPTIOUEVN PNATAPIa HECA OTO
NAEKTPIKO Epyaleio, HEXPI VA AKOUOTEI
€va KNIk 671 pnrjke otn Bgon Tng (BA.
oxnpa B).

m [1a va TNV agpaipECETe, MNIECTE TO KOUWMI
anodgopeuong (1.) kar TpaPnrre Tnv
pnarapia (2.) npog Ta €§w (BA. oxrjpa ).

MPOSOXH!

Orav ) ouokeur 8 xpnoiuonoisirai,
MPOOTATEUETE TIG ENAPES TG INATAPIAS.
Aouvvdera ueraldika ugpn pnopouvv va
BoaxUKUKAOOOUV TIG ENAPES Kl EVEXE!
kivéuvog gkpnéng kai nupkayrdag!
Ai1dTagn oTepéwong IHavra

(BA. oxnua 4)

VAN TTPOEIAOIOIHSH!

Acrjote 1o nioroAr Ospuikiis enefepyaocias
va Kpuwoel EVIEAWS npi1v ouvSEosTe
gvav judavra kapnou. To kauTo akpoPuUoIo
unopei va npokaleoer {nuid.
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Mapéxeral pia diara§n otepewong
IHavTa 8 yia TNV NpoocapTnon evog
IHavTa kapnou (dev neprhapPBaverai)
NPOKEIPEVOU va peiwBouv oI mBavoTnTeg
nTwong Tou epyaleiou oag. TuAi§Te

TNV Tavia yUpw anoé 1o XEpPI 0ag oTav
METapEPETE TO EpYyaleio.

Eykaraoraon/apaipeon
€§apTAHATOG AKPOPUTIOU

(BA. oxnua E)

VAN TTPOEIAOIMOIHZH!
BsfaiwBsits 611 TO AKpOPUOIO ival navra
OTPANEVO aKpId ano £0dg Kal ToUg
NAPEUPIOKOUEVOUS.

lNa Tnv eykaTdoTaon, cUPETE TO
e§ApTNPA aKPOPUGIoU OTO AKPOPUTIO
Tou nmioTohioU Beppikng eneepyaoiag (1)
Kdl NEPIOTPEYWTE To oTn B€on Tou.

Ma va To apalpEoeTE, APr|oTe TO
epyaleio va kpuwoel o Beppokpacia
SwpaTiou Kal, 0T CUVEXEIQ, NEPICTPEYTE
kal TpaPn&Te To §apTNUa akpopuaiou
pakpid anoé To epyaleio.

Evepyonoinocn Tou NAeKTPIKOU
gpyaleiou (BA. oxfpa =T)

lMa va evepyonolroeTe To NAEKTPIKO
epyaleio:

2npw&Te TOV HoXAO aopaAiong npog

Ta navw (1.) kar naTHOTE Tov dlakonTn
evepyonoinong (2.). MathoTe To Koupni
kAei®wpaTog (3.) yia ouvexn Asiroupyia.
lMa va anevepyonolnoeTe To NAEKTPIKO
epyaleio:

AngheuBepwoTe Tov diakonTn
evepyonoinong (6).

lMNa va oTapaThosTe To epyaleio anod Tn
ouveyn B€on, natrjoTe §ava Tov diakonTn
evepyonoinong (6).

[i]  ZHMEIQsH
AgprioTe To gpyalsio va kpuwoer npiv o
HETAKIVIJOETE 1} TO ArnoBnkeUoETE.

Auxvia LED (BA. oxnpua Z)

H Auxvia epyaciag LED (7) avaPer étav

To moToM Beppikng ene§epyaciag eivai
EVEPYOMOINMEVO.

AngheuBepooTe Tov diakdnTn
evepyonoinang, n Auxvia epyaciag LED (7)
oPrver autopaTa.

D—

Pueplon IoXVU0g (BA. oxfnua H)
ZupeTe N pUBuIoN 1I0XU0G (2) Nnpog Ta
niow yia upnAr BeppodTnTa A NPoOG Ta
epnpdg yia xapnAn BsppoTnTa.

m To moToN Beppikng eneSepyaociag
pnopei va napdyel Bepuokpacieg nou
unepPaivouv nepinou Toug 260°C oTn
XapnAn pubuion kai Toug 530°C otnv
uynAn pUBpIon.

Xpnon Tou nioToAIoU BgppIKAG

ene§epyaociag

A\ [TIPOEIAOIMOIHEH!

la va usiwosre Tov kivéuvo
TPQUUATIONOU, NV aPalpEITE 1
TonoB=sreite TO £EdPTHIA AKPOPUOTOU
HEXPI TO pyalsio va Kpuwoesl o<
Ospuoxpacia Swuariou.

[i]  ZHMEIQsH

Mnyv rono@sreirs To akpopuUoio MoAU
KOVTd OTO TEUA)XIO £ns&EPyaciag oTo onoio
XPoIOonoIEITE TO NAEKTPIKS £pyalsio.

H npokunrouoa anoppaén rov aspa
Hropei va o8nyrios! o unepBipuavorn rou
moToArou Ospuikiis ensfepyaoiag.

H anooTaon peTa§u Tou akpopuaiou Kal Tou
Tepayiou ene&epyaociag e§apTaTal and To
UNIKO nou ene&epydleoTe (MeTaANo, NAAOTIKO
K.An.) kai Tn pEBodo epyaaiag.

H BéATioTn Beppokpaocia yia kaBe epappoyn
pnopsi va kaBopIoTei Ye pia NPaKTIKr
Soxipn.

MNavta va dokipalete npdota TNV nocdTnTa
Tou aépa Kai T Beppokpacia. ZekivioTe

pe peyaAUTepn andoTaocn Kal XaunAoTepn
pUBuIoN I0XUOG. 2TN CUVEXEIQ, NPOCAPUOOTE
Tn pUBuIoN andoTaong Kal IoxVog avaloya
pe Tig anarthoeig. Edv dev sioTe ciyoupol

yia To Uik oTo onoio gpydleoTe 1 yia TV
eni®paon nou pnopei va gxel o Bepudg agpag
oe auTd, SoKINAoTE NpwTa TNV enidpacn oe
HIa Kpu@r) nepioxn).

Mnopeite va epydleoTe xwpig napeAkdpeva
yia 6Aa Ta napadeiyparta epyaociag. Qotdéoo,
N XPrON TWV CUVICTWHPEVWV NAPENKOUEVWY
Ba anlonoiroel TNV epyacia kal Ba au§noel
ONMUAvVTIKA TNV NOIOTNTA TOU ANOTEAECHATOG.

Agaipson Bepvikicwov/xalapwon
OUYKOAANTIK®WV OUCIWV
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TonoBetnoTe To e§dpTnua eninedou
akpouaoiou (9). MaAakwoTe yia Aiyo To
Bepviki pe Bepud agpa Kal apaipéoTe TO Pe
pia kaBapn ondroula. H pakpd ékBeon on
BepuoTnTa Kaiel To Bepviki kal SuokoAeuel
TNV apaipeon. MoANEG GUYKOAANTIKEG
OUCIEG HNOPOUV VA HAAAK®WTOUV HE Th
xprion BeppoTnTag. Osppuaivovtag Tig
OUYKOAANTIKEG OUCIEG, MNOPEITE VA ONAoeTe
TIG CUVOECDEIG ) VA ApAIPETETE TNV NEPICTEIA
KOAAaG.

MaAakn ocuyk6AAnon
TonoBeThoTe TO €§dpPTNHA TOU AKPOPUTIOU
peiwong (10). Eav xpnoiponoieite
OUYKOAANON XWpIg pon, EPAPUOOTE
ANinog fj ndota ouykdAAnong otnv

€VWON OUYKOAANONG. ZECTAVETE TNV
€V oUYKOAANONG Kal EPAPUOCTE TN
ouykOAAnon. H cuykoAAnon npgnel va
Miwoel anod T Beppokpacia Tou Tepayiou
ensgepyaaiag.

Edv eival anapaitnTo, apaipéoTe TN pon
APpOU KPUWOEI N EVWCT CUYKOAANoNG.

©epHOCUPPIKVWOT)

TonoBeThoTe To €§dpTnHa avakAaoTiKou
akpoepuoiou (11). EmAggTe Tn SidpeTpo Tou
nNAaoTIkoU owAnva BepIKNG cuppikvwong
KaTaAANAnN yia To Tepaxio ene&epyaciag.
ZeOTAVETE OYOIOPOPPA TOV MAACTIKO
owArva BepUIKAG CUPPIKVWONG PEXP! Va
epapudoel oTeVA OTO TePAyIo ens§epyaaiag.

ZuVTPNON KAl ppovTida

Vi TTPOEIAOIMOIHSH!
Apaipeite TV unarapia npiv ano v
ekTEAson onoiacdrinore pyaoiag oTo
nAekTpikd gpyalsio.

KaBapiopog

m KaBapilere TakTikd To NAekTPIKO
epyaleio kal To NAEypa nou undpxel
HnpooTa ano Tig onég e&agpiopou. H
ouxvoTnTa kaBapiopou e§apTdaTal and To
UNIKO KaI TN SIdpKeIa XpRonG.

m KaBapileTe TakTIKA TO £0WTEPIKO TOU
nepIBAfRpaATOG Kal Tou KIvNTAPA pE §npod
NEMNIECUEVO agpa.

~

AvTaAAakTika Kal napeAKOHEVaA
Ma aA\a napelkopeva, €1dika yia epyaleia
1 BonBnpaTa oTiABwong, avaTpeETe oToUg
KaTaAOYyoUG TOU KATAOKEUAOTH.
2xedlaypdAppaTa o€ AvENTUYHEVN HOPPN
kal AioTeg avralAakTikev diaTiBevral oTov
SIKTUAKO pag ToMo.

www.hazet.de

O1 08nyieg pnopouv eniong va givai
d1aBeoipeg on dievBuvon

www.hazet.de.

MAnpocpopisg andppiyng
A TTPOE/AOINOIHEH!

AxpnoTeleTe Ta Nnalid NAeKTPIKG gpyaleia:

— apalpwvTag TNV unaTtapia ora NAEKTpikd
gpyaleia nou Agiroupyouyv ue pnarapia.

E Movo yia Tig xwpeg TnNG EE Mnv netdre

NAEKTPIKA Epyaleia oTA OIKIAKA
anoppippaTal
ZUppwVa Pe TNV eupwnaikr odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoBAnta
NAeKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU e§onAIcHOU
KAl TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag autng
oTo €0viko Sikalo, Ta dxpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia npénel va cuNéyovTal EexwpioTd
Y10 va avakukAwBoUv pe Tpdno @IAIkd npog
To nepiBaiiov.
Avdkrnon nparwv uAwv avri yia
81aBson anoppiuudrwy.
H cuokeur), Ta napeAKOpevVa Kal N
OUOKEUAOCIA MPEMEI VA AVAKUKAGVOVTal
pe Tpono ¢IAikd Npog To nepIBAAlov.
Ta nAaoTika pépn enicnuaivovTal yia
avakUkAwon avaloya pe Tov TUno UAIKoU.

VAN TPOEIAOIIOIHEH!

Mnv anoppIinTeTe TI UNATAPIES OTA OIKIOKT
anoppiupara, otn ewTid 1j o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

2Uppwva pe Tnv 0dnyia 2006/66/EK, ol
eNATTWHATIKEG ) ABeIEG pnaTapieg npenel va
avakukAcovovTal.

[i]  ZHMEIQsH

Sag napakalovue va {NTrioeTe ano 1o
Kardornua ayopds va oag unodeiéer Toug
Tpdnous SiaBeong!
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(€-AnAwon cuppdppwong

AnAcvoupe pe anokAeIoTIKA SIKK) pag
€uBUuvn), OTI To NPOIOGV NoU NEPIYPAPETA
oTNnV evoTNTa «TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA»
CUMHOPPWVETAI uE Ta akOAouBa npoTunan
KAvoVIoTIKA €yypaga:
EN 60335 0 U powva pe TIG dIaTAgeIg TwV 0
onyr w v 2014/30/ EE , 2014/35/ EK , ka1
2011/65/ EE .
Y1elBbuvog yia TexVIKA £yypaga:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gr‘%/eﬁ'
Appddior yia TerTexvi

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

AnaAAayn subuvne

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid i anwAeia
Kk€pdoug Aoyw TnNG Siakonng enayyeAPATIKAG
dpaoTnpioTnTag, n onoia enfABe Adyw Tou
npoidvTog f EVOG AXPNOTOU NPOoIdVTOG.

O KOTAOKEUAOTAG KAl 0 EKNPOOwNOG Tou dev
guBuvovTal yia kapia {npid nou npokArOnke
anod akaTtaAAnAn xpnon Tou NpoiovTog ) ano
TN XPHON TOU NPOIOVTOG HE NPOoToVTa AAAwY
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 61lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
madd/i hasar olusmasina neden olabilir.

[i] wor

Uygulama jpuclarini ve 6nemli bilgileri belirtir.
Elektrikli alet lizerindeki
semboller

\% Volt

L/min

©
)54

Giivenliginiz icin

AN UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan énce liitfen
asagidakileri okuyun:

Hava akis hizi

Yaralanma riskini azaltmak igin
calistirma talimatlarini okuyun.

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 69)!

— Bucihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan, kendilerine cihazin givenli
bir sekilde kullaniimasiyla ilgili gézetim
veya talimat verildigi ve tehlikeleri
anladigi takdirde kullanilabilir. dahil
olmus. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve bakim islemleri gézetim
altinda olmayan cocuklar tarafindan
yapilimamalidir.

—  burada yer alan calistirma talimatlarini,

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin énlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

~

Bu elektrikli alet son teknoloji drdind olup, kabul

edlilen glivenlik diizenlemelerine uygun olarak

dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli alet,

kullanicimin veya bir l¢dincd tarafin hayat ve

saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin kendisi

veya baska esyalar zarar gorebilir.

Akiilii 1s1 tabancasi yalnizca

—  kullanim amacina gére

- ve milkemmel ¢alisir durumdayken

kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan anzalar derhal

onarilmalicr:

Cihaz dikkatli kullanilmazsa yangin cikabilir,

bu nedenle:

— yanici maddelerin bulundugu yerlerde cihazi
kullanirken dikkatli olun. Ayni yere uzun siire
uygulamayiniz.

- patlayici ortamlarda kullanmayin.

— 1s1, gorus alani disindaki yanici maddelere
iletilebilir.

— kullandiktan sonra standinin tizerine koyun
ve depoya kaldirmadan 6nce sogumasini
bekleyin.

Kullanim amaci

Akuli 1si tabancasi asagidaki kullanim amacg-
larina yoneliktir:

— sanayi ve ticari amagh kullanim igin,

- c¢ikartmalarin, daralan PVC ambalajlarin
veya izolasyon tlplerinin ve diger benzer
uygulamalarin ¢ikarilmasi igin.

Is1 tabancasi icin giivenlik
talimatlan

Vi UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri
ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir. Tiim uyari ve talimatlars
gelecekte basvuru amaciyla muhafaza edin.

= Yanicit malzemelerin yakininda calisirken
ozellikle dikkatli olun. Sicak hava
akisi veya sicak baslik toz veya gazlari
tutusturabilir.

= Potansiyel olarak patlayici alanlarda isi
tabancasiyla calismayin.
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Sicak hava akimini ayni alana uzun siire
tutmayin. Plastik, boya, vernik veya benzeri
malzemelerle calismak kolay tutusabilen
gazlar tretebilir.

Bu aleti, kursun iceren boyalari ¢cikarmak
icin KULLANMAYIN. Boyanin kabuklari,
kalintilari ve buharlari zehirli kurgun
icerebilir.

Liitfen 1sinin kapali yanici malzemelere
dogrultuldugunda bunlarin
tutusabilecegini unutmayin.

Is1 tabancasini kullandiktan sonra
saklama yiizeylerine giivenli bir sekilde
yerlestirin ve paketlemeden énce
tamamen sogumasini bekleyin. Sicak
baslk hasara neden olabilir.

Isi tabancasini elle tutulmadiginda sa-
bit, diiz bir yiizeye yerlestirin.
Cocuklarin i1s1 tabancasi acikken
gozetimsiz olarak kullanmasina izin
vermeyin.

Bostaki 1s1 tabancalarini cocuklarin
erigemeyecegi bir yerde saklayin. Isi
tabancasina veya bu talimatlara asina
olmayan kisilerin aleti kullanmasina

izin vermeyin. Isi tabancalari, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikeli olabilir.
Daima koruyucu gézliik takin. Guvenlik
gdzlukleri yaralanma riskini azaltir.
Calisma alaninizi iyi havalandirin. Calisma
sirasinda olusan gaz ve buhar cogu zaman
kisinin sagligina zararlidir.

UYARI! Sicak Yiizeyler. Isi tabancasini her
zaman plastik mahfazasindan tutun. Bashk
oda sicakligina soguyana kadar basglga ve
baslk baglantilarina dokunmayin veya isi
tabancasini depolamak tizere kaldirmayin.
Hava akimini insanlara veya hayvanlara
y6nlendirmeyin.

Is1 tabancasi hava akimini giysilere,
saca veya diger viicut bolgelerine
yonlendirmeyin. Sa¢ kurutma makinesi
olarak kullanmayin. Isi tabancalari
baglikta 530°C veya daha tzeri sicaklikta
alevsiz 1si Uretebilir. Hava akimiyla temas
yaralanmaya neden olabilir.

Hava akisini dogrudan cama
yonlendirmeyin. Cam catlayabilir ve
maddi hasara veya kisisel yaralanmaya
neden olabilir.

Is1 tabancasini agikken gézetimsiz
birakmayin.

m Alet ayarlarini yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya is1 tabancasini
depolamak icin kaldirmadan 6nce
akiiyii cikarin. Bu glvenlik 6nlemi, isi
tabancasinin yanhslikla calistinlmasini
onler.

= Yagmura veya neme maruz birakmayin.
Kapali yerlerde kuru bir yerde saklayin.

D —

Teknik veriler
Alet 9590-10
Tipi Isi Tabancasi
Ngmmal vol- vde |18
taj
Yiiksek:200

Hava akisi I/dk. Diisiik: 130

o Yiiksek:530
Sicaklik C Diisiik: 260
“"EPTA Pro-
seduri
01/2003" |9 |059
(aki harig)

. 9500-025
Akt (Lityum 14 1950005
iyon)
9500-025 0,4

Akii agirhgr (kg |9500-05 0,7
Calisma si- ~A0°
caklig -10~40°C
Depolgma <50°C
sicakhgi
Sarjolma _A0°
sicakligi 4~40°C
Sarj cihazi 9501-18/9501-1018

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik

resim sayfalarindaki makine gizimlerine bakin.

1. Bashk

2. Giigayan

3. Kilitleme diigmesi
4. Tutma yeri
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Kilitleme kolu

Tetik

LED calisma 15191

Kayis sabitleme

9. Diuiz bashk aparati

10. Rediiksiyon bashgi aparati
11. Reflektér baghgr aparati

o No:

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyti cikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Akuli 1si tabancasini ambalajindan ¢ikarin

ve eksik ya da hasarli parca olup olmadigini
kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta akiiler tam olarak sarj ed//mem/;;t/r
[l calistirmadan énce akdiyii tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme

m Sarjli akiiyi sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

= Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine (1.)
basin ve akiyu cekin (2.) (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akii kutuplarin
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesr
olusturabilir!

Kayis sabitleme (bkz. sekil D)

AN UYARI!

Bilekligi takmadan énce is1 tabancasinin

tamamen sogumasini bekleyin. Sicak bashk

hasara neden olabilir.

m Aletinizi diislirme olasiligini azaltmak
amaciyla bir bilek kayisi (triine dahil
degildir) icin kayis baglama yeri (8)
bulunmaktadir. Aleti tasirken kayisi elinizin
etrafina sarin.

Baslik aparatinin takilmasi/
cikarilmasi (bkz. sekil E)

Vi UYARI!

Basligin her zaman sizden ve

cevredekilerden uzaga baktigindan emin

olun.

m Takmak icin, baslik aparatini 1si tabancasi
bashgina (1) kaydirin ve yerine déndurin.

m Cikarmakigin, aletin oda sicakligina
sogumasini bekleyin, ardindan baslik
aparatini déndiriin ve aletten uzaga dogru
cekin.

Elektrikli el aletinin calistiriimasi

(bkz. sekil F)

m Elektrikli aleti calistirmak icin:

— Kilitleme kolunu yukari dogru itin (1.) ve
tetige (2.) basin. Kesintisiz calisma igin
kilitleme diigmesine (3.) basin.

m Elektrikli aleti kapatmak icin:

— Tetigi (6) birakin.

— Aleti siirekli konumdan durdurmak igin
tetige (6) tekrar basin.

[i] wor
Aleti tasimadan veya saklamadan énce
sogumasini bekleyin.

LED isik (bkz. sekil G)

m Isi tabancasi agildiginda LED calisma
lambasi (7) yanar.

m Tetigi birakin, LED calisma lambasi (7)
otomatik olarak séner.

Gug ayan (bkz. sekil H)
Gl ayarini (2 ) yiiksek is icin geriye, diisik
istigin ileri kaydirin.

m Isi tabancasi, disiik ayarda yaklagik
260°C'yi ve yiiksek ayarda 530°C'yi agan
sicakliklar Gretebilir.

Isi Tabancasini Kullanma

VAN UYARI!

Yaralanma riskini azaltmak icin alet oda
sicakligina soguyana kadar baslk aparatini
ctkarmayin veya takmayin.

NOT
Basligr elektrikli aleti kullandiginiz is
parcasina cok yakin yerlestirmeyin. Ortaya
ctkan hava blokayji, 1s1 tabancasinin asirt
1sinmasina neden olabilir.
Baslik ile is parcasi arasindaki mesafe,
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lzerinde calistiginiz malzemeye (metal,
plastik vb.) ve amaclanan calisma yéntemine
baglidir.

Her uygulama icin optimum sicaklik pratik bir
testle belirlenebilir.

Daima 6nce hava miktarini ve sicakligi test
edin. Daha uzak bir mesafeden ve daha diisiik
bir giic ayariyla baglayin. Ardindan mesafeyi
ve glic ayarini gereksinimlere gére ayarlayin.
Hangi malzeme tizerinde calistiginizdan
veya sicak havanin tzerinde nasil bir etkisi
olabileceginden emin degilseniz 6nce etkiyi
kapali bir alanda test edin.

Tum caligma 6rnekleri icin aksesuarsiz
calisabilirsiniz. Ancak 6nerilen aksesuarlarin
kullanilmasi isi basitlestirecek ve sonucun
kalitesini dnemli dlctide artiracaktir.

Cilay1 cikarma/yapistiricilar

gevsetme

Diiz bashk aparatini (9) takin. Vernigi sicak
hava ile kisaca yumusatin ve temiz bir spatula
ile gikarin. Uzun sire i1siya maruz kalma
vernigi yakar ve ¢ikarilmasini zorlastinr. Bircok
yapistirici ist kullanilarak yumusatilabilir.
Yapistiricilari isitarak baglantilar koparabilir
veya fazla yapistiricyr ¢ikarabilirsiniz.

Yumusak Lehimleme

Rediiksiyon bashgi aparatini (10) takin. Akisiz
lehim kullaniyorsaniz lehim baglantisina lehim
gresi veya macunu sirin. Lehim baglantisini
isitin ve lehimi uygulayin. Lehim, is pargasinin
sicakhgi ile eritilmelidir.

Gerekirse, lehim baglantisi soguduktan sonra
akiyr ¢ikarin.

Istyla daraltma _
Reflektor bashgi aparatini (11) takin. Is
parcasina uygun isiyla daralan plastik borunun
capini secin. Isiyla daralan plastik boruyu is
parcasina sikica oturuncaya kadar esit sekilde
1sitin.

Bakim

A UYARI!

Elektrikli alet (izerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyli ¢ikarin.

D —

Temizlik

m Elektrikli el aletini ve havalandirma
yuvalarinin éniindeki 1zgarayi diizenli olarak
temizleyin. Temizleme sikligi malzemeye ve
kullanim siiresine baglidir.

m Govde igine ve motora kuru basingl hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Yedekparcalarveaksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cila
yar-dimcilari igin Ureticinin kataloglarina
bakiniz. Parca yerlesim ¢izimleri ve yedek
parca listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.hazet.de

Talimatlar www.hazet.de adresinde de
bulunabilir.

Bertaraf bilgileri
A UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akd ile calisan cihazlarin akdsdind gikarin.

Sadece AB lilkeleri Elektrikli aletleri
E evsel atiklarin icine atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
dénustirilmelidir.

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimu.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu
bir sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiiriine gore geri dénlisiim
icin tanimlanmustir.

A UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
Kullanilmis akdileri agmayin.

Sadece AB lilkeleri igindir:

2006/66/EC sayili Direktife gore hatali veya
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kullanilmis akiiler geri dénusturilmelidir.

[i] wor

Litfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €-Uygunluk beyani

Tum sorumluludu Gstlimiize alarak “Teknik

ozellikler” bolimiinde agiklanan Grinin,

asagidaki standartlara veya normatif

dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
EN 60335, 2014/30/EU, 2014/35/EC,
2011/65/EU direktiflerinin diizenlemelerine
uygundur.

Teknik dokiimanlardan sorumlu:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

LV. Volker erg’
Kalite Departrirani Bag

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tiriniin veya kullanilamaz
bir Girlintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kéar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, tiriiniin yanlis kullaniimasi
veya Urlnln diger Ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!
Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazen.

UWAGA!
Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzeZenia moze

doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

UWAGA
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

\ Wolty

L/min

©
)i

Dla wlasnego bezpieczenstwa

Natezenie przeptywu powietrza

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytac instrukcje obstugi!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 75)!

/N  OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac:

—  Pod warunkiem zapewnienia
odpowiedniego nadzoru, pouczenia na
temat bezpiecznej obsfugi i dopilnowania
zrozumienia zagrozer, urzadzenie moze
byc uzywane przez dzieci w wieku od
lat 8, osoby o ograniczeniach fizycznych,

ktorym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.

Dzjeci nie moga bez nadzoru wykonywac
czynnosci zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacja.

—  niniejsza instrukcje obstugi,

czuciowych lub psychicznych, a takze osoby,

Dzieci nie powinny bawic sig urzadzeniem.

— zasadly aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

/ w sposcb spetniajacy uznane przepisy

bezpleczeristwa.

Mimo to niewlasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub osob

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Opalarki akumulatorowej mozna uzywac

wyfacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy narzedzie jest w pefni
sprawne.

Usterki majace wptyw na bezpieczeristwo nalezy

naprawiac natychmiast.

Nieostrozne korzystanie z urzadzenia moze

doprowadzi¢ do pozaru i dlatego:

— podczas uzywania urzadzenia w miejscach,
w ktdrych znajduja sie materiaty tatwopalne
nalezy zachowac ostroznos¢. Nie nalezy
uzywadé narzedzia przez dtuzszy czas w
jednym miejscu.

ID—

— nie uzywac w strefach zagrozenia wybuchem.

— ciepto moze by¢ przewodzone do
materiatéw tatwopalnych, ktére znajduja sie
poza zasiegiem wzroku.

— po uzyciu narzedzie nalezy odiozy¢ na
podstawke. Przed schowaniem odczeka¢,
aby ostygto.

Przeznaczenie

Opalarka akumulatorowa jest przeznaczona

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do usuwania naklejek, obkurczania folii
PCV lub rurek izolacyjnych oraz do innych
podobnych zastosowan.
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Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa - opalarka

AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz
z elektronarzedziem. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzic do porazenia pradem, pozaru i/
b powaznych obrazesn. Wszystkie ostrzeZernia
7 Instrukcre nalezy zachowac na przyszfosc.

m Podczas pracy w poblizu materiatéw
tatwopalnych nalezy zachowa¢
szczeg6Ina ostroznos¢. Strumien
goracego powietrza lub goraca dysza
moga doprowadzi¢ do zapalenia sie pytu
lub gazéw.

= Opalarki nie wolno uzywac w strefach
potencjalnego zagrozonych wybuchem.

= Strumienia goracego powietrza nie
wolno przez dtuzszy czas kierowaé w
jedno miejsce. Praca z plastikiem, farba,
lakierem lub podobnymi materiatami moze
powodowaé powstawanie tatwopalnych
gazow.

= Narzedzia NIE wolno uzywac do
usuwania farb zawierajacych otéw.
Zrywane warstwy i resztki farby oraz
powstajgce podczas pracy opary moga
zawierac trujgcy otéw.

= Nalezy pamietag, ze ciepto jest kierowane
na zakryte materiaty tatwopalne, ktére
moga sie w zwiazku z tym zapali¢.

m Po uzyciu opalarke nalezy bezpiecznie
umiesci¢ na powierzchni do
przechowywania Przed wlozeniem do
opakowania nalezy ja pozostawic¢ do
catkowitego ostygniecia. Gorgca dysza
moze spowodowac uszkodzenia.

n Jesli opalarka nie jest trzymana w reku,
nalezy umiescic ja na stabilnej, poziomej
powierzchni.

m Nie nalezy pozwalac dzieciom na
uzywanie opalarki bez nadzoru, gdy jest
ona wiaczona.

~

Nieuzywana opalarke nalezy
przechowywacé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwala¢ uzywac
opalarki osobom, ktére nie znaja tego
typu narzedzia lub nie zapoznaly

sie z niniejsza instrukcja. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw opalarki
moga by¢ niebezpieczne.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Okulary ochronne zmniejszajg ryzyko
obrazen.

Miejsce pracy musi by¢ dobrze
wentylowane. Gazy i opary wytwarzane
podczas pracy s3 czesto szkodliwe dla
zdrowia.

OSTRZEZENIE! Gorace powierzchnie.
Opalarke nalezy zawsze trzymac za
plastikowa obudowe. Nie nalezy dotykaé
dyszy i naktadek na dysze ani chowa¢é
opalarki zanim dysza nie ostygnie do
temperatury pokojowe;j.

Strumienia powietrza nie wolno kierowa¢
na osoby lub zwierzeta.

Nie nalezy kierowac strumienia
powietrza opalarki na odziez, wlosy
lub inne czesci ciata. Nie uzywac jako
suszarki do wltoséw. Opalarki moga bez
ptomienia wytwarzac na wysokosci dyszy
temperature 530°C lub wyzsza. Kontakt ze
strumieniem powietrza moze spowodowac
obrazenia ciafa.

Strumienia powietrza nie nalezy
kierowac bezposrednio na szkto. Szyba
moze peknaé, co oprécz uszkodzenia
mienia moze doprowadzi¢ do obrazen
ciata.

Wiaczonej opalarki nie wolno
pozostawia¢ bez nadzoru.

Przed regulacja ustawien

narzedzia, wymiana akcesoriow

lub przechowywaniem z opalarki

nalezy wyjac¢ akumulator. Tego typu
Srodek ostroznosci zabezpiecza przed
przypadkowym wiaczeniem sie opalarki.
Narzedzie nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia. Przechowywadé w
zamknietym pomieszczeniu w suchym
miejscu.
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Dane techniczne

Narzedzie 9590-10

Typ Opalarka

\
Napiecie prad (18
znamionowe |staty

Strumien /min Duzy: 200

powietrza Maty: 130
R Wysoka: 530

Temperatura [°C Niska: 260

Ciezar wg

Jprocedu-

ry EPTA kg (0,59

01/2003"

(bez akumu-

latora)

Bateria (lito- 18V 19500-025

- 9500-05
wo-jonowa)

9500-025 0,4
Ciezar aku- |kg 9500-05 0,7

mulatora

Temperatura
pracy

-10~40°C

Temperatura
przechowy-
wania

<50°C

Temperatura

fadowania 4~40°C

tadowarka |9501-18/9501-1018

Kroétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do

rysunku narzedzia na stronie z elementami

graficznymi.

1. Dysza

2. Przelacznik mocy

3. Przycisk blokowania przetacznika w
pozycji wiaczonej

4. Uchwyt

Dzwignia odblokowujaca

6. Wiacznik spustowy

o

ID—

7. Lampka robocza LED

8. Zaczep na pasek

9. Plaska naktadka na dysze

10. Naktadka redukcyjna na dysze
11. Nakladka na dysze z reflektorem

Instrukcja obstugi

YN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wtaczeniem

elektronarzedzia
Prosimy wypakowac opalarke akumulatorowa
i sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej czegsci i czy
nic nie jest uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania naleZy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana

akumulatora

m Wiozyé natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek B).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek C).

UWAGA!

Gdly urzadzenie nie jest uZzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!
Mocowanie paska

(patrz rysunek D)

VAN OSTRZEZENIE!

Przed zatoZeniem paska na nadgarstek
naleZy pozwolic opalarce catkowicie

ostygnac. Goraca dysza moze spowodowac
uszkodzenia.
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m Zaczep na pasek 8 stuzy do mocowania
paska na reke (do dokupienia osobno),
ktéry zmniejsza ryzyko upuszczenia
narzedzia. Podczas noszenia narzedzia
pasek nalezy mie¢ owiniety wokoét reki.

Zaktadanie/zdejmowanie
naktadki na dysze
(patrz rysunek E)

Vi OSTRZEZENIE!

Dysza nie moze byc nigdy skierowana na

uzytkownika lub osoby postronne.

m Aby zatozy¢ nakladke na dysze, nalezy ja
nasuna¢ na gtowice opalarki (1) i przekre-
cié.

m  Aby zdjaé naktadke, nalezy odczekaé, az
narzedzie ostygnie do temperatury poko-
jowej, a nastepnie przekrecié i pociagnaé
naktadke, aby zsunaé ja z narzedzia.

Wiaczanie elektronarzedzia
(patrz rysunek F)

m Aby wilaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy:

— Przesuna¢ dzwignie odblokowujacg do
gory (1.) i nacisna¢ wtacznik spustowy (2.).
Aby witaczy¢ tryb pracy ciagtej, wystarczy
wcisna¢ przycisk blokowania (3.).

n Aby wylaczyc elektronarzedzie, nalezy:

— Puscié przetacznik spustowy (6).

— Aby wytaczyé narzedzie z pozycji pracy
ciagtej, nalezy ponownie nacisnaé
przetacznik spustowy (6).

[i] uwaGa

Przed przeniesieniem lub schowaniem
narzedzia naleZy odczekac, az narzedzie
ostygnie.

Lampka LED (patrz rysunek G)

m Po wiaczeniu opalarki zapala sie lampka
robocza LED (7).

m Puszczenie przetacznika spustowego
powoduje, ze lampka robocza LED (7)
automatycznie gasnie.

Ustawianie mocy
(patrz rysunek H)

= Aby ustawié¢ wysoka temperature,
przetacznik mocy (2) nalezy przesunaé
do tytu, aby ustawié niska temperature,
przetacznik nalezy przesunac do przodu.

m Opalarka jest w stanie wytworzy¢
temperature powyzej okoto 260°C na
niskim ustawieniu i 530°C na wysokim
ustawieniu.

Uzywanie opalarki
VAN OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszyc ryzyko obraZeri, nie
naleZy zdejmowac ani zakfadac nakfadki
dyszy, zanim narzedzie nie ostygnie do
temperatury pokojoweyj.

[i] uwaca

Nie naleZy przyktadac dyszy zbyt blisko
przedmiotu, do ktorego uzZywa sie
elektronarzedzia. Takie postepowanie
blokuje przeplyw powietrza i moze
doprowadzic do przegrzania opalarki.
Odlegto$é miedzy dysza a opalanym
przedmiotem zalezy od obrabianego
materiatu (metal, plastik itp.) i planowanej
metody pracy.

Optymalna temperature pracy dla kazdego
zastosowania mozna okresli¢ za pomoca testu
praktycznego.

Najpierw nalezy zawsze przetestowac iloé¢
powietrza i temperature. Nalezy rozpoczaé
od wiekszej odlegtosci i nizszego ustawienia
mocy. Nastepnie mozna dostosowacé
odlegtosé i moc odpowiednio do potrzeb.
Jesli nie ma sie pewnosci, z jakim materiatem
sie pracuje lub jaki wptyw moze mie¢ na
niego gorace powietrze, najpierw nalezy
przetestowac wplyw ciepta na materiat na
jego niewidocznym fragmencie.

Wszystkie rodzaje prac mozna wykonywac
bez uzywania akcesoridw. Korzystanie z
zalecanych akcesoridéw upraszcza jednak
prace i znacznie podnosi poziom uzyskiwa-
nych efektow.

Usuwanie lakieru/klejéw

Zatozy¢ ptaska dysze (9). Przez chwile
rozmigkczaé lakier gorgcym powietrzem i
usunac go czysta szpachelka. Diugotrwate
nagrzewanie prowadzi do spalenia lakieru i
utrudnia jego usuniecie. Wiele klejéw mozna
rozmiekczy¢ przez podgrzanie. Podgrzanie
kleju pozwala roztaczy¢ potaczenia lub usunaé
nadmiar kleju.

Lutowanie miekkie
Zatozy¢ dyszy redukcyjna (10). Jesli uzywa
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sie lutowia bez topnika, na lutowane ztacze
nalezy natozy¢ smar lutowniczy lub paste.
Podgrza¢ lutowane ztgcze i natozy¢ lut. Lut
musi sie stopi¢ pod wptywem temperatury
lutowanego przedmiotu.

W razie potrzeby, po ostygnieciu potaczenia
lutowanego, nalezy usuna¢ topnik.

Obkurczanie termiczne

Zatozyé naktadke na dysze z reflektorem
(11). Wybra¢ $rednice rurki termokurczliwej
odpowiednia do przedmiotu, na ktéry ma
by¢ natozona rurka. Réwnomiernie podgrzac
plastikowa rurke termokurczliwg, az bedzie
ona éci$le przylega¢ do przedmiotu.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu
otwordw wentylacyjnych nalezy regularnie
czyscié. Czestotliwosc¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polawania, znalez¢
mozna w &talogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalezé mozna na naszej stronie:
www.hazet.de

Instrukcja moze byc¢ réwniez dostepna na
stronie www.hazet.de.

ID—

Informacje dotyczace utylizacji

VN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.
Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
Srodowiska sposdb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

VN OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac
do zmieszanych odpadéw komunalnych
(zwyktych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodl.
Nie otwierac zuzytych baterii/akumulatoréw.
Dotyczy tylko krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg zosta¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaGa
O dostgpne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!
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( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna

odpowiedzialno$é o$wiadcza, ze wyrdb

opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”

spetnia warunki podane w nastepujacych

normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 60335 zgodna z postanowie-
niami Dyrektyw 2014/30/UE, 2014/35/WE,
2011/65/UE.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

V. Volker e%g%
Dyrektor Dziatu-JakgsCi

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Wytaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa halalt vagy kiiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

FIGYELEM!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sériilést vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES

Alkalmazdsi tippeket és fontos informdcickat
jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

\Y Volt
L/min  Leveg8aramlasi sebesség

A sérulések kockazatanak
csokkentése érdekében olvassa el a

hasznélati Gtmutatét.

ﬁ A régi késziilék artalmatlanitasara
vonatkozé informaciok (lasd a(z) 80.
oldalon)!

Az On biztonsaga érdekében

VAN FIGYELMEZTETES!
Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos
eszkozt olvassa el és tartsa be:

—  Ezt a késziiléket haszndlhatidk 8 éves
vagy anndal idésebb gyermekek, illetve
csSkkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, vagy kellé
tuddssal és beldtassal nem rendelkezé
személyek is, ha az emlitett személyek

a biztonsdgukért felelds, a késziilek
biztonsdagos haszndlatanak modjaval és az
esetleges veszélyekkel tisztaban Iévd személy
feliigyelete alatt dlinak, vagy ilyen személyts!
kaptak utasitdst a késziilék hasznélatdra
vonatkozéan. Gyermekek nem jdtszhatnak

a késziilékkel. Feligyelet nélkiil gyermekek

-

a—

nem végezhetik a késziilek tisztitasat s

karbantartasat.

— ezta haszndlati utmutatot,

— ajelenleg érvényes helyi szabélyokat és

balesetvédelmi eldirdsokat.

Jelen elektromos eszkoz a legkorszerdibb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsagr

eldirdsoknak megfeleléen késziilt

Ennek ellenére, hasznélat kozben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a hasznalo vagy

harmadik fé/ életet és végtagjait, illetve az

elektromos eszkéz vagy mas vagyontdrgy

kdrosoddsat is okozhatfa.

Kizdrdlag vezeték nélkiili héléghivd hasznalhato.

— rendeltetésének megfeleléen,

—  tékéletesen iizemképes dllapotban.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani,

Tlizveszélyt okozhat, ha a készlléket nem

koriltekintéen hasznélja, ezért:

— legyen 6vatos, ha a késziiléket olyan helyen
hasznélja, ahol éghetd anyagok vannak. Ne
alkalmazza hosszu ideig ugyanazon a helyen.

— ne hasznélja robbanasveszélyes légkor
jelenlétében.

— ahé étterjedhet olyan éghetd anyagokra,
amelyek nincsenek szem elétt.

— hasznalat utén helyezze az éllvanyra, és
tarolas el6tt hiitse le.

Rendeltetésszerii hasznalat

A vezeték nélkiili hélégfuvé a kévetkezdkre

szolgal

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,

— matricak eltavolitasahoz, PVC
csomagoldanyag vagy szigetelScsévek
zsugoritasahoz és mas hasonlé
alkalmazésokhoz.

Biztonsagi utasitasok
hélégfavokhoz i
VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos eszkézhéz
mellékelt 6sszes biztonsdgi
figyelmeztetést, utasitist, abrat és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitisok
be nem tartasa dramiitést, tizveszélyt és/
vagy sulyos sériilést idézhet eld. Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késobb is eld tudja majd venni.
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Kiilondsen évatosnak kell lennie, amikor
gyulékony anyagok kézelében dolgozik.
A forré légdram vagy a forré fuvéka
meggyujthatja a port vagy a gazokat.

Ne dolgozzon a hélégfuvéval
robbanasveszélyes teriileteken.

Ne iranyitsa a forré légaramot

hosszabb ideig ugyanarra a teriiletre. A
muanyaggal, festékkel, lakkal vagy hasonlé
anyagokkal végzett munka soran kénnyen
gyulékony gazok keletkezhetnek.

NE hasznalja ezt a szerszamot
6lomtartalmai festék eltavolitasara. A
festék hamlasok, maradvanyok és g6zdk
6lmot tartalmazhatnak, amely mérgezd.
Felhivjuk figyelmét, hogy a hé lefedett,
gyulékony anyagokra iranyul, amelyek
meggyulladhatnak.

Hasznalat utan biztonsagosan helyezze
a hélégfuvét a tarolofeliiletekre, és
hagyja teljesen kihiilni, miel6tt eltenné.
A forré fuvéka kért okozhat.

A hélégfuvét stabil, vizszintes feliiletre
helyezze, amikor nem tartja a kezében.
Ne engedje, hogy a gyerekek feliigyelet
nélkiil hasznaljak a hélégfuvét, ha az be
van kapcsolva.

Tarolja a hasznalaton kiviili
hélégfavékakat gyermekek elél elzarva.
Ne engedje, hogy olyan személyek
kezeljék a szerszamot, akik nem ismerik
a hélégfuvét vagy ezt a hasznalati
utasitast. A hélégfivok a képzetlen
felhasznaldk kezében veszélyesek lehetnek.
Mindig viseljen véd&szemiiveget.

A védbszemiiveg csokkenti a sériilés
kockazatat.

Biztositsa a munkateriilet megfelel6
szellézését. A munka soran keletkezd gaz
és g6z gyakran karos az egészségre.
FIGYELMEZTETES! Forré feliiletek. A
hélégfavét mindig a mianyag burkolatanal
fogva tartsa. Ne nyuljon a favékahoz,

a favoka tartozékaihoz, és ne tarolja a
h&légfivét, amig a fuvoka le nem hdilt
szobahémérsékletre.

Ne iranyitsa a légaramot személyekre
vagy allatokra.

Ne iranyitsa a hélégfuvé légaramat a
ruhazatra, hajra vagy mas testrészekre.
Ne hasznalja hajszaritéként. A
hélégfuvdkak a favokan 530 °C vagy

anndl is magasabb lang nélkili hét tudnak

el@allitani. A légaramlassal valé érintkezés
személyi sériilést okozhat.

= Ne iranyitsa a légaramot kézvetleniil az
livegre. Az liveg megrepedhet, ami anyag

karokat vagy személyi sériiléseket okozhat.

= Bekapcsolt dllapotban ne hagyja
felugyelet nélkiil a hélégfuvaét.
m Vegye ki az akkumulatort a szerszam

beallitasainak médositasa, a tartozékok

cseréje vagy a hélégfuvé tarolasa elétt.

Ez a biztonsagi intézkedés megakadalyozza,

hogy a hélégfuvé véletleniil elinduljon.

m Ne tegye ki esének vagy nedvességnek.

Szaraz helyen, zart térben tarolja.

Miiszaki adatok

~

Eszkoz 9590-10
Tipus Hélégfavo
Névleges —|yy |18
fesziiltség
- . . |Magas:200
Légaramlas |I/min Alacsony: 130
g o Magas: 530
hémérséklet |°C Alacsony: 260
Suly az,EPTA
01/2003
eljaras”
szerint kg 0.59
(akkumulator
nélkal)

. 9500-025
Al.d.(umulator 18V 0500-05
(Li-ion)

Az 9500-025 0,4
akkumulator |kg 9500-05 0,7
sulya

Uzemi -10~40°C

hémérséklet

Tarolasi o

hémérséklet | < 50°C

Toltési o

hémérséklet 4~40°C

Tolts 9501-18/9501-1018
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Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozéasa megfelel
a gép illusztracidjan lathatd szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1. Favoéka

2. Teljesitmény beallitasa
3. Reteszelé gomb

4. Fogantyu

5. Zarkioldé kar

6. Inditékapcsolo

7. LED-munkalampa

8. Pantrégzités

9. Lapos fuvéka tartozék

10. Sziikité favéka tartozék
11. Reflektor favéka tartozék

Hasznalati atmutaté

Vi FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Az elektromos eszko6z

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki a vezeték nélkili hélégfuvét,
és gy6z8djon meg arrdl, hogy nincsenek
hidnyzé vagy sériilt alkatrészei.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szdllitaskor nincsenek
teljesen feltéltott dllapotban. Az elsé hasznélat
eldtt téltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a to/té haszndlati utasitasat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltdltétt akkumulatort az
elektromos szerszamba, amig be nem
kattan a helyére, (Idsd a B dbrat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldé
gombot (1) és huzza ki az akkumulatort (2).
(lasd C abra)

FIGYELEM!

Amikor az eszkéz nincs hasznélatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdarhatjak a csatlakozokat,
&s robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

a—

Pantrogzités (lasd a D abrat)

YN FIGYELMEZTETES!

A csuklopant régzitése elott hagyja teljesen

lehdini a hélégfiivot. A forrd fivoka kart

okozhat.

m A pantrogzités (8) a csukldpant (nem
tartozék) felhelyezésére szolgal, hogy
csokkentse a szerszam leejtésének esélyét.
Tekerje a pantot a kezére, amikor viszi a
szerszamot.

Favéka tartozék beszerelése/
eltavolitasa (lasd az E abrat)

& FIGYELMEZTETES! .
Ugyeljen arra, hogy a fiivéka mindig Ontél
és a koézelben tartozkodoktol tivolabbra
mutasson.

m Afelszereléshez csusztassa a fuvoka
tartozékot a hélégfuvé fuvdkajara (1), és
csavarja a helyére.

m Az eltdvolitdshoz hagyja, hogy a szerszém
szobah&mérséklettire hiljon, majd
csavarja el és huzza el a fuvdka tartozékot
a szerszamtdl.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa (lasd az F abrat)

m Az elektromos szerszam bekapcsolasa:

— Nyomija felfelé a kioldé kart (1.), és nyomja
meg az inditékapcsolét (2.). A folyamatos
miikédéshez nyomja meg a reteszels
gombot (3.).

m Az elektromos szerszam kikapcsolasa:

— Engedje el az inditékapcsoldt (6).

— Aszerszdm folyamatos &llasbol térténd
leéllitdsdhoz nyomja meg Ujra az
inditokapcsoldt (6).

[i]  MEGJEGYZES
Mozgatds vagy tdrolds eldtt hagyja lehdini a
szerszamot.

LED-lampa (lasd a G abrat)

m A LED-es munkaldmpa (7) vilagit, amikor a
h&légfuvé bekapcsol.

m Engedje fel az inditékapcsolét, a LED-es
munkaldmpa (7) automatikusan kialszik.

Teljesitménybeallitas (lasd a H
abrat)
m Csusztassa a teljesitménybedllitast (2)

hétrafelé a magas héfokhoz vagy el8re az
alacsony héfokhoz.
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m A hglégfuvé alacsony fokozaton kériilbelil
260°C-ot, magas fokozaton pedig 530°C-
ot meghaladé hémérsékletet képes
eléallitani.

A hélégfavé hasznalata
/N\  FIGYELMEZTETES!

A sériilésveszély csokkentése érdekében
ne tivolitsa el és ne csatlakoztassa a fivoka
tartozékat, amig a szerszam le nem hdlt
szobahémeérsékletre.

li] MEGJEGYZES

Ne helyezze a fiivokat til kézel

a munkadarabhoz, amelyen az
elektromos szerszamot hasznélja. Az

igy kialakulo légelzdrédas a hélégfiive
tidlmelegedéséhez vezethet.

A fivoka és a munkadarab kdzétti tévolsag
a megmunkalandé anyagtdl (fém, mianyag
stb.) és a tervezett munkamédszertdl figg.
Az egyes alkalmazasok optimalis
h&mérsékletét gyakorlati probaval lehet
meghatarozni.

El&sz6r mindig tesztelje a levegé
mennyiségét és a hEmérsékletet. Kezdje
nagyobb tavolsagbdl és kisebb teljesitmény
bedllitdssal. Ezutan allitsa be a tavolsagot
és a teljesitménybedllitast az igényeknek
megfelel8en. Ha nem biztos abban, hogy
milyen anyagon dolgozik, vagy milyen
hatéssal lehet ra a forré levegd, el8szér egy
rejtett teriileten prébélja ki a hatast.
Barmilyen munkatipusnal tartozékok nélkdil is
dolgozhat. Az ajanlott tartozékok hasznalata
azonban leegyszerdsiti a munkat, és
jelent&sen néveli az eredmény min8ségét.

Lakk eltavolitasa/ragaszték

oldasa

Szerelje fel a lapos fuvéka tartozékot (9).
Forré levegével réviden puhitsa fel a lakkot,
és tiszta spatuldval tavolitsa el. A hosszu
h&hatds megégeti a lakkot, és megneheziti az
eltavolitast. Szamos ragasztd hével lagyithato.
A ragasztok melegitésével megszakithatja

a kotéseket vagy eltavolithatja a felesleges
ragasztot.

Lagyforrasztas

Szerelje fel a redukcids favoka tartozékot
(10). Ha folyositoszer nélkili forraszanyagot
haszndl, kenje be forrasztdzsirral vagy

pasztaval a forrasztasi kétést. Melegitse

fel a forrasztasi kotést, és vigye fel a
forraszanyagot. A forraszanyagot a
munkadarab hémérsékletének kell
megolvasztania.

Szilikség esetén tavolitsa el a folydsitdszert,
miutan a forrasztasi kotés kihdilt.

Hézsugoritas

Szerelje fel a reflektor fuvéka tartozékot (11).
Vélassza ki a munkadarabhoz megfelel$
atmérdjl zsugoresd atmérst. Melegitse
egyenletesen a zsugorcsovet, amig szorosan
nem illeszkedik a munkadarabhoz.

Karbantartas és gondozas

Vi FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumuldtort, mieldtt az

elektromos szerszamon barmilyen munkat

végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
eszkozt és a szell6z8nyilasok elétti racsot. A
tisztitds gyakorisdga fligg az anyagtdl és a
hasznalat hosszatdl.

m Széraz s(iritett levegdvel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és polirozasi segédeszkozoket a gyartd
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrdk és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhaték:

www.hazet.de

Az utasitds a www.hazet.de honlapon is
elérhetd.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

VAN FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redundéns

elektromos szerszamokat:

—  az akkumulatorral mdkédd elektromos
szerszamokat az akkumuldtor
eltavolitdsaval.

Csak az Eurdpai Unié orszagai Ne

E dobjon elektromos szerszamokat a

haztartasi hulladékok kozé!
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Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atliltetett
el@irasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkilonitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkoz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasarél. A mianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
fuggvényében torténik.

VAN FIGYELEM!

Az akkumuldtorokat ne tegye a hdztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a hasznalt akkumulatorokat.

Csak EU tagéllamok:

A 2006/66/EK irdnyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok djrahasznositasarol.

[i]  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklédjon az drtalmatlanitdsi
lehetdségekrél abban az lizletben, ahol a
terméket vasdrolta!

( €-Megfeleléségi nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudatdban kijelentjlk,
hogy a ,MUszaki specifikaciok”-ban leirt
termék megfelel a kévetkez§ szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 60335 6sszhangban a 2014/30/EU,
2014/35/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.

A miuiszaki dokumentumokért felelds:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grtz?z‘
A mindségbiztesitasi

01.03.2025;

vezetdje

Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

GD—

Felelésség aloli mentesség

A gyarté és képvisel8je nem véllal felel&sséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott m(ikédési zavar miatt
bekdvetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képvisel8je nem véllal felel&sséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznalata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyltt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v této
prirucce

VN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZzenri
tohoto varovani muze mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit
za ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi
\Y Volty

L/min  Pratok vzduchu

©
)54

Pro vasi bezpecnost

VN VAROVANI!
Pred pouZitim elektrického narady si prectéte
a dodrzujte:

Aby bylo snizeno riziko trazu, musi
si uzivatel preéist navod k obsluze!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 85)!

—  Toto zarizeni mohou pouZivat déti od
8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenostr a znalosti
Jen pod dohledem, nebo pokud byly
rddné pouceny o bezpecném pouZiti
zafizeni a chdpou moznd rizika spojend
s jeho pouZivanim. Déti si nesm/
s pristrojem hrat. Cisténi a udrzbu
nesméji provadét déti, pokud nejsou pod
dohledem dospélé osoby.

— tyto ndvody k obsluze,

—  aktudlné platné predjpisy pro stavenisté
a predpisy pro prevenci nehod.

~

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim
trendum a bylo zkonstruovano v souladu
s uzndvanymi bezpecnostnimi preadjpisy.
Presto pri jeho pouZiti mize dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZijvatele nebo treti osoby,
nebo muZe dojit k poskozeni samotného
elektrického naradi nebo jiného majetku.
Pouzivejte pouze akumuldtorovou
horkovzdusnou pistol;.
—  podle zamysleného zaméru,
—  vbezvadném stavu.
Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.
Pokud se spotfebic¢ nepouzivé opatrné, mize
dojit k pozaru, proto:
— Budte opatrni pfi pouzivani spotiebice
na mistech, kde jsou hoflavé materidly.
Neaplikujte na stejné misto po dlouhou

dobu.
— Nepouzivejte v prostiedi s nebezpeéim
vybuchu.

— Teplo mlze byt vedeno na hoflavé materialy,
které jsou mimo dohled.

— Po pouziti umistéte na stojan a pred
uskladnénim nechte vychladnout.

Zamyslené pouziti
Akumulatorova horkovzdusna pistole je
uréena pro

— komer¢ni vyuziti v prdmyslu a obchodu,

- odstranovani samolepek, smrstovani PVC
oball nebo izola¢nich trubek a jiné podobné
aplikace.

Bezpecnostni pokyny pro
horkovzdusnou pistoli
VAN VAROVANI!

Prectéte si vsechny bezpecnostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a technické tidaje dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrZzeni
vsech nize uvedenych pokyni mdze vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo
vaznému drazu. Vsechna varovdni a pokyny
uschovejte pro budouci pouZiti.

m Zvlastni pozornost vénujte praci
v blizkosti hoflavych materiala. Proudéni
horkého vzduchu nebo horka tryska maze
zapalit prach nebo plyny.

m Nepracujte s horkovzdusnou pistoli
v oblastech s nebezpecim vybuchu.
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Nemiite horkym vzduchem na stejnou
oblast po delsi dobu. Pfi praci s plasty,
barvami, lakem nebo podobnymi materialy
mohou vznikat snadno hoflavé plyny.

NEPOUZIVEJTE toto nafadi k odstranéni
barvy obsahujici olovo. Slupky, zbytky

a vypary barvy mohou obsahovat olovo,
které je jedovaté.

Vezméte na védomi, Ze teplo sméfuje na
kryté hoflavé materialy, které se mohou
vznitit.

Po pouziti horkovzdusnou pistoli
bezpecné umistéte na tlozné plochy

a pred zabalenim ji nechte zcela
vychladnout. Horka tryska muaze zpusobit
poskozeni.

Umistéte horkovzdusnou pistoli na
stabilni, rovny povrch, pokud ji nedrzite
V ruce.

Nedovolte détem, aby horkovzdusnou
pistoli pouzivaly bez dozoru, kdyz je
zapnuta.

Pistole na necinnost skladujte mimo
dosah déti. Nedovolte osobam, které
nejsou obeznameny s horkovzdusnou
pistoli nebo témito pokyny, aby
obsluhovaly nafadi. Horkovzdusné
pistole mohou byt nebezpeéné v rukou
netrénovanych uZivatelG.

Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné
bryle snizuji riziko zranéni.

UdrZujte sviij pracovni prostor dobie
vétrany. Plyn a para vznikajici pfi praci jsou
casto Skodlivé pro zdravi.

VAROVANI! Horké povrchy.
Horkovzdusnou pistoli vzdy drzte za
plastovy kryt. Nedotykejte se trysky,
nastavcu trysek ani neskladujte
horkovzdusnou pistoli, dokud tryska
nevychladne na pokojovou teplotu.
Nesméfujte proud vzduchu na osoby
nebo zvifata.

Nesméfujte proud vzduchu

z horkovzdusné pistole na obleceni,
vlasy nebo jiné casti téla. Nepouzivejte
jako vysouseé vlast. Horkovzdusné pistole
mohou produkovat 530 °C nebo vice
bezplamenného tepla na trysce. Kontakt

s proudem vzduchu muze zpusobit zranéni.
Nesméfujte proud vzduchu pfimo na
sklo. Sklo mlze prasknout a miize vést ke
$kodé na majetku nebo zranéni osob.

m Nenechavejte horkovzdusnou pistoli
bez dozoru, kdyz je zapnuta.
= Vyjméte akumulator pred Gpravou

nastaveni naradi, vyménou prislusenstvi

nebo uloZenim horkovzdusné pistole.
Toto bezpecénostni opatieni zabrariuje

ndhodnému spusténi horkovzdusné pistole.

= Nevystavujte desti nebo vlhkosti.
Skladujte uvnitf na suchém misté.

Technické udaje

D—

Naradi 9590-10
Typ Horkovzdusna pistole
Jmenovité g 1
napéti
Proud mi Vysoka: 200
vzduchu M INizka: 130
o Vysoka: 530

Teplota € |Nizké: 260
Hmotnost
podle
«Postupu
EPTA kg 0,59
01/2003"
(bez
akumulatoru)

. 9500-025
Alfgmulator 18V 9500-05
(Li-ion)

9500-025 0,4

Hmotnost kg [9500-05 0,7
akumulatoru
Provozni 10~40°C
teplota
Skladovaci <50°C
teplota
Teplota, 4~40°C
nabijeni
Nabijecka 9501-18/9501-1018

Prehled (viz obrazek A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strénce s obrazky.

1. Tryska
2. Nastaveni napajeni
3. Tlacitko uzaméeni
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Rukojet

Pojistna packa

Hlavni vypinac

Pracovni LED svétlo
Upevnéni feminku

. Plocha tryska

10. Nastavec redukéni trysky
11. Nastavec trysky reflektoru

® NGB

0

Navod k pouziti

/N VAROVANI!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjméte akumulator.

Pred zapnutim elektrického

naradi
Vybalte horkovzdu$nou pistoli a zkontrolujte,
zda nechybi nebo nejsou poskozené dily.

[i] POZNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodédni plné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory piIné nabijte. Viz ndvod k obsluze
nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolfovaci tlaéitko (1.) a akumulator (2.)
vytdhnéte (viz obr. C).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivdte, chrarite kontakty
akumuldtoru. Volné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu

a poZaru!

Upevnéni feminku (viz obrazek D)

Vi VAROVANI!

Pred pripevnénim Feminku na zapésti

nechte horkovzdusnou pistoli zcela

vychladnout. Horka tryska muze zpdsobit
poskozent.

m Upevnénifeminku 8 slouzi k pfipevnéni
feminku na zapésti (neni soucasti baleni),
aby se snizilo riziko padu naradi. Pfi
prenaseni nafadi omotejte feminek kolem
ruky.

Instalace/demontaz nastavce
trysky (viz obrazek E)

AN\ VAROVANI!

Ujistéte se, Ze tryska vZdy sméruje pryc od

vds a vsech kolemjdoucich.

m Pro instalaci nasunite nastavec trysky na
trysku horkovzdusné pistole (1) a otocte jej
na misto.

m Chcete-li ndfadi vyjmout, nechte néaradi
vychladnout na pokojovou teplotu, poté
otoéte a odtdhnéte nastavec trysky od
naradi.

Zapnuti elektrického naradi (viz
obrazek F)

m Zapnuti elektrického naradi:

— Zatlaéte pojistni packu nahoru (1.)
a stisknéte hlavni vypinac spousté (2.).
Stisknéte tlacitko zamku (3.) pro nepfretrzity
provoz.

= Vypnuti elektrického naradi:

— Uvolnéte hlavni vypinac (6).

— Chcete-li zastavit pfistroj z trvalé polohy,
stisknéte znovu hlavni vypinac (6).

[i] POZNAMKA
Pred presunutim nebo uloZenim nechte
naradi vychladnout.

LED svétlo (viz obrazek G)

m Pracovni LED svétlo (7) se rozsviti, kdyz je
horkovzdusna pistole zapnuta.

m Uvolnéte hlavni vypinac, pracovni LED
svétlo (7) automaticky zhasne.

Nastaveni vykonu (viz obrazek H)

m Posurite nastaveni vykonu (2) dozadu pro
vysoké teplo nebo dopredu pro nizké
teplo.

m Horkovzdu$na pistole je schopna
produkovat teploty presahujici pFiblizné
260 °C pfi nizkém nastaveni a 530 °C pri
vysokém nastaveni.

Pouziti horkovzdusné pistole
VN VAROVANI!

Aby se sniZilo riziko zranéni, neodstrariujte
ani nepripojujte ndstavec trysky, dokud
naradi nevychladne na pokojovou teplotu.
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[i] PozNnAMKA

Neumistujte trysku prilis blizko k obrobku,
na kterém pouZivdte elektrické naradl.
Vysledné zablokovani vzduchu miZe vést
k prehrati horkovzdusné pistole.
Vzdalenost mezi tryskou a obrobkem zavisi
na materidlu, na kterém pracujete (kov, plast
atd.) a zamysleném zpusobu prace.
Optimalni teplotu pro kazdou aplikaci Ize
stanovit praktickym testem.

Vzdy nejprve otestujte mnozstvi vzduchu

a teplotu. Za¢néte na vétsi vzdalenost a nizsi
nastaveni vykonu. Poté upravte nastaveni
vzdélenosti a vykonu podle pozadavki. Pokud
si nejste jisti, na jakém materidlu pracujete
nebo jaky vliv na néj maze mit horky vzduch,
nejprve vyzkousejte Ucinek na skrytou oblast.
Muzete pracovat bez pfislusenstvi pro
vSechny pfiklady prace. Pouziti doporuc¢eného
pfislusenstvi viak zjednodusi praci a vyrazné
zvysi kvalitu vysledku.

Odstranovani laku/uvolfiovani
lepidel

Nasadte nastavec ploché trysky (9). Kratce
zméknéte lak horkym vzduchem a odstrarite
jej Cistou Spachtli. Dlouhé vystaveni teplu spali
lak a ztéZuje odstranéni. Mnoho lepidel Ize
zmeékdit teplem. Zahfivanim lepidel mizete
prerusit spoje nebo odstranit prebyte¢né
lepidlo.

Mékké pajeni

Nasad'te nastavec redukéni trysky (10). Pokud
pouzivate pajku bez tavidla, naneste na
pajeny spoj pajeci tuk nebo pastu. Zahtejte
pajeny spoj a aplikujte pajku. Pajka musi byt
roztavena teplotou obrobku.

V pfipadé potieby odstrarite tavidlo po
vychladnuti pajeciho spoje.

Smrstovani teplem

Nasadte nastavec trysky reflektoru (11). Zvolte
primér tepelné smrstitelné plastové trubky
vhodné pro obrobek. Tepelné smrstitelnou
plastovou trubku rovhomérné zahtejte, dokud
tésné nepfriléha k obrobku.

Udrzba a péce
VAN VAROVANI/!

Pred provddénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumulator.

D—

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné &istéte. Cetnost cisténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

= Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlat¢enym vzduchem.

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dal3i pfisluSenstejména nastroje a lestici
pomuak naleznete v katalozich vyobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.hazet.de

Pokyny jsou k dispozici také na
www.hazet.de.

Informace o likvidaci

A\ VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite

nepouzitelnym:

- vyjmutim akumulatoru v pfipadé
akumuldtorového elektrickeho naradli.

Pouze zemé EU Elektrické naradi
\E nelikvidujte v rdmci domovniho
odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU

o odpadnich elektrickych a elektronickych

zafizenich a provedeni do vnitrostatnich

pravnich predpist musi byt elektrické nafadi

shromazdovéno oddélené a recyklovano

zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace

odpadu.

Zafizeni, pFisluSenstvi a obaly by mély byt

recyklovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu

prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro

recyklaci podle druhu materiélu.

A\ VAROVANI/!

Akumulatory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vody. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulétory recyklovany.

[i] POZNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce
o moZnostech likvidace!
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( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” spliiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:
EN 60335 v souladu s pfedpisy smérnic
2014/30/EU, 2014/35/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grjgﬁ?%
Vedouci oddélefii d

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za Skody a usly zisk v dusledku pferuseni
podnikani zplsobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zpUsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tejto
prirucke

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto varovania méze mat
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznu nebezpecnd situdciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat za
ndsledok mierne zranenie alebo vecné skodly.

[i] PozNnAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

\ Volty

L/min  Prietok vzduchu

©
)54

Pre vasu bezpecnost

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
zniZenie rizika poranenia!

Informéacie o likvidacii starého stroja
(pozri stranu 90)!

VAN VAROVANIE!

Pred pouZitim elektrického naradia si

precitajte:

— Tento spotrebic méZu pouzivat deti
od 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod
dohladom, alebo boli riadne poucené
ohladne pouZitia spotrebica bezpecnym
spdsobom a chapu mozZné rizikd spojené
s jeho pouZivanim, Deti sa nesmd so
zariadenim hrat. Cistenie a udrzbu nesmd
robit deti, ak nie su pod dohladom
dospelej osoby.

— tento ndvod na obsluhu,

—  aktudlne platné miestne pravidld
a predpisy na prevenciu nehéd.

D—

Toto elektricky naradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v silade

s uznavanymi bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak méZe déjst k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,

alebo méze dojst k poskodeniu elektrického

naradia & iného majetku.

MéZe sa pouZivat len akumuldtorovd

teplovzdusna pistol.

— vsdlade s uréenim,

— v bezchybnom prevddzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia

okamZite odstranit,

Ak sa spotrebi¢ nepouziva opatrne, moze

dojst k poziaru:

— budte opatrni pri pouzivani spotrebica
na miestach, kde sa nachadzaju horlavé
materialy. Nepouzivajte na rovnaké miesto
dlhsi ¢as.

— nepouzivajte v pritomnosti vybusnej
atmosféry.

— teplo moéze byt odvadzané do horlavych
materialov, ktoré si mimo dohladu.

— po pouziti poloZte na stojan a pred
uskladnenim nechajte vychladnut.

Zamyslané pouzitie

Akumulatorova teplovzdusna pistol je urc¢ena
na

— komeréné poutzitie v priemysle a obchode,

— na odstranovanie nélepiek, zmrstovanie
PVC obalov alebo izola¢nych rirok a iné
podobné pouzitia.

Bezpecnostné pokyny pre

teplovzdusnu pistol’

Vi VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,

pokyny, ilustrdcie a technické idaje dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie

nizsie uvedenych pokynov méze mat'za

ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Vsetky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadnd potrebu

v budliicnosti.

m Pri praci v blizkosti horl'avych materialov
dbajte na zvysSenu opatrnost. Horuci prad
vzduchu alebo hortca tryska mézu zapalit
prach alebo plyny.
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Nepracujte s teplovzdusnou pistol'ou na
miestach s nebezpeéenstvom vybuchu.
Prad horiuceho vzduchu nesmerujte
dlhodobo na rovnaku oblast. Pri praci

s plastom, farbou, lakom alebo podobnymi
materidlmi mézu vznikat lahko zapalné
plyny.

NEPOUZIVAJTE tento nastroj na
odstrafiovanie farieb obsahujtcich
olovo. Odlupky, zvysky a vypary farby mézu
obsahovat olovo, ktoré je jedovaté.
Upozoriiujeme, Ze teplo smeruje na
zakryté horlavé materialy, ktoré sa mozu
vznietit.

Teplovzdusnu pistol'po pouziti bezpecne
polozte na odkladacie plochy a pred
zabalenim ju nechajte tGplne vychladnut.
Horuca tryska méze spdsobit poskodenie.
Ak teplovzdusnu pistol' nedrzite v ruke,
polozte ju na stabilny, rovny povrch.
Nedovolte detom pouZivat teplovzdusnu
pistol'bez dozoru, ked'je zapnuta.
Necinné teplovzdusné pistole

skladujte mimo dosahu deti. Nedovolte
osobam, ktoré nie si oboznamené

s teplovzdusnou pistolou alebo s tymito
pokynmi, aby naradie obsluhovali.
Teplovzdusné pistole mdzu byt v rukach
nevyskolenych pouzivatelov nebezpeéné.
Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Bezpecnostné okuliare znizuju riziko
poranenia.

Pracovny priestor udrziavajte dobre
vetrany. Plyn a para, ktoré vznikaju pri
préci, su ¢asto zdraviu skodlivé.
VAROVANIE! Hortice povrchy.
Teplovzdusnu pistol vzdy drzte za plastovy
kryt. Nedotykajte sa trysky, nastavcov
trysiek ani teplovzdusnej pistole, kym tryska
nevychladne na izbovu teplotu.

Prad vzduchu nesmerujte na osoby
alebo zvierata.

Prud vzduchu z teplovzdusnej pistole
nesmerujte na oblecenie, vlasy alebo
iné casti tela. Nepouzivajte ako susi¢
vlasov. Teplovzdusné pistole mézu na
tryske produkovat 530 °C alebo viac tepla
bez plamena. Kontakt s pridom vzduchu by
mohol viest k poraneniu oséb.

Prad vzduchu nenasmerujte priamo na
sklo. Sklo méze prasknut a méze dojst

k poskodeniu majetku alebo zraneniu oséb.

m Zapnutu teplovzdusnu pistol’
nenechavajte bez dozoru.

= Pred Gpravou nastaveni nastroja,
vymenou prislusenstva alebo
uskladnenim teplovzdusnej pistole
vyberte akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrafuje ndhodnému spusteniu
teplovzdusnej pistole.

m Nevystavujte ju dazdu ani vihkosti.
Skladujte v interiéri na suchom mieste.

Technické uadaje

Naradie 9590-10
Typ Teplovzdusna pistol
Menovite Iygc |1
napatie
Pradenie /min Vysoka: 200
vzduchu Nizka: 130

o Vysoka: 530
Teplota C Nizka: 260
Hmotnost
podla
.Postupu
EPTA kg 0,59
01/2003"
(bez
akumulatora)

. 9500-025

Al'(L.Jmulator 18V 9500-05
(Li-ion)

, 9500-025 0,4
Hmotnost 1, - 19500-05 0,7
akumulatora
Pracovna 10~40°C
teplota
Skladovacia <50°C
teplota
Teplota 1) 40c
nabijania
Nabijaéka 9501-18/9501-1018

Prehl'ad (pozri obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustréciu pristroja na stranke s ndkresom.

1. Tryska
2. Nastavenie vykonu
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3. Tlacidlo uzamknutia

4. Rukovat

5. Poistna packa

6. Spustaci spinac

7. LED pracovné svetlo

8. Upevnenie remienka

9. Nastavec s plochou tryskou

10. Nastavec redukénej trysky
11. Pripevnenie reflektorovej trysky

Navod na obsluhu

Vi VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte akumulatorovi teplovzdusnu pistol
a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su
poskodené Ziadne Casti.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie sd pri dodani iplne nabité.
Pred prvym pouZitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

m  Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradia, kym nezacvakne na miesto (pozri
obrazok B).

m Ak chcete akumulétor vybrat, stlacte
uvolnovacie tlacidlo (1.) a vytiahnite ho (2.)
(pozri obrazok C).

POZOR!

Ked'naradlie nepouZivate, chrérite kontakty
akumuldtora. Uvolnené kovové casti mézZu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Upevnenie remienka (pozri
obrazok D)

AN VAROVANIE!

Pred pripevnenim remienka na zdpdstie

nechajte teplovzdusnd pistol iplne

vychladndt. Hortca tryska méZe spdésobit

poskodenie.

= Na upevnenie remienka 8 je k dispozicii
remienok na zapastie (nie je sucastou
balenia), aby sa znizila pravdepodobnost

D—

padu nastroja. Pri prenasani nastroja si
omotajte remienok okolo ruky.

Instalacia/odstranenie nastavca
trysky (pozri obrazok E)

A\ VAROVANIE!

Dbayjte na to, aby tryska vZdy smerovala od

vds a okolostojacich oséb.

m Nastavec nasadte na trysku teplovzdusnej
pistole (1) a otocte ho na miesto.

m Ak chcete néstroj odstranit, nechajte ho
vychladnit na izbovu teplotu, potom
otocte a vytiahnite nastavec trysky
z nastroja.

Zapnutie elektrického naradia
(pozri obrazok F)

= Zapnutie elektrického naradia:

— Zatlacte poistnt packu smerom nahor
(1.) a stlacte spustaci spinac (2.). Stlacte
tlacidlo uzamknutia (3.) pre nepretrzitd
prevadzku.

= Vypnutie elektrického naradia:

- Uvolhite hlavny spinac (6).

— Ak chcete nastroj zastavit z nepretrzitej
polohy, znova stlacte spinac (6).

[i] POzZNAMKA
Pred premiestnenim alebo uskladnenim
nechajte ndradie vychladnut.

LED svetlo (pozri obrazok G)

m Po zapnuti teplovzdusnej pistole sa
rozsvieti LED pracovné svetlo (7).

= Uvolnite hlavny vypina¢, LED pracovné
svetlo (7) automaticky zhasne.

Nastavenie vykonu (pozri
obrazok H)

Posurite nastavenie vykonu (2) dozadu
pre vysoky ohrev alebo dopredu pre nizky
ohrev.

m Teplovzdusna pistol je schopna
produkovat teploty presahujice priblizne
260 °C pri nizkom nastaveni a 530 °C pri
vysokom nastaveni.

Pouzivanie teplovzdusnej pistole

AN VAROVANIE!

Aby ste zniZili riziko poranenia,
neodstrariujte ani nepripdjajte nastavec
trysky, kym ndradie nevychladne na izbovd
teplotu.
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[i] PoOzNAMKA

Neumiestriujte trysku prilis blizko

k obrobku, na ktorom pouZivate elektrické
ndradie. Vysledné zablokovanie vzduchu
méZe viest k prehriatiu teplovzdusnej
pistole.

Vzdialenost medzi tryskou a obrobkom zavisi
od materialu, na ktorom pracujete (kov, plast
atd'.), a od zamyslanej metédy prace.
Optimalnu teplotu pre kazdé pouzitie mozno
urcit praktickym testom.

Vzdy najprv otestujte mnozstvo vzduchu

a teplotu. Zacnite s va¢Sou vzdialenostou

a nizsim nastavenim vykonu. Potom upravte
nastavenie vzdialenosti a vykonu podla
poziadaviek. Ak si nie ste isti, na akom
materiali pracujete alebo aky G¢inok nan
mdze mat hordci vzduch, najprv vyskisajte
ucinok na skrytej ploche.

Pri vietkych prikladoch prace moézete
pracovat bez prisluSenstva. Pouzitie
odporucaného prislusenstva vsak zjednodusi
pracu a vyrazne zvysi kvalitu vysledku.

Odstranovanie laku/

odstrafiovanie lepidiel

Nasadte nastavec plochej trysky (9). Lak kratko
zméknite hordcim vzduchom a odstrarite

ho cistou Spachtlou. DIhé posobenie tepla

lak spali a stazi jeho odstrénenie. Mnohé
lepidld mozno zmak¢it teplom. Zahrievanim
lepidiel mézete prerusit spoje alebo odstranit
prebytoéné lepidlo.

Makké spajkovanie

Nasadte nastavec redukénej trysky (10). Ak
pouzivate spéjku bez tavidla, naneste na
spajkovany spoj spajkovacie mazivo alebo
pastu. Zahrejte spéjkovany spoj a naneste
spajku. Spajka sa musi roztavit pri teplote
obrobku.

V pripade potreby odstraiite tavidlo po
vychladnuti spajkovaného spoja.

Zmrstovanie teplom

Namontujte nastavec reflektorovej trysky (11).
Zvolte priemer teplom zmrstitelnej plastovej
hadicky vhodny pre obrobok. Rovhomerne
zahrejte zmrstovaciu plastovi hadicku, kym
nezacne tesne priliehat k obrobku.

Udrzba a starostlivost

AN VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom

ndradi vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne distite elektrické naradie
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania.

= Vnatro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stla¢enym vzduchom.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenshapmé nastije a lestiace
pomcky ndjdete v katalégoch wobcu.
Vkresovu dokumentéciu a zoznamy
nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke:

www.hazet.de

Pokyny su k dispozicii aj na
www.hazet.de.

Informacie o likvidacii

AN\ VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:

— odstrdnenim akumuldtora z elektrického
ndradja.

Len krajiny EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do

domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouZité elektrické nastroje
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie

odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na
recyklaciu podla druhu materialu.

VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohria alebo vody. Neotvarajte
pouZité akumuldtory.
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Len v krajinach EU:

V sulade so smernicou 2006/66/ES musia
byt chybné alebo pouzité akumulétory
recyklované.

[i] POZNAMKA

O mozZnostiach likviddcie sa informujte

u vdsho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme,

Ze vyrobok opisany v €asti ,Technické

Specifikacie” je v suilade s nasledujicimi

normami alebo normativnymi dokumentmi:
EN 60335 v sulade s nariadeniami smernic
2014/30/EU, 2014/35/ES, 2011/65/EU.

Zodpovedny za technické dokumenty:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker GrZﬁ}%
Veduci oddelénia kv )y¢

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarifi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zéstupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zéstupca nezodpovedaji za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!
Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju.
Nepostivanje ovog upozorenja moze
rezultirati lakim ozljedama ili ostecenjem
imovine.

[i] ~MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

rezultirati smrcu il iznimno teskim ozljedama.

Y volti

L/min

©
)54

Za vasu sigurnost

Brzina protoka zraka

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
proditajte upute za uporabul

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 96)!

VAN UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte

sljedece:

—  Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca
u dobi od 8 godina i starija i osobe
ogranicenih tielesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
ako su upuceni u siguran nacin upotrebe
uredaja te ako su razumjeli moguce
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciscenje i odrzavanje koje
obavilja korisnik ne smiju obavijati djeca
bez nadzora.

— ove upute za rukovanje,

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s
nafnovijim dostignucima tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme

upotrebe predstavijati opasnosti za tijelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno

moZe doci do ostecenja elektricnog alata ili

drugih materijalnih steta.

Beziéni toplinski pistolf smije se koristiti samo

—  za predvidenu namjenu

— /u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti.

Ako se uredaj ne koristi pazljivo, moze dodi

do pozara, zato:

- budite oprezni kada se koristite uredajem na
mjestima gdje se nalaze zapaljivi materijali.
Nemojte upotrebljavati na istom mjestu duze
vrijeme.

— nemojte koristiti u eksplozivnim podrugjima.

- toplina se moze prenijeti na zapaljive
materijale izvan vidokruga.

- odlozite na stalak nakon upotrebe i ohladite
prije skladistenja.

Namjena

Akumulatorski toplinski pistolj namijenjen je

— za komercijalnu uporabu u industriji i obrtu,

- zaskidanje naljepnica, skupljanje PVC
navlaka ili izolacijskih cijevi i za druge sli¢ne
primjene.

Sigurnosne upute za toplinski
pistolj

VAN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene
s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, poZarom /il
teskim ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.

= Budite posebno oprezni kada radite u
blizini zapaljivih materijala. Protok vruceg
zraka ili vruéa mlaznica mogu zapaliti
prasinu ili plinove.

= Nemojte raditi s toplinskim pistoljem u
podrucjima gdje je moguca eksplozija.
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Ne usmjeravajte protok vruceg zraka

na istu povrsinu duze vrijeme. Rad

s plastikom, bojom, lakom ili sli¢nim
materijalima moze proizvesti lako zapaljive
plinove.

NEMOJTE se koristiti ovim alatom

pri uklanjanju boje koja sadrzi olovo.
Ostaci od ljustenja, ostaci i pare boje mogu
sadrzavati olovo koje je otrovno.

Vodite ra¢una o tome da se toplina
usmjerava na pokrivene zapaljive
materijale koji se mogu zapaliti.

Na siguran nacin postavite toplinski
pistolj na povrsine za pohranu nakon
upotrebe i pustite da se potpuno ohladi
prije nego sto ga spakirate. Vruca
mlaznica moze uzrokovati osteéenje.
Odlozite toplinski pistolj na stabilnu,
ravnu povrsinu kada ga ne drzite u ruci.
Ne dopustite djeci da upotrebljavaju
toplinski pistolj bez nadzora kada je
ukljucen.

Toplinske pistolje koji se ne koriste
cuvajte izvan dohvata djece. Ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s
toplinskim pistoljem ili s ovim uputama
rad s alatom. Toplinski pistolji mogu biti
opasni u rukama neobucéenih korisnika.
Obvezno nosite zastitne naocale. Zastitne
naocale smanjuju rizik od ozljeda.

Radno podrugéje odrzavajte dobro
prozracenim. Plin i para koji nastaju za
vrijeme rada cesto su Stetni za zdravlje.
UPOZORENUJE! Vruce povrsine. Toplinski
pistolj uvijek drzite za plasti¢no kuciste.
Nemojte dodirivati mlaznicu i nastavke
mlaznice ili spremati toplinski pistolj dok se
mlaznica ne ohladi na sobnu temperaturu.
Nemojte usmjeravati protok zraka
prema ljudima ili Zivotinjama.

Nemojte usmjeravati protok zraka
toplinskog pistolja na odjecu, kosu ili
druge dijelove tijela. Nemojte koristiti
kao susilo za kosu. Toplinski pistolji mogu
proizvesti toplinu bez plamena od 530 °Cili
vise na mlaznici. Dodir sa zrakom koji struji
moze uzrokovati tjelesne ozljede.
Nemojte usmjeravati protok zraka
izravno na staklo. Staklo moze puknuti

i dovesti do materijalne $tete ili tjelesne
ozljede.

Ne ostavljajte ukljuceni toplinski pistolj
bez nadzora.

m Prije prilagodavanja postavki alata,
promjene nastavaka ili spremanja
toplinskog pistolja izvadite bateriju.
Ova mjera sigurnosti sprijeéit ¢e slu¢ajno
pokretanje toplinskog pistolja.

= Ne izlazite ga kisi ili vlazi. Cuvajte u
zatvorenom na suhom mjestu.

Tehnicki podaci

A>—

Alat 9590-10
Vrsta Toplinski pistolj
Nazivni vde |18
napon
. |Visoko: 200

Protok zraka |I/min Nisko: 130

o Visoko: 530
Temperatura |°C Nisko: 260
TezZinau
skladu
s ,EPTA
Postupkom kg (0,59
01/2003"
(bez baterije)

o 9500-025
Baterija (Li- 18V |- o=
ionska)
9500-025 0,4

Masa baterije|kg ~ [9500-05 0,7
Radna -10~40°C
temperatura
Temperatura o
skladistenja <50°C
Tem.pel.'atura 4~40°C
punjenja
Punjaé 9501-18/9501-1018

Pregled (pogledaijte sl. A)

Broj¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim

prikazom.
1. Milaznica

2. Postavka snage
3. Gumb za zakljucavanje
4

Rucka
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Rucica za otkljucavanje
Sklopka okidaca

LED radno svjetlo

Pricvrsni element za traku

9. Nastavak ravne mlaznice

10. Nastavak redukcijske mlaznice
11. Nastavak reflektorske mlaznice

O Nowm

Upute za uporabu

VAN UPOZORENJE!
Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektriénog
alata

Raspakirajte bezi¢ni toplinski pistolj i
provjerite ima li izgubljenih ili osteéenih
dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterife pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(pogledajte sl. B).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za
otpustanje (1.) i izvadite bateriju (2.)
(pogledajte sl. C).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
djjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozife i
poZaral

Priévrsni element za traku
(pogledajte sl. D)

VAN UPOZOREN.JE!

Ostavite toplinski pistolj da se potpuno

ohladi prije pricvrscivanja remena za rucni

zglob. Vruca mlaznica moZe uzrokovati

ostecenje.

m Pri¢vrsni element za traku 8 sluzi za
pri¢vr§éivanje remena za rucni zglob (nije
u sadrzaju isporuke) kako biste smanijili
mogucnost ispustanja alata. Omotajte
remen oko ruke kada nosite alat.

~

Postavljanje/uklanjanje nastavka
mlaznice (pogledajte sl. E)

AN UPOZOREN.JE!

Pobrinite se da je mlaznica uvijek

usmjerena od vas i drugih promatraca.

m Za postavljanje pritisnite nastavak mlaznice
na mlaznicu toplinskog pistolja (1) i uvrnite
ga na mjesto.

m Za uklanjanje, pustite alat da se ohladi
na sobnu temperaturu, zatim odvrnite i
povucite nastavak mlaznice s alata.

Ukljucivanje elektricnog alata
(pogledajte sl. F)

m Za ukljucivanje elektricnog alata:

— Pritisnite rudicu za otklju¢avanje prema
gore (1.) i pritisnite sklopku okidaca (2.).
Pritisnite gumb za zakljuc¢avanje (3.) za
neprekidni rad.

m Za iskljucivanje elektri¢nog alata:

— Otpustite sklopku okidaca (6).

— Kako biste zaustavili alat iz polozaja za
neprekidni rad, ponovno pritisnite sklopku
okidaca (6).

[i] MAPOMENA
Pustite da se alat ohladi prije premjestanja ili
skladistenja.

LED svjetlo (pogledajte sl. G)

m LED radno svjetlo (7) svijetli kada je
toplinski pistolj ukljucen.

m Otpustite sklopku okidaca, LED radno
svjetlo (7) automatski se iskljucuje.

Postavka snage (pogledaijte sl. H)

= Gurnite postavku snage (2) unatrag za
visoku toplinu ili naprijed za nisku toplinu.

m Toplinski pistolj mozZe proizvesti
temperaturu veéu od priblizno 260 °C na
niskoj postavci i 530 °C na visokoj postavci.

Upotreba toplinskog pistolja

VAN UPOZORENJE!

Kako biste smanyjili rizik od ozljeda,
nemojte uklanjati niti pricvrscivati nastavak
mlaznice dok se alat ne ohladi na sobnu
temperaturu.

[i] MAPOMENA

Ne postavijajte mlaznicu preblizu
izradevine na kojoj koristite elektricni
alat. Onemogucavanje protoka zraka
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moZe dovesti do pregrijavanja toplinskog
pistolja.

Udaljenost izmedu mlaznice i izradevine ovisi
o materijalu na kojem radite (metal, plastika
itd.) i predvidenom nacinu rada.

Optimalna temperatura za svaku primjenu
moze se odrediti prakti¢nom provjerom.
Obvezno prvo provijerite koli¢inu zraka i
temperaturu. Poénite s ve¢om udaljenosti i
nizom postavkom snage. Zatim prilagodite
udaljenost i postavku snage prema
potrebama. Ako niste sigurni na kojem
materijalu radite ili kakav bi u¢inak vrudi zrak
mogao imati na njega, prvo isprobajte u¢inak
na skrivenom podrugju.

Za sve primjere rada mozete raditi bez
nastavaka. Medutim, koristenje preporuc¢enog
nastavka pojednostavit ¢e rad i znacajno
povecati kvalitetu rezultata.

Uklanjanje laka/otpustanje ljepila
Postavite nastavak s ravnom mlaznicom (9).
Vruéim zrakom kratko omeksajte lak i skinite
ga cistom lopaticom. Dugo izlaganje toplini
spalit ¢e lak i oteZat ¢e njegovo uklanjanje.
Mnoga ljepila mogu se omeksati toplinom.
Zagrijavanjem ljepila mozete prekinuti
spojeve ili ukloniti visak ljepila.

Meko lemljenje

Postavite nastavak redukcijske mlaznice (10).
Ako koristite lem bez fluksa, nanesite mast
ili pastu za lemljenje na lemni spoj. Zagrijte
lemni spoj i nanesite lem. Lem se mora
rastopiti temperaturom izradevine.

Ako je potrebno, uklonite fluks nakon 3to se
lemni spoj ohladi.

Termoskupljajuce

Postavite reflektorsku mlaznicu (11).
Odaberite promjer termoskupljajuce plasti¢ne
cijevi koji odgovara izradevini. Ravnomjerno
zagrijte termoskupljajucu plasti¢nu cijev dok
ne prilegne uz izradevinu.

Odrzavanje i njega

/N  UPOZORENJE!

Uklonite bateriju prije svih radova na

elektricnom alatu.

Cis¢enje

m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. U¢estalost

—

¢iS¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.
= Unutradnjost kudista i motor redovito
ispuhujte suhim stlaéenim zrakom.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca

Razvijene crteZe i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.hazet.de

Upute takoder mogu biti dostupne na
www.hazet.de.

Informacije o zbrinjavanju

VN UPOZORENJE!
Elektricni alat koji vise nije iskoristiv ucinite
neupotrebljivima:
—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterife.
Samo zemlje EU-a Elektri¢ne alate
E nemojte odlagati s otpadom iz
kuéanstva!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon,
iskoristene elektri¢ne alate potrebno je
zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Povrat neobradenog materijala

umyjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

VN UPOZORENJE!

Baterijje nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati
Iskoristene baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i]  NAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!
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( €-Izjava o sukladnosti

S potpunom odgovornoscu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehniéki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standardaili
normativnih dokumenata:

EN 60335, u skladu s odredbama direktiva
2014/30/EU, 2014/35/EC, 2011/65/EU.

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Ggﬁy%
Voditelj odjeldza Ko

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Izuzeée od odgovornosti

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroéenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tetu prouzroéenu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

/\  OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudlih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazjih telesnih poskodb ali materialne
skode.

[i] oromsa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

\ Volti

L/min

©
)4

Za vaso varnost

Stopnja pretoka zraka

Ce zelite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (glejte
stran 100)!

VAN OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati to elektricho
orodjje, preberite naslednje:

— 7o napravo lahko uporabljajo otroci,
starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, cutilnimi ali mentalnimi
zmoZnostmi ali osebe brez izkuseny ali
znanja, ¢e so pravilno nadzorovanife)
ali ce so prejeli navodila o varni uporabi
naprave in razumejo tveganje, povezano
s tem. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Otroci naj ne izvajajo ciscenja in
vzdrZevanja naprave brez nadzora.

— ta navodila za uporabo,

—  trenutno veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

D—

To najsodobnejse elektricno orodje smo
izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi
predpisi.
Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali
okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.
Brezzicno toplotno pistolo je dovoljeno
uporabljati samo:
— za predvideno uporabo;
— v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogrozajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.
Ce naprave ne uporabljate previdno, lahko
pride do pozara, zato:
— bodite previdni pri uporabi naprave
na mestih, kjer so vnetljivi materiali. Ne
nanasajte na isto mesto dlje casa.

— ne uporabljajte v prisotnosti eksplozivnih
plinov.

— toplota se lahko prenese na vnetljive
materiale, ki so izven vidnega polja.

— po uporabi postavite na stojalo in ohladite
pred shranjevanjem.

Predvidena uporaba

Brezzi¢na toplotna pistola je namenjena

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— za odstranjevanje nalepk, kréenje PVC
ovoja ali izolacijskih cevi in druge podobne
uporabe.

Varnostna navodila za toplotno
pistolo

N\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so
priloZeni temu elektriénemu orodju. Zarad
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali hudlih telesnih poskodb. Visa opozorila in
navodila shranite za kasnejso uporabo.

n Bodite posebno previdni pri delu v blizini
vnetljivih materialov. Tok vroéega zraka
ali vroca Soba lahko vname prah ali pline.

= Toplotne pistole ne uporabljajte na
potencialno eksplozivnih obmogjih.
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Ne usmerjajte toka vrocega zraka na

isto obmogje dlje €asa. Delo s plastiko,
barvami, laki ali podobnimi materiali lahko
povzroci lahko vnetljive pline.

Tega orodja NE uporabljajte za
odstranjevanje barve, ki vsebuje svinec.
Luséenje, ostanki in hlapi barve lahko
vsebujejo svinec, ki je strupen.

Zavedajte se, da je toplota usmerjena na
pokrite vnetljive materiale, ki se lahko
vnamejo.

Po uporabi toplotno pistolo varno
postavite na povrsine za shranjevanje in
pustite, da se popolnoma ohladi, preden
jo zapakirate. Vroca $oba lahko povzroci
poskodbe.

Ko toplotne pistole ne drzite v rokah, jo
postavite na stabilno, ravno povrsino.
Ne dovolite otrokom, da uporabljajo
toplotno pistolo brez nadzora, ko je
vklopljena.

Ugasnjeno toplotno pistolo hranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da orodje
uporabljajo osebe, ki niso seznanjene

s toplotno pistolo ali temi navodili.
Toplotne pistole so lahko nevarne v rokah
neizucenih uporabnikov.

Vedno nosite zascitna ocala. Zascitna
ocala zmanjSajo tveganje za poskodbe.
Delovno obmogje naj bo dobro
prezracevano. Plin in para, ki nastajata med
delom, sta pogosto skodljiva za zdravje.
OPOZORILO! Vroce povrsine. Toplotno
pistolo vedno drZite za plasti¢no ohisje. Ne
dotikajte se Sobe, nastavkov za Sobo in ne
shranjujte toplotne pistole, dokler se Soba
ne ohladi na sobno temperaturo.

Zraénega toka ne usmerjajte na osebe
ali zivali.

Zrac¢nega toka toplotne pistole ne
usmerjajte na oblacila, lase ali druge
dele telesa. Ne uporabljajte kot susilec
za lase. Toplotne pistole lahko na Sobi
proizvedejo 530 °C ali ve¢ brezplamenske
toplote. Stik z zra¢nim tokom lahko povzroci
telesne poskodbe.

Zraénega toka ne usmerjajte neposredno
na steklo. Steklo lahko podi in povzrodi
materialno skodo ali telesne poskodbe.

Ko je toplotna pistola vklopljena, je ne
puscajte brez nadzora.

Preden prilagodite nastavitve orodja,
zamenjate dodatke ali shranite toplotno

Tehnicni podatki

~

pistolo, odstranite baterijo. Ta varnostni
ukrep preprecuje nenamerni zagon
toplotne pistole.

Ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Hraniti v
zaprtih prostorih na suhem mestu.

Orodje 9590-10
Tip Toplotna pistola
Nazivna vDC |18
napetost
. . |Visoko: 200
Zraéni tok I/min Nizko: 130
o Visoko: 530
Temperatura |°C Nizko: 260
Tezav
skladu s
»postopkom
EPTA kg 10,59
01/2003«
(brez
baterije)
.. . 9500-025
Baterija (Li- 18V 9500-05
ion)
9500-025 0,4
Teza baterije kg  |9500-05 0,7
Delovna -10~40°C
temperatura
Temperatura
za <50°C
shranjevanje
Temper:atura 4~40°C
polnjenja
Polnilnik 9501-18/9501-1018

Pregled (glejte sliko A).

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

L o

Soba

Nastavitev moci
Gumb za zaklepanje
Rocaj

Vzvod za odklepanje
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Sprozilno stikalo

Delovna lu¢ LED

Pritrditev traku

9. Nastavek za ploscato Sobo
10. Nastavek za redukcijsko sobo
11. Nastavek za reflektorsko sobo

® No

Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odistranite baterijo.

Pred vklopom elektricnega

orodja

Brezzi¢no toplotno pistolo vzemite iz
embalaze in preverite, ali so priloZeni vsi deli
in ali je kateri od njih poskodovan.

[i] orPomsa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskodi
(glejte sliko B).

m Ce jo zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite baterijo (2.) (glejte
sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradi zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Pritrditev traku (glejte sliko D)

VAN OPOZORILO!

Pustite, da se toplotna pistola popolnoma

ohladli, preden pritrdite zapestni trak. Vroca

soba lahko povzroci poskodbe.

= Pritrdilni trak 8 je na voljo za pritrditev
zapestnega pascka (ni prilozen), da bi
zmanjsali moznost, da vam orodje pade na
tla. Trak si med prenasanjem orodja ovijte
okoli zapestja.

D—

Namestitev/odstranitev nastavka
Sobe (glejte sliko E)

YN OPOZORILO!

Prepricajte se, da fe soba vedno usmerjena

stran od vas in drugih mimoidocih.

m Za namestitev potisnite nastavek Sobe na
Sobo toplotne pistole (1) in ga zavrtite na
svoje mesto.

m Za odstranitev pustite, da se orodje ohladi
na sobno temperaturo, nato zavrtite in
potegnite nastavek Sobe z orodja.

Vklop elektricnega orodja (glejte

sliko F)

m Za vklop elektri¢cnega orodja:

— Potisnite zaklepno rocico navzgor (1.) in
pritisnite sprozilno stikalo (2.). Pritisnite
gumb za zaklepanje (3.) za neprekinjeno
delovanje.

m Za izklop elektri¢cnega orodja:

— Sprostite sprozilno stikalo (6).

— Za zaustavitev orodja iz neprekinjenega
polozaja ponovno pritisnite na stikalo (6).

[i] oromsa
Pustite, da se orodje ohladl, preden ga
premaknete ali shranite.

Lucka LED (glejte sliko G)

m LED delovna luéka (7) zasveti, ko je
toplotna pistola vklopljena.

= Spustite sprozilno stikalo, LED delovna lu¢
(7) se samodejno ugasne.

Nastavitev moci (glejte sliko H)

m Nastavitev moci (2) potisnite nazaj za
visoko temperaturo ali naprej za nizko
toploto.

m Toplotna pistola lahko proizvede
temperature, ki presegajo priblizno 260
°C pri nizki nastavitvi in 530 °C pri visoki
nastavitvi.

Uporaba toplotne pistole
VN OPOZORILO!

Da zmanjsate tveganje poskodb, ne
odstranjujte ali namescajte nastavka
sobe, dokler se orodje ne ohladi na sobno
temperaturo.

[i] orPomBa
Ne postavijajte sobe preblizu obdelovanca,
na katerem uporabljate elektricno orodje.
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Nastala zracna blokada lahko povzroci
pregrevanje toplotne pistole.

Razdalja med $obo in obdelovancem je
odvisna od materiala, ki ga obdelujete
(kovina, plastika itd.) in predvidenega nacina
dela.

Optimalno temperaturo za vsako uporabo je
mogoce doloditi s prakti¢nim preizkusom.
Vedno najprej preizkusite koli¢ino zraka in
temperaturo. Zaénite z vedjo razdaljo in nizjo
mo¢jo. Nato prilagodite nastavitev razdalje in
moci v skladu z zahtevami. Ce niste prepricani,
kaksen material obdelujete ali kaksen ucinek
ima vro¢ zrak nanj, najprej preizkusite uc¢inek
na skritem delu.

Za vse primere dela lahko delate brez
dodatkov. Vendar pa bo uporaba
priporodenega pribora poenostavila delo in
znatno povedala kakovost rezultata.

Odstranjevanje laka/razrahljanje
lepila

Namestite nastavek s ploscato Sobo (9).

Lak na kratko zmehcajte z vroc¢im zrakom

in ga odstranite s ¢isto lopatko. Dolga
izpostavljenost toploti zazge lak in oteZi
odstranjevanije. Stevilna lepila je mogoce
zmehdati s toploto. S segrevanjem lepila
lahko prekinete spoje ali odstranite odveéno
lepilo.

Mehko spajkanje

Namestite nastavek redukcijske Sobe

(10). Ce uporabljate spajko brez talila, na
spajkalni spoj nanesite spajkalno mast ali
pasto. Segrejte spajkalno mesto in nanesite
spajko. Spajka se mora stopiti ob temperaturi
obdelovanca.

Po potrebi odstranite talilo, ko se spajkalni
spoj ohladi.

Toplotno kréenje

Namestite nastavek reflektorske Sobe (11).
Izberite premer toplotno skréljive plasti¢ne
cevi, ki ustreza obdelovancu. Toplotno
skréljivo plasticno cev enakomerno segrejte,
dokler se tesno ne prilega obdelovancu.

Vzdrzevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,
odistranite baterijo.

Ciscenje

m Redno distite elektriéno orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢iséenja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost

ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve& o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in pripomockih za poliranje, si
oglejte prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani:

www.hazet.de

Navodila so na voljo tudi na
www.hazet.de.

Informacije o odstranjevanju

/\  OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodljj, ki
Jih ne potrebujete vec:
baterijska elektricna orodja tako, da
od’stranite baterijo.

Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
E gospodinjske odpadke.

V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nadin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

VAN OPOZORILO!

Baterif ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenyj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] oromsa
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede mozZnosti odstranjevanja med odpadke!
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( €-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da

je izdelek, opisan v poglavju »Tehni¢ni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 60335 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2014/35/ES, 2011/65/EU.

Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno podietje:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gr
Vodja oddelk

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarifi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

VAN AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acesturi avertisment poate duce la deces sau
la vatamari extrem de grave.

PRUDENTA!

Denotd o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTd
Denotd aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri pe scula electrica
v Volti

L/min  Debitul de aer

©
)54

Pentru siguranta dumneavoastra

/N  AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, vd rugam s&
cititi urmatoarele:

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
105)!

— Acest aparat poate fi utilizat de
catre copii de peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau intelectuale reduse ori ljpsite de
cunostinte sau de experienta numai dacd
sunt supravegheate sau au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in
depling siguranta si inteleg pericolele la
care se expun. Nu ldsati copiii sa se joace
cu aparatul. Este interzisa efectuarea
curatarii si intretinerii aparatului
permisibile utilizatorului de catre copii
nesupravegheati.

— aceste instructiuni de utilizare,

~

— normele de santier in vigoare in prezent si

normele de prevenire a accidentelor.

Aceasta sculd electricd este de ultima

ord si a fost construitd in conformitate cu

reglementarile de siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electrica poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tery, ori scula
electrica sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Pistolul cu aer cald faré fir poate fi utilizat

numai.

—  inscopul destinat,

— in stare perfects de functionare.

Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie

remediate imediat.

Un incendiu poate rezulta daca aparatul nu

este utilizat cu grija, prin urmare:

— aveti grija cand utilizati aparatul in locuri
unde existd materiale combustibile. Nu
aplicati in acelasi loc pentru o lunga perioada
de timp.

— nu utilizati in prezenta unei atmosfere
explozive.

— céldura poate fi condusa catre materiale
combustibile care nu sunt vizibile.

— asezati-| pe suport dupa utilizare si asteptati
sa se raceasca fnainte de depozitare.

Utilizarea prevazuta

Pistolul cu aer cald fara fir este destinat

- pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru indepartarea autocolantelor,
micsorarea ambalajelor din PVC sau a
tuburilor de izolare si alte aplicatii similare.

Instructiuni de siguranta pentru
pistolul cu aer cald
AN\ AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurant3, ilustratiile si specificatiile

livrate impreunda cu aceastd sculd electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor

enumerate mai jos se poate solda cu

soc electric, incendliu si/sau vatamare

corporald grava. Pastrati toate avertizarile si

instructiunile pentru consultare ulterioard.

= Aveti grija deosebita atunci cand lucrati
in vecinatatea materialelor inflamabile.
Fluxul de aer cald sau duza fierbinte pot
aprinde praful sau aazele.
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Nu lucrati cu pistolul cu aer in zone
potential explozive.

Nu orientati fluxul de aer cald in aceeasi
zona pentru perioade prelungite. Lucrul
cu plastic, vopsea, lac sau materiale
similare poate produce gaze usor
inflamabile.

NU utilizati aceasta scula pentru a
indeparta vopseaua care contine plumb.
Resturile de la decojire, reziduurile si vaporii
de vopsea pot contine plumb care este
otravitor.

Va rugam sa retineti ca caldura este
directionata catre materiale inflamabile
acoperite, care se pot aprinde.

Asezati in siguranta pistolul cu aer cald
pe suprafetele de depozitare dupa
utilizare si lasati-| sa se raceasca complet
inainte de a-l impacheta. Duza fierbinte
poate provoca daune.

Asezati pistolul cu aer cald pe o
suprafata stabila si plana atunci cand nu
este tinut manual.

Nu lasati copiii sa foloseasca pistolul cu
aer cald nesupravegheat atunci cand
este pornit.

Depozitati pistoalele cu aer cald
inactive intr-un loc inaccesibil copiilor.
Nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu pistolul cu aer cald

sau cu aceste instructiuni sa actioneze
instrumentul. Pistoalele cu aer cald pot

fi periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Ochelarii de protectie reduc riscul de ranire.
Pastrati zona de lucru bine ventilata.
Gazul si aburul produse in timpul lucrului
sunt adesea daunatoare sanatatii.
AVERTISMENT! Suprafete fierbinti. Tineti
intotdeauna pistolul cu aer cald de carcasa
din plastic. Nu atingeti duza, accesoriile
duzei si nu depozitati pistolul cu aer cald
pana cand duza nu s-a racit la temperatura
camerei.

Nu directionati fluxul de aer catre
persoane sau animale.

Nu directionati fluxul de aer al pistolului
cu aer cald catre imbracaminte, par sau
alte parti ale corpului. Nu utilizati ca
uscator de par. Pistoalele cu aer cald pot
produce 530° C sau mai mult de fara flacara
la duza. Contactul cu fluxul de aer ar putea

duce la vatamari corporale.

= Nu directionati fluxul de aer direct pe
sticla. Sticla se poate crapa si poate duce la
daune materiale sau vatamari corporale.

= Nu lasati pistolul cu aer cald

nesupravegheat cand este pornit.

= Scoateti bateria inainte de aregla
setarile sculei, de a schimba accesoriile
sau de a depozita pistolul cu aer cald.
Aceasta masura de siguranta impiedica
pornirea accidentald a pistolului cu aer cald.

= Nu expuneti la ploaie sau umiditate.
Depozitati in interior intr-un loc uscat.

Date tehnice

0 N

de incarcare

Scula 9590-10
Tip Pistolul cu aer cald
Tensiune =y |18
nominala
. |Ridicata: 200
Flux de aer |I/min Joass: 130
o o Ridicata:530
Temperatura [°C Joass: 260
Greutate
conform
"Procedurii
EPTA kg 0,59
01/2003"
(fara baterie)
. e 9500-025
Baterie (Litiu- |18V 9500-05
lon)
9500-025 0,4
Greutate |, 19500-05 0,7
acumulator
Temperatura
de -10~40°C
functionare
Temperatura
de < 50°C
depozitare
Temperatura 4~40°C

Incarcator

9501-18/9501-1018
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Prezentare generalé (a se
vedea figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului fac
referire la ilustratia masinii de pe pagina grafica.
Duza

Setarea puterii

Buton blocare

Maner

Maneta de blocare

Tragaci declansator

Lumina de lucru cu LED

Fixarea curelei

9. Atasament duza plata

10. Atasament duza de reducere

11. Atasament duza reflector

PNO O AWM

Instructiuni de utilizare

/N\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculei electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati pistolul cu aer cald fara fir

si verificati daca nu exista piese lipsa sau
deteriorate.

[i] W~oOTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorulu.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati pe
butonul de eliberare al acestuia (1.) si
scoateti acumulatorul (2.) (vezi figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

~

Fixarea curelei (a se vedea figura
D)

/N  AVERTISMENT!
Lasati pistolul cu aer cald sa se raceascd
complet inainte de a atasa o curea pentru
incheietura mainii. Duza fierbinte poate
provoca daune.
m Fixarea curelei 8 este prevazuta pentru
a atasa o curea de incheietura mainii (nu
este inclusa) pentru a reduce sansele de
a va scapa scula. Infasurati curelei in jurul
mainii atunci cand purtati scula.

Montarea/demontarea unui
accesoriu duza (vezi figura E)

VAN AVERTISMENT!

Asigurati-va ca duza este intotdeauna

indreptata departe de dvs. si de orice

trecator.

m Pentru instalare, glisati accesoriul duza pe
duza pistolului cu aer cald (1) si rasuciti-l in
pozitie.

m Pentru a scoate, |asati scula sa se raceasca
la temperatura camerei, apoi rasuciti si
trageti accesoriul duzei afara din scula.

Pornirea sculei electrice (a se

vedea figura F)

= Pentru a porni scula electrica:

— Impingeti maneta de blocare in sus (1.)
si apasati comutatorul de declansare (2.).
Apasati butonul de blocare (3.) pentru
functionare continua.

m Pentru a opri scula electrica:

— Eliberati intrerupatorul declansator (6).

— Pentru a opri unealta din pozitia continua,
apasati din nou butonul de declansare (6).

[i] w~oTA
Lasati scula sd se raceascd inainte de a o muta
sau depozita.

Lumina LED (a se vedea figura G)

m Lampa de lucru LED (7) se aprinde cand
pistolul cu aer cald este pornit.

m Eliberati comutatorul de declansare,
lumina de lucru LED (7) se stinge automat.

Setarea puterii (vezi figura H)

= Glisati setarea de putere (2) inapoi pentru
caldura ridicata sau inainte pentru caldura
scazuta.
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m Pistolul termic este capabil sa produca
temperaturi mai mari de aproximativ 260°
C la setarea joasé si 530° C la setarea
nalta.

Utilizarea pistolului cu aer cald
/N  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de ranire, nu scoateti
si nu atasati atasamentul duza pdna cand
scula nu s-a racit la temperatura camerei.

[i] wora

Nu pozitionati duza prea aproape de

piesa de prelucrat pe care utilizati unealta
electrica. Blocajul de aer rezultat poate
duce /a supraincalzirea pistolului de
caldura.

Distanta dintre duza si piesa de prelucrat
depinde de materialul pe care lucrati (metal,
plastic etc.) si de metoda de lucru prevazuta.
Temperatura optima pentru fiecare aplicatie
poate fi determinata printr-un test practic.
Testati intotdeauna mai intdi cantitatea de aer
si temperatura. Incepeti la o distanta mai mare
si o setare de putere mai mica. Apoi reglati
distanta si setarea puterii in functie de cerinte.
Daca nu sunteti sigur la ce material lucrati

sau ce efect ar putea avea aerul cald asupra
acestuia, testati mai intai efectul asupra unei
zone ascunse.

Puteti lucra fara accesorii pentru toate
exemplele de lucru. Cu toate acestea,
utilizarea accesoriilor recomandate va
simplifica munca si va creste considerabil
calitatea rezultatului.

indepartarea lacului/slabirea

adezivilor

Montati atasamentul duza plata (9). inmuiati
scurt lacul cu aer cald si indepartati-l cu o
spatula curata. Expunerea lunga la caldura
arde lacul si ingreuneaza indepartarea. Multi
adezivi pot fi inmuiati folosind caldura. Prin
incalzirea adezivilor, puteti rupe conexiunile
sau puteti elimina excesul de adeziv.

Soft Soldering

Montati accesoriul duza de reducere (10).
Daca utilizati lipire fara flux, aplicati grasime
de lipit sau pasta pe imbinarea de lipit.
ncalziti imbinarea de lipit si aplicati lipirea.
Lipirea trebuie topita de temperatura piesei
de prelucrat.

—

Daca este necesar, indepartati fluxul dupa ce
imbinarea de lipit s-a racit.

Micsorarea caldurii

Montati accesoriul duza reflector (11). Alegeti
diametrul tubului de plastic termocontractabil
potrivit pentru piesa de prelucrat. Incalziti
uniform tubul de plastic termocontractabil
pana cand se potriveste strans cu piesa de
prelucrat.

intretinerea si ingrijirea

/N  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculei electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet: www.hazet.de

Instructiunile sunt disponibile si pe
www.hazet.de

Informatii privind eliminarea
Vi AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice
Iinutilizabile:
— indepartati acumulatorul sculei alimentate

cu acumulator.
Numai in tarile UE Nu eliminati sculele
E electrice impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE

privind echipamentele electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala,

sculele electrice uzate trebuie colectate

separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
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Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa

sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,

bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.
NOTA

V& rugam sd intrebati distribuitorul despre

optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmétoarele standarde sau
documente normative:
EN 60335 in conformitate cu reglementarile
directivelor 2014/30/EU, 2014/35/EC,
2011/65/EU.
Responsabil pentru documentele tehnice:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker erg‘ 7,
Sef al Depart ffate (QD)

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvatd a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CumBONM U3NON3BaHU B TOBA
pPBKOBOACTBO

& TTPEAYTIPEXXAEHUE!
ObosHayaBaHe Ha MPeACTOALLA ONacHOCT:
HecrnazsaHeTo Ha TOBa MPEAYnpexaeHne
MOXKE Ad AOBEAE AO CMBPT AU
UBKNIOYUTEAHO TEXKKN HAPaHABAHMA.

BHUMAHME!

O3Haana Bb3MOXSHa OriacHa CUTyaLnA.
HecrnassaHero Ha ToBa nipesynpexxaeHmne
MOXKe Ad AOBEAE AO N€KO HapPaHABaHE UM
Ma Te,OMa/I Hu ertu.

[i]  BEAEXKA

O3Hayasa TIPUNOXKHU CBBETU U Ba’KHa
uHPopmaLnA.

CumBonu Bbpxy
eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

\% Bontose
n/mun BbapylieH pebut

3a HamansiBaHe Ha pucka
OT HapaHsiBaHe, NpoyeTeTe
pPbKOBOACTBOTO 3a yrnotpebal

NHpopMauma 3a U3XBbPASHETO Ha
cTapa malwuHa (Bux ctpanuua 111)!

3a Bawarta 6e3onacHocT

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

lMpean ga n3nonssare eneKTPUYECKUs

UHCTPYMEHT, MOJIS [POYETETE CIIEAHOTO:

—  Tosu ypesg moxe [4a ce n3nos3Ba or 4eua
Ha Bb3pact ot 8 roguxm v noseye, u
JIMLAE C MOHUKEHU PUINYECKH, CETUBHM
nnm ymcreeHu crnocobHocTu unn 6es
ONUT U T03HAHNE, KO €a UM OCUTYPEHN
HabrIroReHne N MHCTPYKTaX OTHOCHO
besonacHara ynotpeba Ha ypena v ca
OCB3HAaTH CbOTBETCTBALYNTE ONACHOCTHU
Hevyara He TpsbBa ga cu urpasr c ypesa.
[Toyncrarero u notpeburesickara
noaapvxka He TPabBa 4a ce N3BbPLIBA
or geya bes HabogeHne

—  HacToaMTE UHCTPYKUMM 38 yrioTpeba,

4DH—

—  gedcTBalynTe BasnaHN Mpasnia Ha
MSACTOTO Ha yrioTpeba v perynaymmnre 3a
npegoTBPAaTABAHE HA 3/10MOJTYKH.

To3u €71eKTPNYECKN MHCTPYMEHT

€ CbBPEeMeHeH 1 € KOHCTPYUPaH B

CbOTBETCTBUE C IPUIHATUTE PaBusIa 3a

bezonacHocr.

Buvripeku toBa, korato e B ynorpeba,
eﬂeKTpM‘IeCKMHT MHCprMeHT Moxke ga
6bge onaceH 3a XMBOTA M 34PaBETO HA
roTPebuTesns v TpeTa CTPaHa, i
JIeKTPUYECKUSAT UHCTPYMEHT MU ApYra
cobcTBEHOCT MOrar 4a 6b4aT noBpeseHu.

AKYMynaTopHUAT TOMJIMHEH TUCTONIET MOXe
Aa ce n3rios138a camo.

— 1o npesrHasHayeHme,
— B U3IpaBHo paboTHO CbCTOSHME.
HeusnpasHocTn, konto HamasBart
b6esonacHocTTa, Tpabsa 4a bvgar
PEMOHTUPAHN HE3a6aBHO.

/70)Kap MOoXKe fa Bb3HUKHE, aKko ypeabT He ce
n3rosizBa BHUMAaresiHo, rnopaau rosa.

— ©ObaeTe BHUMATENHK, KOraTo U3nosssarte
ypena Ha MecTa, KbeTo Ma ropumu
MaTtepuanu. He npunarainte Ha e0HO 1 CbLLO
MSICTO 3a AbJIFO BPeMe.

— He M3nosni3BaiiTe Npw Hanuume Ha
eKCrno3vBHa atMocdepa.

— TOonJInHaTa MOXe fa ce OoTAaBa Ha ropumMun
MaTepuasin, KOUTo Ca U3BbH Nnosie3peHneTo.

— rocTaBeTe Ha cToiKaTa My crief ynotpeba n
n34akanTe fa ce oxJ1aav Npeamn CbxpaHeHue.

YnoTtpeba no npepHa3HaueHue

AKymynaTopvaT TOMJIMHEH NUCToNeT e

npegoHasHa4veH

— 3a KomepcuasiHa ynotpeba B uHAyCTpusiTa 1
TbproeuaTa,

— 3anpemMaxBaHe Ha CTUKepW, ceneaHe Ha PVC
OnNakKoBbYHU NN N30J1TAUNOHHHU Tp'b6|/| 4
[Py NOAOGHU NPUITOXKEHWSI.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHocT 3a
TONJIMHEH NucToner

VAN TTPEQYTIPEXXKQEHUE!
lMpoyerere Bcuykm npeaynpexxgeHns 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKUNH, MITIOCTPaLNN

u cneun¢m(aunn penocraBeHn c Tosun
EeJIEKTPHUYECKU MHCTPYMEHT. Hecrnazsanero
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Ha BCUYKU UHCTPYKUMU N30pOEeHU JOITY
MoOXKe [4a 4oBeAe [0 TOKOB yAap, noxap n/
UM CEePUO3HO HapaHsiBaHe. 3anasere BCu4ku
NPERYNPEXAEeHNT U MHCTPYKUMM 3a bbaeLya
cripaBska.

= OGbpHeTe cneuunanHo BHUMaHUE, KOraTo
paboTtute B Gnm3ocT Ao 3ananumm
maTepuanu. lopeLmsT Bb3ayLLIEH NOTOK
WAV ropeluaTta Al3a MoraT Aa Bb3naaMeHsT
npax uav rasose.

= He paboTeTe c TONAMHHUSA NUCTONET B
MOTEHLMNAJIHO €KCMJIO3UBHU 30HMU.

m He HacouBaiiTe ropewms Bb3ayLueH
MOTOK KbM efiHa M Cblua obnacr 3a
npoAab/HKUTENHU Nnepuoam. Paborata
¢ nnacTtmaca, 605, nak nan noaobHm
MaTepuanu Moxe fa AoBefe A0 JIeCHO
3ananvMmmu rasose.

n HE nsnonssaure To3u MHCTPYMEHT, 3a
pa npeMaxHeTe 6051 CbabpIKalla ONIoBO.
JliocnuTe, ocTaTbLuTe 1 M3NapeHusTa Ha
GosiTa MOraT fia CbAbpKaT OJI0BO, KOETO €
OTPOBHO.

= Mons, BHUMaBanTe ToONNMHaTaA Aa He
ce Haco4YBa KbM MOKPUTY 3anasumMm
MaTepuanu, KOMTo Morar fa ce
Bb3MNJIaMEHSAT.

n BesonacHo nocraBeTe TONINHHUA
NUCTOJNET BbPXY NOBbPXHOCTUTE 3a
cbxpaHeHue cnep ynotpeba u ro
ocTaBeTe Aa ce OXJIaAWu HanbJIHO, Npeaun
Aa ro onakosare. [opelyaTa agio3a moxe
Aa NpuyvHu nospeaa.

n [MocTraBeTe TONIMHHUSA NUCTONET BbPXY
cTabunHa, paBHa NOBbPXHOCT, KOraTo He
ce AbPXXU PbUHO.

n He noseoAasBanTe Ha pAeuaTa Aa
WU3MOA3BAT TONAMHHMUA NUCTOAET 6e3
HaA30p, KOraTo € BKAIOYEH.

m CbXxpaHaBalTe HEM3MOA3BaHU TONAUHHMN
NUCTOAETU U3BBH obcera Ha peua.

He nosBoAsaBaiTe Ha AMLLA, KOUTO He
ca 3ano03HaTU C TONAMHHUSA NMUCTOAET
WAM TE€3U MHCTPYKLMK, Aa paboTaT ¢
MHCTPYMeHTa. ToNVHHWUTE NUCToNIeTH
MoraT fa 6baaT onacHu B pbLeTe Ha
HeobyueHU noTpebutenu.

m BuHarm Hocete npeanasHu oumaa.
Mpenna3HuTe ounna HamansBaT pucka ot
HapaHsiBaHe.

n MoaabprkanTe paboTHOTO CU MACTO
Aobpe BeHTUAMPpPaHoO. [a3bT 1 NaparTa,

~

npowussexaaHu no BpemMe Ha paboTa, yecto
ca Bpe[HU 3a 34 paBeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! Nopewmn
NOBBPXHOCTU. BuHaru gpbxre TONAMHHMA
nucToneT 3a niactMacosus kopnyc. He
[oKocBanTe fro3aTa, NpucTaBkuTe Ha
[lo3aTta u He NpubupanTe TOMINHHWS
NUCTOJIET, AOKATO Ato3aTa He ce oxsiagu go
cTaliHa Temneparypa.

He HacouBanTe Bb3AYLIHUA NOTOK KbM
XOpa UAU XXUBOTHMU.

He HacouBanTe Bb3AyLUHUA NOTOK Ha
TONAMHHUA NUCTOAET KbM ApexuTe,
KocaTa UAM APYTM HacTU Ha TanoTo. He
M3NOA3BaMTe KaTo cewoap. TorninHHuTe
nucTonetn morat Aa npowmssexgat 530°C
WK nogeye TonanHa 6es3 naambK B AtosaTa.
KoHTaKTbT ¢ Bb3AyLLHWUS NOTOK MOXe Aa
AoBefe A0 HapaHsaBaHe.

He HacouBawTe Bb3AYyLWHUA NOTOK
AVNPEKTHO KbM CTbKAO. CTbK/10TO

MOXe [la ce CHynu u Moxe Aa fosefe A0
VMYLLECTBEHW LLIETU UM TENIECHU NOBPEaN.
He ocTtaBanTe ToNnAMHHMA nucTtoaeT 6e3
HaA30p, KOraTto € BKAIOYEH.

UN3BapeTe 6baTepunara, npeam Aa
peryampare HaCTpOMKUTE Ha
WHCTPYMEHTa, Aa CMEHUTE aKcecoapuTe
nau pa npubeperte TONAUHHUA
nucToAert. Tasn Mspka 3a 6esonacHocT
npepoTBpaTaBa CJly4alHOTO CTapTUpaHe
Ha TOMJINHHUA NUCTONET.

He usaaranTe Ha AbXKA UAM BAara.
CbxpaHsiBaTe Ha 3aKPUTO Ha CyXO MSICTO.
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TexHU4YeCcKUn AaHHU

APD—

10. MpucraBka HamansiBawia Alosa
11. MpucraBka pedneKTopHa Alo3a

O6w, npernep (BX. purypa A)

NHcTpymeHT 9590-10
Tun TonaunHeH nuctonet MHCprKLIVIVI 3a yn0'rpe6a
HomuHanHo vde |18
HanpexeHue AN TIPEAYTIPE)KQEHUE!
Busaywen |/ Bucokun:200 Orcrparete barepusita npeaun 4a U3BbpLINTE
ne6ut muH  |Huckn: 130 KakBaro v ga 6mso pabora 1o eseKTPnYeckus
T o Buncokn:530 MHCTRYMEHT.
emnepartypa|°C - 260
Hucku: 26 Mpenwu BkloYBaHe Ha
Terno enekTpuyeckus ypen,
Cbr1acHo PasonakoBaliTe akyMynaTOpHUs TOMIMHEH
«Ipouenypa NUCTONET U NpoBepeTe Aasiv HIMa IUMNCBaLLM
E1P;r§003” Kr 0,59 WV NOBPEAEHMN YacTu.
(6es [i]  BE/IEXKA
Gatepus) barepunte He ca HanwbJIHO 3apeneHu rnpu
batepus 18V [9500-025 A[ocraskara. lpeagu nvpsara yrnorpeba
(nuTneso- 9500-05 3apegere HamviHo batepuunrte. Buxre
MNOHHa) PBKOBOACTBOTO 3@ pabora Ha 3apsiAHOTO
9500-025 0,4 yerpovicrso.
Ternona —jkr19500-05 0,7 MocraesHe/3amsaHa Ha
bartepusaTta
GaTepuara
PaboTHa o
-10~40°C m HatucHere sapepeHara batepusi B

TeMneparypa eneKT

pUYEeCcKns UHCTPYMEHT, AOKaTO
Temnepatypa o uipakHe Ha MscTo (BuxTe durypa B).
Ha <50°C m 3a oTCTpaHsiBaHe HaTUCHeTe ByToHa
CbXpaHenune 3a ocBoboxpasaHe (1.) n usgbpnaiite
Temneparypa GaTepusnTa (2.) (BuxTe dpurypa C).
Ha 4~40°C ,
sapesxaate BHUMAHMUE!
3 Koraro ycrporicTBoTo He e B ynorpeba,

apAAHo 9501-18/9501-1018 3awmrere KOHTaKTUTe Ha batepusra.

YCTPOMCTBO CBob6OAHN METAJIHN YACTH MOraT 4a CBbPXAT

MN3bposiBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKNTE Ha
npopyKTa ce OTHacs 3a UNOCTPALMUSTa Ha
MaluMHaTa Ha rpaduyHaTa CTpaHuua.

Arosa
Hacrtpoiika Ha 3axpaHBaHeTO
ByToH 3a 3aksitouBaHe

PbkoxBaTka

3aksousauy noct

CnycbK npeBKouBaTes
CBeToanonHo paboTHO ocBeTNIeHue
JleHToB ¢pukcaTop

MpucraBka nnocka plosa

VWONOUAWNS=S

-

Ha KbCO KOHTaKTUTE, 43 MPUYNHAT €KCII/I03Us
u noxap!

JlentoB ¢ukcatop (BXK. purypa D)
VN TNPELQYTIPEXKOQEHUE!

OcraBere TonIMHHUS MUCTONIET 4a CE OX1a[MU
HarnbJIHO, MPEAN [4a TOCTaBUTE KaULLKATA 33
kutkarta. [opeLyara [ro3a Moxe 4a rnpudnHu
nospesa.
m JleHToBuST dpukcatop 8 e ocuryper
3a 3aKperBaHe Ha JIeHTa 3a KUTKa
(He e BKkJIlOUEHa) 3a HaMansBaHe Ha
BEPOSATHOCTTA OT U3MyCcKaHe Ha Baluus
nHctpymeHT. O6BUITE NEeHTaTa OKosIo
KUTKaTa CW, KOraTo HOCUTE UHCTPYMEHTa.
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MoHTupaHe/npemaxsaHe Ha
npucTaBKa 3a Aro3a (B ¢purypa E)

A TTPELYTIPEDKQEHUE!

YBepere ce, 4e grosara BUHaru coqu ganeq ot

Bac v BCUYKM OKOJTHU XOPa.

= 3a fa MHcTanupare, Nab3HeTe
npucTaBkaTa Ha Ato3aTa BbpXxy Ato3aTta 3a
TonnvHeH nuctonet (1) n a4 3aBbpTETE HA
MACTO.

m 3a fa npemaxHeTe, OCTaBeTe UHCTPYMEHTa
fAa ce oxnafau A0 CTalHa TemnepaTypa,
cnep ToBa 3aBbpTeTe U U3gbpnanTe
npucraekaTa Ha Ato3arta gasney ot
VMHCTPYMEHTa.

BknrouBaHe Ha eJieKTpuyeckusa

MHCprMeHT (Bv>x Ppurypa F)
3a fa BKJloUNTE efleKTprIecKms
WHCTPYMEHT:

— HaTucHeTe nocTa 3a oTKAIOYBaHE Harope
(1.) n HaTUCHeTe NpeBKAOYBATEAHUSA
cnycobK (2.). HatucHete 6yToHa 3a
3akAtouBaHe (3.) 3a HenpekbcHaTa paboTa.

= 3a usK/loYBaHe Ha efleKTpUYecKmsi
WHCTPYMEHT:

— OcBobopgeTe criycbka npeBKAloYBaTeA (6).

— 3a Aa cnpeTte MHCTPYMeHTa oT
HenpeKbCHaTO MOAOXKEHMNE, HaTUCHETe
OTHOBO NPEBKAIOYBATEAHMA CMYCbK (6).

[i]  BE/IEXKA
Ocrasere UHCTPYMEHTa f4a ce ox/iaau, npegu
A4 ro rnpemecrute uan npubepere.

LED cBetnuHa (B« ¢purypa G)

m LED pabotHara ceetnuHa (7) cBeTBa,
KOraTo TOMJIMHHUST MUCTOJIET € BKJIOYEH.

m OcBobopeTe NpeBKIIIOYBATENHMUS CMYCHK,
LED pabotHaTa cBeTnuHa (7) usracea
aBTOMaAaTU4YHO.

Hactpowka Ha mowHocTTa (BX.

¢urypa H)

m [Inb3HeTe HacTponkaTa Ha MoLHOCTTa (2)
Ha3af 3a CuJIHa TOMJIMHA UK Hanpeg 3a
cnaba TonnuHa.

m  TOMSIMHHUST MUCTOJIET € B CbCTOsSIHNE
[a npovssexaa TemMnepaTtypu Hag
npubnusutenHo 260°C npu cnaba
HacTpouika n 530°C npu cunHa HacTpomka.

U3non3sBaHe Ha TOMJINHHMUA
nucroneTt

A TTPELQYTIPEXKOQEHUE!

3a ga HamasiuTe PHCKa OT HapaHsABAaHe,
He n3Ba)kganTe u He NpUKpensanTe
npyuCcTaBKaTa Ha 4ro3ara, JOKaro
MHCTPYMEHTDBT He ce 0X/1aaM A0 CTauHa
Temneparypa.

[i]  BE/IEXXKA

He nocrassiite grozara revpae 6m3o0

Ao Aeransia, BbpXy KOUTO U3M0J/13BaTe
enleKTpounHcTpymeHrTa. [Tony4eHoro
3anywsaHe Ha Bb34yXa Moke Aa AoBeae
A0 nperpaBaHe Ha TOMJIMHHHUS MTUCTOJIET.
PascTtosHneTo mexpay Alosata v getanna
3aBMCU OT MaTepuarna, Bbpxy KonTto pabotute
(MeTan, nnactmaca v T.H.) U NTpeABUAEHMUS
MeTopA Ha paborTa.

OnTtumanHaTa Temneparypa 3a BCIko
npunoxeHne Moxe Aa Gbae onpepeneHa
4ypes NpakTUYeCcKn TecT.

BuHaru nposepsiBaiTe MbpBO KOIMYECTBOTO
Bb3AYyX U TemMnepaTypa. 3ano4yHeTe oT no-
rosIiMO Pa3CTOsIHNE U NO-HUCKa HaCTPoWKa
Ha mowHocTTa. Crnep ToBa perynnpaunTe
HacTpoWKaTa 3a Pas3CcTosiHMe Y MOLLHOCT
cnopep, nsnckBaHuaTa. AKo He CTe CUTypHHU
BbPXY KakbB MaTepuan paboTuTe nnm Kakbs
edekT MoXe fa MMa ropeLmsT Bb3ayX BbpXy
Hero, MbpBO TecTBanTe epekTa BbPXy CKpUTa
30Ha.

MoxxeTe fa pabotute 6e3 akcecoapu 3a
BCUYKM NMpuMepy 3a paboTa. Bonpekn ToBa,
M3MOoM3BaHETO Ha NpenopbYaHuTe akcecoapm
e onpocTy paboTaTa v 3HAYMTESTHO e
NOBMLLUN Ka4eCTBOTO Ha pe3ysTaTa.

MpemaxBaHe Ha nakose/

oTJienBaHe Ha nenuna

MocTaBeTe npuctaekaTa njaocka fro3a

(9). 3a kpaTKO OMeKOTeTe Naka ¢ ropeLy,
Bb3AYX U rO OTCTPaHeTe € YnCTa WwnaTyna.
MpoAbMKMTENHOTO M3NaraHe Ha TonJanHa
nsrapsi slaka v NpaBu OTCTPaHSABAHETO Mo-
TpyaHo. MHoro nenuna morat ga 6bpar
OMeKOTEHM C MoMoLLTa Ha TonauHa. Ypes
HarpsiBaHe Ha nienusia MoXKeTe Aa NpeKkbcHeTe
BPb3KWTE UK Aa NPeMaxHeTe U3JIMLHOTO
nenwuso.
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Meko 3anosiBaHe

MocTaBeTe npucTaBkaTa HaManaBaLa

ato3a (10). Ako nsnonssare npunon bes
dntoc, HaHeceTe NPUNOABLE BUA Ha rpec

WM NacTa KbM MSICTOTO Ha 3anosiBaHe.
3arpeiiTe MACTOTO Ha 3anosiBaHe U HaHeceTe
npunos. MpunosaT Tpsibea ga ce ctonu ot
TemnepaTtypaTa Ha geTtanna.

Ako e Heobxopumo, oTcTpaHeTe ¢itoca, cneq,
KaTo MPUMONAT Ce OXNaau.

TepMOCBVIBaeMOCT

MoctaBeTe npucTaBkaTa pedrekTopHa
ato3a (11). Usbepete amamerbpa Ha
TepMocCBMBaemara rnjaacTMacosa Tpbba,
noaxopsiia 3a getanna. PaBHomepHo
3arpeinTe TepMoOCBMBaemaTa naacTMacosa
Tpbba, AOKATO Ce MpUenu MIBTHO KbM
nertanna.

Mopppbixka M nonaraHe Ha
rpyxm

A TIPELQYTIPEXKQEHUE!

Orcrparere barepusita npean [4a U3BbPLINTE
KakBarTo u ga 6uso pabora ro eneKTpnyeckns
UHCTPYMEHT.

MouucrBaHe

| | HOHMCTBaIZTe eJ'IeKTpI/IHeCKMﬂ VIHCprMeHT
14 peUJeTKaTa npep, BEHTUNALUNOHHUTE
oTBOpM NepuoaunyHo. Yectotata Ha
no4vyncTBaHe 3aBUCU OT MaTepmana 4
I'IpOFI,'bJ'I)KI/ITeJ'IHOCTTa Ha pa60Ta.

| | I'Iepmop,mqno VI3,D,yXBaDITe B'preLIJHOCTTa
Ha Kopnyca n aBuraTens cbC CyX CreCTeH
Bb3yX.

Pe3epBHM 4acTu U akcecoapm
3a gpyru akcecoapu, No KOHKPETHO
WHCTPYMEHTU U NOMOLLHU CcpeacTBa

3a nonvpaHe, BUXTE KaTaJio3uTe Ha
npounssoguTens.

l'|epTe)KVI B pa3rn06eH BMO N CNUCHLUUM Ha
pe3epBHV|Te 4acCcTu MoXXeTe aa HamepMTe Ha
HalwaTa goMallHa cTpaHuua:
www.hazet.de

MHcTpykumsTa moxe ga 6bae gocTbnHa U
Ha www.hazet.de.

NHdopmauus 3a usxebprisiHe

4DH—

VN TTPELYTIPEXKOQEHUE!

Hanpasete usmLHuTe enekTpuyeckn

UHCTPYMEHTU HEU3ITOJIZBAEMMU:

—  paborewyumte Ha baTepus S1€KTPUYECKU
UHCTPYMEHTU 4pe3 rpeMaxBaHe Ha
barepusra.

Camo 3a cTtpaHuTe Ha EC: He
N3XBBbPNANTE eNeKTpuYeckn
WHCTPYMEHTU B OMaKUHCKUTE
oTnagbumn!

B cvoTBeTcTBME C EBpONeiicka anpektusa

2012/19/EC 3a oTnagb4yHO eNeKTpUYecKo

1 eNIeKTPOHHO 0BopyaBaHe U HEMHOTO

oTpa3siBaHe B HaLMOHasIHUTE 3aKOHMU,

N3MON3BaHUTE eNleKTPUYECKM NHCTPYMEHTH

TpsbBa fa 6baaT cbbMpaHy OTAENHO 1

peumnKanpaHmn no cbobpaseH c onassaHeTo

Ha OKOJIHaTa cpefa HauvH.

Peynrnmpasite cypoBmuHuTe, BMECTO
Aa rv U3XBBPJIATE Ha OTNaAbUMTE.

YcTpoincTBa, akcecoapu 1 ornakoBKu TpsibBa

ba 6baaT peunkmMpaHm no cbobpaseH ¢

ona3BaHEeTO Ha OKOJIHaTa cpeaa HauuH.

MnactmacoBuTe YacTn ca 0603HaYeHM 3a

peuvknvpaHe cnopeg Tvna Ha Matepuana.

A TTPELQYTIPEXKQEHUE!

He uzxswprisiite 6arepunre B JOMaKMHCKUS
ornagwk, oreH um soga. He orsapsiire
U3r10/138aHNTE baTepum.

Camo 3a cTpaHu o1 EC:

B cvoTtBeTcTBME C AnpekTuBa 2006/66/EO
fedpeKTHUTE UK n3nonssaHuTe Gatepun
TpsibBa Aa 6baaT peumKanpaHm.

@ SABEJIE)KKA

Mouns, nonurasvire ceosi Teprosel 3a
BB3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPJISHE!
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(€-Deknapauus 3a
CbOTBETCTBME

Jeknapupame Ha CBOsi OTTOBOPHOCT,

Yye NpoAyKTbT ONUcaH B , TexHuyeckn

cneundmrkaumn” oTroBaps Ha criegHuTe

CTaHAapPTU NN HOPMAaTUBHU AOKYMEHTU!
EN 60335 B cboTBETCTBME C perynaynmre
Ha gupekTneu 2014/30/ EC , 2014/35/ EO ,
2011/65/ EC .

OTroBOpeH 3a TEXHUYECKUTE [OKYMEHTH:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griipbe
Head of Quality Dép.
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

OcBobGo)xpaBaHe OoT
OTrOBOPHOCT

Mpou3BOANTENST U HErOBUTE NPEACTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakeaTo u Aa 6uso
nospepa uim nponycHara nevanba nopagu
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYMHEHO OT
NPOoAYyKTa WK OT HEWU3MO3BaeM NPOAYKT.
Mpou3BOANTENST U HErOBUTE NPEACTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakeaTo u Aa buno
noBpefa NpuUYMHeHa oT HenpaBwiHa
ynotpeba Ha npoaykTa unu ot ynotpeba

Ha NpoJyKTa ¢ NPOAYKTW OT APYrv
npowssoauTenu.
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YcnoBHble 0603HauYeHus,
ucnonb3yemMbie B LAHHOM
pyKoBoAacTBe

& TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Ob0o3HaYaeT yrpoXKaroLyyto OnacHoCTs.
Hecobatosermne sToro npeasyrnpexxaeHnsa
MOMKET [PUBECTU K CMEPTU MAU OYEHD
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

Obo3HayaeT noTeHLnarbHO OnacHyr©o
curyaymro. Hecobarosermne sroro
MPEAYIPEIKACHNA MOXKET MPUBECTU K NETKOH
TPaBMe UNU MTOBPerKACHU0 UMYLLEeCTBA.

[i]  MPUMEYAHME
Obo3Hayaer coBeTsI 110 MPUMEHEHUIO 1
BaXKHY0 MHGOPMALMIO.

OGo3HauyeHus Ha

JIEKTPOUHCTPYMEHTE
B Bonet
n/mMyuH - BospyLHbI noTok

Mpouutante MHCTPyKUUN NO
3KCrUlyaTaumm, YTo6bl yMEHbLLINTb
PUCK NOJlyYeHUsi TPaBM.

NHdopmaums 06 ytunmzaumm
cTaporo yctpomnctsa (cm. ctp. 117).

Mepbl 6e30onacHocTH

& TTPEAYTIPEXSAEHUE!
[Tepesn ncrnosnbzosaHnem
S/IEKTPONHCTPYMEHTE BHUMATESILHO
npoyntanre n cobroganite:

—  31uMm ycTpOsICTBOM MOTYT 10/1b630BaThCS
Aeru craplue 8 1eT, a Takxke mya
CO CHUXKEHHbIMU ¢M3M’~IeCKMMM,
CEHCOPHBLIMU NI MEHTAJIbHBIMM
BO3MOXHOCTAMMU MJIU C HELOCTATOYHBIM
OI1LITOM U 3HAHUSIMUY, [IPU YCI10BUMN
PUCMOTPA 3@ HUMU U MHCTPYKTaXKA
OTHOCUTE/IbHO BE301acHOro
UCII0/Ib30BaHNSI YCTPOVNCTBA M TOHUMAHUS
BO3MOXXHOWY oriacHocTu. He nozsosnsavite

WD—

AETAM UrPaTh C aHHbIM yCTPOHUCTBOM. He
103BOSIANTE [ETAM BbIMOJIHATE OYNUCTKY U
TeXHMYECKoe OBCIYXKNBAHNE YCTPOVCTBA
b6e3 HabrogeHns B3pocCsibIX.

—  HacrosLyme UHCTPYKLMU 110
sKcrnyaraymm;

—  npasunia, gedcreyroume B paboyes
30HE U MepPb! 10 MMPELOTBPALYEHUIO
HECYACTHbIX CITy4aes.

DTOT 3/1eKTPOMHCTPYMEHT OTBEYaEeT

CambIM COBPEMEHHBIM TPeBOBaHNAM 1

BbLI1 CKOHCTPYMPOBAaH B COOTBETCTBUN

C OBLyenpu3HaHHbIMU PaBUIaMHA

bezonacHocTu.

Tem He meHee, ripu Ucrosib30BaHNn
S/1IEKTPONHCTPYMEHT MOXET I1PEeACTaBIAThL
OMacHOCTk AJ151 KU3HU M KOHEYHOCTEHN
r10/1b30Bares1s1 U Tpeteux ny. Kpome roro,
S/IEKTPOUHCTPYMEHT U [PYroe UMyILL|eCTBO
MoOryT 6bITb 1OBPEXZEHSI.

AKKYMYJISITOPHBIV CTPONTESILHBIN PEH MOXKHO
UCI10/1b30BaTh TOJILKO:

—  [10 HA3Ha4YeHUr;

— B upeasbHoM paboyem CoCTOSHMM.
HeuncnipasHoctu, koTopsie BUSAIOT Ha
6e301acHOCTb, OJIKHBI ObITE HEMELIIEHHO
YCTPaHeHs!.

Heocropoxtoe obpatyerne ¢ ycTposictTBom
MOXET [PUBECTU K [10XKapy, MO3TOMY:

— ByAbTe OCTOPOXKHbI MPU UCMOJIb30BaAHUM
YCTPOMCTBa B TEX MecTax, rae MMeloTcs
roptouve maTepuarbl; He MPUMEHSNTE Ha
OfHOM MecTe [oJiroe BpeMmsi;

— He UCTOJb3yTe BO B3PbIBOOMNACHOW cpeae;

— Tensio MOXeT NnepeaBaTbCsl FopPoYnM
MaTepuasiam, KOTopble CKPbITbl U3 MOs
3peHuns;

— nocJie UCMosib30BaHUs yCTaHOBUTE
YCTPOWMCTBO Ha MOACTaBKY U AanTe eMy
OCTbITb MEPEA, XPAHEHNEM.

Hasnauenme

AKKYMYISITOPHBIN CTPOUTESIbHBIN heH

npepHasHaueH:

— AJ15 KOMMEPYeCKOro UCMOosb30BaHWs B
MPOMBILLIEHHOCTM 1 TOProBie;

— pns ypaneHus Hakneek, Tepmoycagkm MBX-
V30JIILMN U N30NALMOHHBIX TPYD 1 Apyrmx
NoAoGHbIX MPUMEHEHUI.
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MHcTpyKLMM NO TEXHUKE
6esonacHocTu ans

cTpouTenbHoro ¢peHa -
A TTIPELQYTIPEXKOQEHUE!

lMpoynraiite Bce npaBnnaa 6e3onacHocTy,
MHCTPYKUNH, HIIJTIOCTPALNN U =
crneynduKaymm, npunaraemele K 3Tomy
I/IeKTPONHCTPYMEHTY. HesbiroHeHne
U3TTOXKEHHbIX HUXKEe UHC Tp_yKL(Mﬁ moyker

TIPUBECTU K ITOPEXKEHNIO TIEKTPNYECKUM .
TOKOM, 110XKapy v (1n) TSKEsIbIM TPaBMam.
CoxpaHunre BCe npeaynpexneHns n

UHCTPYKUYNUN [J15 UCI10JIb30BaHNSA B 6y,ququ

m ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXKHbI NpU
paboTe B HenocpeacTBEHHOMW 6IM30CTU
OT JIErKOBOCIJIaMEHSIOLMNXCSA
MaTepmanoB. [opsumnin BO3yLLHbIN NOTOK
nropsa4vyee conso MoOryT BoCnjlaMeHuUTb
MblJ1b NN ra3sbl.

= He ucnonb3syiite ctpouTenbHbliii ¢peH B
NoTeHUUaNbHO B3PbIBOOMACHbIX 30HaX.

m He HanpaBnsiTe notok ropsauero
BO3AyXa Ha OfHO 1 TO )Ke MecCTO B
TeYeHUe ANINTENIbHOrO BPEMEHMU.

Mpwu pabote ¢ nnacTukom, Kpackomn,
JlJakoOM 1 OpyrmumMmum I'IO,EI,06HbIMVI
MaTepuanamMmum MoryT 06pa3OBbIBaTbCﬂ
JlerkopocCrsiaMmeHsuinecs ra3bl.

n HE ncnonbsynre 3TOT MHCTPYMEHT gna
yRAanieHus Kpacku, copepikallei CBUHeL,.
LLlenyxa, yacTuLibl M Napbl KPacku MoryT
copep>KaTb cBUHeL, KOTOprI;l ABNSAeTCH
A00OBUTbIM.

n lMomMHuTe, yTO TENNO HanNpaBnAeTcs Ha
NerkoBocniiaMeHsiioLeecs NoKpbiTHe,
KOTOpOE MOXXET 3aropeTbCcs.

n [lNocne ucnonb3oBaHua NnomecTuTe
cTpouTenbHbIi ¢peH B GesonacHoe
MeCTO AJIA XpaHEHUs 1 paiTe emy
MONIHOCTbIO OCTbITb Nepes yNnaKoBKOM.
lTopsAuee conso MoXeT cTaTb MPUYMHOMN
MOBPEXAEHUN.

n Ecnu ctpoutenbHbiin dpeH He HaxoauTca
B pyKaXx, MOMeCTUTE €ro Ha yCTOM4MBYIO
POBHYIO MOBEPXHOCTb.

s He nossonsurte AeTAM NoJib30BaTbCA
cTpouTenbHbiM peHOM 6e3 npucMoTpa.

= XpaHWUTe MHCTPYMEHT B HEAOCTYMHOM
ana peten mecre. He posepsanre
cTpouTenbHbli dpeH nuuam,

He 3HAaKOMbIM C HUM U CITUMM

MHCTPYKUMAMU. CTpouTesibHbI GpeH
oraceH B pyKax HEMOAroTOBIEHHbIX
nosib3oBaTenen.

Bcerpa HapeBalTe 3alUUTHBbIE OUYKM.
3alunTHbIE OYKM YMEHbLLIAT BEPOSITHOCTb
TpaBm.

Cnepwmre 3a TeMm, 4TOGbI paGoyee MecTo
XOpOLUO NpoBeTpUBasnoch. [as v nap,
obpasytoLmecs Bo BpeMsi paboTbl, YacTo
OKas3blBalOTCs BPeAHbIMUN AJ151 30,0POBbSI.
NPEAYNPEXXOEHUE! lopauue
noBepxHocTU. Becerpa pepxute
CTPOUTESIbHbIN PEH 3a MIACTUKOBbIN
kopnyc. He npukacaiTech k cony u
HacagKam v He ybupaite cTpouTenbHbIN
¢deH Ha xpaHeHwue [0 Tex Nop, Noka cornsio
He OCTbIHET A0 KOMHaTHOW TemrnepaTypbl.
He HanpaBnsiTe Bo3ayLWHbIA NOTOK Ha
niopen U XXUBOTHbDIX.

He HanpaBnsiTe Bo3ayLHbIA NOTOK
cTpouTenbHoro ¢peHa Ha ogexay,
BOJIOCbI M Apyrue Yactu Tena. He
ucnonb3yiTe nspenue B Kayectse ¢peHa
Ansa Bonoc. Temnepatypa 6ecnnameHHoro
TEnJIoBOro NoToka us cornsia
CTPOWTENBHOrO peHa MOXET NPeBbILLaTh
530 °C. KoHTaKT ¢ Takum BO3AYLIHbIM
NMOTOKOM MOXeT NPMBECTN K TPaBMaM.
He HanpaBnsiinTe noTok Bo3gyxa
HenocpeacTBeHHO Ha cTeko. Creksio
MOXET TPeCHYTb, 4TO NpuBeaeT K
MaTepuansHoMy yLiepby unu TpaBmam.
He octaBnsiite BKJIIOYEHHbIN
cTpouTenbHbIi peH 6e3 npucmoTpa.
UsBnekanTe akkymynsatop

nepep, peryimpoBKou, 3aMeHoOMn
NPUHaAJIOXHOCTEN NN XPaHEHUEM
cTpouTtenbHoro ¢peHa. Ita mepa
6e30MacHOCTU NPefOTBPALLAET ClyYanHbI
3anycK CTPOMTESNIbHOTO peHa.

He ncnonb3yiite MHCTPYMeEHT nop,
AOXAEM WU NPY BbICOKOW BNAXKHOCTU.
XpaHuTe yCTPOMCTBO B CYXOM NMOMELLEHUN.
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TexHunueckue
XAPaAKTEPUCTUKHU
MHcTpyMeHT 9590-10
CrpounTesnibHbIN
Tun deH
HomuHanbHoe (B nocr. 8
Hanpsi)eHWe |Toka
BosgyuiHbin / Bbicokun: 200
NoTOK JUMUH ks 130
o Bbicokas: 530
Temneparypa |°C Huzkasa: 260
Macca B
COOTBETCTBUU
c npoueaypon |Kr 0,59
EPTA
01/2003 (6e3
aKKyMmynsTopa)
Akxkymynatop |18 B 9500-025
(nutnn- 9500-05
VMIOHHbIN)
9500-025 0,4
Macca Kr 9500-05 0,7
aKkKymynsTopa
PaGouas O7-10 0 40 °C
Temneparypa
TemnepaTtypa o
XpaHeHusi Ao 50°C
Temnepatypa O14 10 40 °C
3apagKm
3apaaroe 9501-18 / 9501-1018
YyCTPOMNCTBO

0630p (cM. Puc. A)

Hymepauus yacTen ycTponcTsa oTHocUTCS
K WNNIOCTPaLMAM YCTPONCTBA Ha CTpaHuLe
cxeMm.

Conno

PerynaTtop mowHocTn

KHonka 6nokupoBku

PykosaTka

Pbluar 6n10kMpoBKY

KypkoBbii nepeknioyaTtenb
CeeTopanopHas noaceBeTka
Kpennenue ana Hapy4yHoro pemMHs
Mnockas Hacanka Ha conso

VONOUAWNS=S

-

WD—

10. Cyxkarowiasics HacagKa Ha consio
11. Hacapka-oTtpa)kaTesb Ha comnnio

NHcTpyKuMA No 3KcnAyaTauum

AN TTPELYTIPEXKOQEHUE!
[Mepes BbinonHeHnem mobbix pabor rno
OB6CIIYKNBAHMIO S/IEKTPONHCTPYMEHTA
U3B/IEKAVITE aKKYMYJISTOP.

Mepen BkNOYEHUEM

3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA
PacnakyiTe cTpouTenbHbin deH 1 ybeguTecs,
4TO BCE YaCTU B HAJIMUUUN 1 HE NOBPEXAEHbI.

[i] MTPUMEYAHUE
AKKYMYJIATOPbI TOCTaBIISIOTCS YACTUYHO
3apsaxeHHbIMu. [Tepes Hayanom paborsl
[10JIHOCTbIO 3apAANTE aKKYyMYJIATOPbI. CM
PYKOBOACTBO 10 3KCriiyarayunu 3aps4Horo
YCTPOKCTBA.

YcTaHOBKa U 3aMeHa
aKKymynsiTopa
m BcraBbTe 3aps>keHHbIN akkymynsTop
B 9/IEKTPOVHCTPYMEHT [0 Lenyka (cm.
Puc. B).
m YTo6bl M3BNIEYb aKKyMynsiTOp (2), HaxmuTe

KHoMKy ¢ukcauum (1) n nsesnekurte ero (cm.
Puc. C).

BHUMAHUE!

Korga ycrposicTBo He ncrosb3yercs,
3a/(pb/.9ap7 Te KOHTaKThbl akKymMyJiropa.
Merannnyeckue rnpegmersl MOryT 3aMKHYTb
KOHTaKTbl, B pe3)y/ibTaTe 4ero BO3MOXXeH
B3pbIB MU roxap!

Kpennexnue pna Hapy4Horo
pemHs (cm. Puc. D)

A TNPELQYTIPEXKOQEHUE!

[Tepen npukpernieHnem HapyYHOro pemHs

A[aviTe CTPOUTESILHOMY PEHY MOTIHOCTLIO

ocTeITh. [OpsiYee conio Moxer crarb

TPUYNHON MT0BPEXAEHNH.

m KpenneHnwue 8 npegHasHaueHo ans
YCTaHOBKM Hapy4YHOro peMmHs (He
BXOAWT B KOMIJIEKT), 4TOBbI yMEHbLUUTD
BEPOSATHOCTb MafleHUsi UIHCTPYMEHTA.
O6GepHUTe peMeHb BOKPYT PyKu npu
nepeHocke MHCTPYMEHTa.
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YcTaHOBKa U CHATUME HacagKu
ana conna (cm. Puc. E)

A TTPELYTIPEXKQEHUE!

Bcerna cnegure 3a rem, 4yTobbI cornsio bbiio

HanpasieHo B CTOPOHY OT orieparopa 1

ApYrux any.

m [Ins ycTaHOBKM HapeHbTe HacagKy
Ha conuio ctpoutensHoro deHa (1) un
nosepHuTe.

m YToBbl CHATb HacagKy, AalTe MHCTPYMEHTY
OCTbITb 1O KOMHATHOW TeMnepaTypbl,
3aTeM NoBepHUTE ee U CHUMUTE.

BxnioueHue
3JIeKTPOUHCTPYMeHTa (cMm.
Puc. F)

m BkJilouyeHne aneKTporHCTpyMeHTa.

— MoaHnMUTe pbivar 6AOKMPOBKM
BBepX (1) M HaXXMUTE Ha KYPKOBbIN
nepekAtoyatenn (2). Haxxmute KHonky
6A0KMPOBKY (3) AAA HenpepbIBHOM
paboThbl.

m BbiksloueHune anekTpomHcTpyMeHTa.

— OTnyctute KypKOBbIV NepeKkAtoyaTeAb (6).

— YT106bI OCTAHOBUTb HEMPEPLIBHO
paboTalolwmit UHCTPYMEHT, CHOBa
HaXXMUTe KypKOBbIN NepeKkAtoyaTenb (6).

[i]  MAPUMEYAHME
[Tepes nepemeLyerHnem nan xpaHeHueM
ycrpoﬁcrsa ,qaﬁre emMy OJIHOCTbIO OCTbITh.

CeBeTtoamopgHas nogcBeTKka (cMm.
Puc. G)

m CeeTtogmogHas noacsetka (7) HaumMHaeT
paboTaTb Npu BKIIOYEHUU CTPOUTENBHOTO
deHa.

m Ecnu otnyctuth KypKkoBbIn
nepeksoyaTesnb, CBETOANOAHAS
noaceeTka (7) noracHeT aBTOMaTUYECKMU.

Hactpoitka mowHocTu (cm.
Puc. H)

m CpaBuHbTE perynatop MolHocTu (2) Hasaz,
[Nsi CUSILHOTO HarpeBa unu Brepep Ais
cnaboro Harpesa.

m CrpouTesnbHbilt peH cnocobeH coznaBatb
Temnepatypbl, npesbiwatowmne 260 °C
B pexkume cnaboro Harpesa n 530 °C s
peXxuMe CUNbHOTO Harpesa.

~

Ucnonb3oBaHue CTPOUTENLHOTO
deHa

VAN TTPELQYTIPEXKOQEHUE!

Y106bI CHU3UTH PHUCK NOJTTYHEHHNSA TPABMbI,
He CHUMaWHTe U He MPHKPENIAHTe HACaAKY
A1 COMN/a, MOKa MHCTPYMEHT HE OCTbIHET
A0 KOMHaTHOH TeMIIeparypsbl.

[i]  1IPUMEYAHUE

He pacnionaraiite conno canwxom 6am3zko
K 3aroTtoBKe, /151 KOTOPO#H MCMOJIb3YeTcs
ISIeKTPOMHCTPYMEHT. BosHukarowas npu
3TOM BO34YLIHASA MPOOKa MOXET MPHBECTH
K neperpeBy cTpouUTesIbHOro eHa.
PaccTosiHne medxxay connom v 3aroToBKow
3aBUCUT OT MaTeprana, C KOTOPbIM Bbl
paboTaete (MeTasnn, MIACTMK 1 T. A.), @ TaKKe
npeanosaraeMoro Metoga paboTbl.
OnTtumanbHyto Temnepatypy As Kaxaomn
onepaunn MOXXHO onpefennTb Ha NpakTuke.
Bcerpa cHavana nposepsiiTe KonnyecTso
BO3Ayxa 1 Temneparypy. Haunute c 6osnbluero
PacCTOSIHWS 1 HU3KOW HaCTPONKM MOLLIHOCTY.
3aTem oTperynupyiiTe paccTosiHvie u
MOLLHOCTb B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMsIMU.
Ecnun HensBecTHO, kakoe BAUSIHUE MOXET
okasaTb Ha MaTepuan ropsiumin Bosayx,
cHayana NpoBepbTe JeCTBME MHCTPYMEHTa
Ha cKkpbITON obnacTu.

[nsi Bcex BUAOB paboT MOXHO MCMOJb30BaTh
MHCTPyMeHT Be3 Hacagok. OpHako
MCMoJib30BaHME PEKOMEHA0BaHHbIX
akceccyapoB ynpocTuT paboty un
3HaYUTENIbHO MOBLICUT KA4YeCTBO pe3ysibTaTa.

YpaneHue naka/pasmsir4yeHue

KJieeBbIX COeANHEHUN

YcTaHoOBUTE NAOCKYO HacagKy Ans

conna (9). C nomoLLbio KpaTKOBPEMEHHOTO
BO3[,eNCTBMS ropsiyero Bo3ayxa pasmMsrymre
Jlak v yaanuTe ero YACTbIM LUMNaTeseM.
LOnutenbHoe TensoBoe BO3gencTene
oBXUraeT nak v 3aTpygHsieT ero yaaneHuve.
C nomoLpbio TENNOro Bo3ayxa MOXHO
PasMArynTb MHOTrMe KJleeBble COEAVHEHMS.
Harpes knes nossonset pasopsaTb
COefVHEHMS 1 YAANUTb €ro U3JULLIKK.

Msarkas nanka

YcTaHoBUTe Cy>KaloLLytoCs HacaaKy

ansa conna (10). Ecnu ncnonesyetcs
npwvnow 6e3 dtoca, HaHecuTe Ha nasHoe
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coefMHEHWE NasifibHYIO CMa3Ky WK NacTy.
HarpenTte nasHoe coegnHeHne n HaHecuTe
npunon. lMpunow gonxeH NNaBUTbCS NOA,
BO3AENCTBMEM TeMMnepaTypbl 3aroTOBKU.
Mpu HeobxoanmocTn ynanute ¢toc nocne
OCTbIBaHUS NAsiHOrO COeANHEH M.

Tepmoycapka

YcTaHOBUTE Ha COMJIO HacaaKy-
oTpaxatenb (11). Beibepute anametp
TEPMOYCaA04HOW NIacTUKOBON TPYOKM,
noaxopasLLnn ans 3arotoskn. PaBHomepHo
HarpeWiTe TepMoycagoUHyto TpybKy Ao
NJIOTHOrO MpUSieraHns K 3aroToeke.

OGcnyxuBaHue u yxop,

VAN TTPELYTIPEXKOQEHUE!

Mepepn BbINONHEHVEM MOOLIX paboT no 06-
CMY>XVMBaHUIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa U3BMe-
KanTe akkymynaTop.

Ouucrtka

m PerynsipHo ouuLanTe 3NeKTPONHCTPYMEHT
n peLueTKy nepe,q BEHTUNAUMNOHHbIMUA
OTBepCTVIﬂMM. l'IaCTOTa OYNCTKUN 3aBUCUT
OT MaTepuana u NPOJOSIHKUTENIBHOCTN
NCNoJ1Ib30BaHUA.

m PerynsipHo npopyBaiiTe BHyTPEHHIO YacTb
Kopnyca n aBuraTtesib C NTOMOLLbIO CyXOFO
C>XKaToro so3ayxa.

3anacHble 4YacTu u

NpUHaAJIe)XXHOCTHU

[ns nonyyeHus nHpopmauum o Apyrux
NPUHAANEXHOCTSX, MHCTPYMEHTaX U1
NOSIMPOBaJIbHbIX CPEACTBAX CM. KaTanoru
COOTBETCTBYIOLLMX NPOU3BOAUTENEN.
N306paxeHuns B pasobpaHHOM Buge n
CMMCKM 3aMacHbIX 4acTeN MOXHO HaMTH Mo
appecy: www.hazet.de

NHcTpyKLMIo TakxKe MOXHO HaMTh Ha
cante www.hazet.de.

D—

Nudopmauumsa o6 yrunusauum

VN TTPELYTIPEXKOQEHUE!

Y106b! CTapPBIV STIEKTPONHCTPYMEHT HEJb35
6bIJ10 UCIIO/IB30BATS:
—  U3BJIEKUTE aKKYMYJIITOP.
Tonbko gna ctpax EC. He
ﬁ BblGpacbiBanNTe 3/1€KTPOUHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ bbIToBbIMU OTXOAaMM!

B cooTBeTCTBMM C eBpoOMNenckon AMpeKTMBOM
2012/19/EC no TpaHcnopTupoBke 1
YyTUIM3aLMN OTXOM0B 3JIEKTPUYECKOrO 1
3/1EKTPOHHOro 06opPYAOBaHMUS COrIAaCHO
HaLMOHaIbHOMY 3aKOHOAATENbCTBY
MCMoJIb30BaHHbIE 3/IeKTpUYeckne
NpuBOopPbI [OJSIKHBI COBUPATLCS OTAEIBHO
1 yTUIN3MPOBATLCS 3KOJIOrMYECKM
6e3onacHbIM criocobom.

Perenepayus cbipbsi BMECTO

YTunmsaynm oTxogos.
YcTponcTBO, MPUHAAIEXHOCTU U yNaKoBKa
[LOJIXKHbI BbITb YyTUN3UPOBaHbI SKOJIOTUYECKU
6e3onacHbIM crocobom. MnacTukoBble YacTu
MoryT BbITb NnepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUNom MaTtepuana.

VAN TNPELQYTIPEXKOQEHUE!

He BbibpaceiBasite akkymyIsTopbl BMECTe

¢ ObITOBLIM MYCOPOM, & Takxe He bpocasite

ux B OroHs s B Bogy. He BckpbiBaiite

UCI10/1b30BaHHbIE aKKYMYJITOPBbI.

Tonbko gna ctpax EC.

B cootBeTcTBUU € gupekTrBomn 2006/66/

EC HeucnpaBgHble 1 Ucnosib3oBaHHbIe

aKKyMYyISITOPbl HEOGXOAMMO YyTUAN3UPOBATD.
TTPUMEYAHUE

Lns nonyqerHns nHopmaymm o BapnaHTax

yrunsaynn o6patuTecs K NposaBLy.
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(€-Oexnapaums cooTBeTCTBUSA

Mbl C NONHOWM OTBETCTBEHHOCTbIO
3aaB/IeM, YTO U3aenue, onncaHHoe B
paspene «TexHnyeckmne XapaKTepUCTnkKn»,
cooTBeTCTByeT cieayowmm CtTaHgapTam niam
HOPMaTUBHbIM AOKYMEeHTaM:
ctaHgapt EN 60335 B cooTBeTCTBUM C TPEGO
BaHusiMun aupektue 2014/30/EU, 2014/35/EC,
2011/65/EU.
OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gripbe
Head of Quality Dép
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH

MpousBoanTens n ero npeacraBuTesnb

He HeCyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Jitobon
yliep6 v ynyLieHHyto Bbirogy B pesysibtate
npepbIBaHNs AeATENIbBHOCTY, BbI3BAHHOIO
nsgennem U HeNnpPUroaHbIM Ans
MCMNONb30BaHUS n3genmem.
MpounssoauTtens n ero npeacraBmTenb He
HeCcyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Jitobon yuepb,
BbI3BaHHbIN HEMPAaBWUJIbHbIM UCMOJIb30BAHNEM
YCTPOMNCTBA WU UCMOJIb30BAHNEM
YCTPONCTBA C U3AENUAMU APYTNX
npouseoguTenen.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Téhistab ldhenevat ohtu Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MArRkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
\Y, volti
L/'min  Ohuvoolu kiirus

Vigastuste ohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

©
H

Teie ohutuse nimel

/N  HolATUS!

Enne elektritéoriista kasutamist lugege /Gbi ja

Jjargige jargnevat:

—  Seda seadet on lubatud kasutada
véhemalt 8-aastastel lastel ning vaimse véi
fiidsilise puudega isikutel véi inimestel,
kellel puudub kogemus véi erialased
teadmised, eeldusel, et neile isikutele
on tagatud jérelevalve véi néustamine
seadme ohutu kasutamise osas ning
seadmega todtades esineda véivate
ohtude kohta. Lapsed ei tohi seadmega
méngida. Lapsed el tohi seadet hooldada
ega puhastada ilma jérelevalveta.

—  kdesolev kasutusjuhend,

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

Vananenud seadme kérvaldamise
teave (vt Ik 122)!

D—

See elektritéériist on kaasaegne toode
Jja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéorirst kui ka vara.

Juhtmevaba kuumashupdistolit tohib
kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Seadme ettevaatamatul kasutamisel véib

tekkida tulekahju, seega jélgige jdrgnevat.

— Olge ettevaatlik, kui kasutate seadet
kohtades, kus on kergestisiittivaid
materjale. Arge kasutage seda pikka aega
samas kohas.

— Mitte kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas.

— Soojus véib kanduda lle kergestisuttivatele
materjalidele, mis ei ole ndhtavad.

— Parast kasutamist asetage seade alusele ja
enne hoiustamist laske sellel maha jahtuda.

Sihtotstarve
Juhtmevaba kuumadhupiistol on méeldud
— kaubanduslikuks/tddstuslikuks kasutamiseks,

— kleebiste eemaldamiseks, PVC timbris-
véi isolatsioonitorude kahandamiseks ja
muudeks sarnasteks rakendusteks.

Kuumaohupiistoli ohutusjuhised
A\ HOIATUS!

Lugege 1dbi koik elektritéoriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pbhjustada elektril6oki, tulekahju ja/véi
tésiseid vigastusi. Séilitage hoiatused ja
Juhised hilisemaks kasutuseks.

m Olge eriti ettevaatlik tuleohtlike
materjalide lIheduses té6tades. Kuum
Bhuvool véi kuum otsak v&ib slitidata tolmu
voi gaasid.

n Arge téotage kuumadhupiistoliga
potentsiaalselt plahvatusohtlikes
piirkondades.

= Arge suunake kuuma 6huvoolu pikka
aega samasse piirkonda. Plasti, varvi, laki
vdi sarnaste materjalidega té6tamine voib
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tekitada kergestisiittivaid gaase.

ARGE kasutage seda tooriista pliid
sisaldava varvi eemaldamiseks. Varvi
koorumised, jaagid ja aurud véivad
sisaldada mirgist pliid.

Pidage meeles, et kuumus véib kanduda
ka kaetud tuleohtlikele materjalidele, mis
voivad siittida.

Pérast kasutamist paigutage
kuumadhupiistol ohutult hoiukohta ja
laske sellel enne &ra pakkimist tadielikult
jahtuda. Kuum otsak véib tekitada
kahjustusi.

Kui te parasjagu kuumadhupiistolit

kédes ei hoia, siis asetage see stabiilsele
tasasele pinnale.

Arge lubage lastel kasutada sisseliilitatud
kuumadhupiistolit ilma jarelevalveta.
Hoidke tiihikaigul olevat
kuumadghupiistolit lastele kittesaamatus
kohas. Arge lubage t66riista kasutada
inimestel, kes ei tunne kuumadhupiistolit
ega pole lugenud kédesolevaid

juhiseid. Kuumadhupilistolid véivad olla
véljadppimata kasutajate kées ohtlikud.
Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid
vahendavad vigastuste ohtu.

Tagage téopiirkonna hea ventilatsioon.
T66 kaigus tekkiv gaas ja aur on sageli
tervisele kahjulikud.

HOIATUS! Kuumad pinnad. Hoidke
kuumapiistolit alati plastikust korpusest.
Arge puudutage otsakut, otsakute kinnitusi
ega hoiustage kuumadhupistolit enne, kui
otsak on jahtunud toatemperatuurini.

Arge suunake 6huvoolu inimeste ega
loomade poole.

Arge suunake kuumadhupiistoli
ohuvoolu riiete, juuste véi kehaosade
poole. Mitte kasutada f66nina.
Kuumadhupistolid véivad otsaku l&heduses
tekitada leegita soojust, mille temperatuur
on 530 °C véi rohkem. Kokkupuude
dhuvooluga véib pdhjustada kehavigastusi.
Arge suunake dhuvoolu otse klaasile.
Klaas v&ib praguneda ja pdhjustada varalist
kahju v&i kehavigastusi.

Arge jatke sisseliilitatud
kuumadhupiistolit jarelevalveta.

Enne tooriista seadete reguleerimist,
tarvikute vahetamist voi
kuumadhupiistoli hoiustamist eemaldage
sellelt aku. See ohutusmeede hoiab ara

kuumapiistoli juhusliku kéivitamise.
= Arge jitke seadet vihma ega niiskuse
katte. Hoida siseruumides kuivas kohas.

Tehnilised andmed

Tooriist 9590-10
Tulp Kuumadhupistol
Nimipinge Vdc 18
= . Karge: 200
Ohuvool I/min Viike: 130

o Kérge: 530
Temperatuur C Viike: 260
Kaal vastavalt
"EPTA
protseduurile kg 0,59
01/2003" (ilma
akuta)

9500-025
Aku
(liitiumioonaku) 18V 19500-05
9500-025 04

Kaal akukaal kg 9500-05 0,7
Téotemperatuur |-10~40°C
Hoiustami- <50°C
stemperatuur
Laadimist- 4~40°C
emperatuur
Laadur 9500-18/9501-1018

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1. Otsak

2. Voimsuse seadistus
3. Lukustusnupp

4. Kéepide

5. Lukustushoob

6. Paastikluliti

7. LED-t66tuli

8. Rihma kinnitus
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9. Lapik otsak (tarvik)
10. Peene otsaga otsak (tarvik)
11. Laia otsaga otsak (tarvik)

Kasutusjuhend

VN HOIATUS!
Enne elektritédriista hooldamist/seadlistamist
jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritdoriista
sisseliilitamist

Vétke juhtmevaba kuumadhupiistol pakendist valja ja
kontrollige, et osad ei ole puudu véi kahjustunud.

[i] MARKUS

Akud ei ole tarnimisel tdielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud tdiesti tais.
Lugege laadlija kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdriista sisse,
kuni see kldpsatusega paika fikseerub (vt.
joon. B).

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu (1.) ja tdmmake aku vélja
(2.) (vt. joon. C).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Rihma kinnitus (vt. joon. D)
VN HOIATUS!

Enne randmerihma kinnitamist laske
kuumaéhupiistolil tiielikult jahtuda. Kuum
otsak voib tekitada kahjustusi.

m Rihma kinnitus 8 on méeldud randmerihma
(ei ole komplektis) kinnitamiseks, et
véahendada téoriista mahakukutamise
ohtu. Té6riista kandmise ajaks pange rihm
Umber kae.

Otsaku paigaldamine/
eemaldamine (vt joonis E)

VAN HOIATUS!

Jalgige, et otsak oleks alati suunatud teist

Ja kérvalseisjatest eemale.

m Paigaldamiseks libistage otsak
kuumadhupustoli otsakule (1) ja keerake
see oma kohale.

D—

m Eemaldamiseks laske t6oriistal
toatemperatuurini jahtuda, seejarel
keerake ja tdmmake otsak td6riista kiljest
lahti.

Elektritooriista sisseliilitamine (vt

joonist F)

m Elektritdoriista sisseliilitamiseks tehke
jargmist.

— Lukake lukustushooba iiles (1.) ja vajutage
paastiklulitit (2.). Pidevaks té6tamiseks
vajutage lukustusnuppu (3.).

m Elektritdriista véljaltlitamiseks tehke
jargmist.

- Vabastage paastikliiliti (6).

— Tooriista pideva t66 seadistusest
vabastamiseks vajutage uuesti paastiklilitit

(6).
[i]  MArkus

Laske todriistal enne teisaldamist véi
hoiustamist maha jahtuda.

LED-tuli (vt. joon. G)

m LED-t66tuli (7) suttib kuumadhupistoli
sisselulitamisel.

m Vabastage péaastikluliti ja LED-t86tuli (7)
kustub automaatselt.

Voimsuse reguleerimine (vt. joon. H)

m Kuumuse suurendamiseks libistage
véimsuse reguleerimise lilitit (2) tahapoole
ning kuumuse vahendamiseks ettepoole.

m Kuumadhuplistol on vdimeline tekitama
temperatuure, mis tletavad madalal
seadistusel umbes 260 °C ja kuumal
seadistusel tile 530 °C.

Kuumadhupiistoli kasutamine
A\ HOIATUS!

Vigastuste ohu vihendamiseks drge
eemaldage ega paigaldage otsakuid enne,
kui téoriist on jahtunud toatemperatuurini.

[i]  MArkus

Arge asetage otsakut elektritéériistaga
téodeldavale detailile liiga Idhedale. Sellest
tulenev 6hu blokeerimine véib péhjustada
kuumaéhupiistoli iilekuumenemist.

Otsaku ja téédeldava detaili vaheline kaugus
sbltub toddeldavast materjalist (metall, plast
jne) ja kavandatavast tédmeetodist.
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lga kasutusmeetodi optimaalse temperatuuri
saab maarata praktilise testiga.

Esmalt kontrollige alati 8huvoolu hulka

ja temperatuuri. Alustage kaugemalt ja
madalama véimsusega. Seejérel reguleerige
kaugust ja vdimsust vastavalt vajadusele. Kui
te pole kindel, millise materjaliga té6tate voi
millist m&ju v&ib kuum 8hk sellele avaldada,
katsetage m&ju esmalt varjatud kohas.

Kdigi téonaidete puhul saate té6tada ilma
tarvikuteta. Soovitatud tarvikute kasutamine
aga lihtsustab t66d ja téstab oluliselt
tulemuse kvaliteeti.

Laki eemaldamine/liimide

lahtivotmine

Paigaldage lapik otsak (9). Pehmendage lakki
vahest aega kuuma 6huga ja eemaldage

see puhta spaatliga. Pikaajaline kuumus
poletab lakki ja muudab eemaldamise
raskemaks. Paljusid liime saab kuumuse

abil pehmendada. Liimide kuumutamisega
saate Ghendusi katkestada véi liigset liimi
eemaldada.

Pehme jootmine

Paigaldage peenike otsak (10). Kui kasutate
joodist ilma rabustita, kandke jootekohale
jootemaaret voi -pastat. Kuumutage
jootekohta ja kandke sellele joodis.

Joodist peab sulatama té66deldava detaili
temperatuur.

Vajadusel eemaldage rébusti parast
jootekoha jahtumist.

Kuumkahandamine

Paigaldage laia otsaga otsak (11). Valige
téodeldavale detailile sobiva labimééduga
termokahanev plasttoru. Kuumutage
termokahanevat plasttoru tihtlaselt, kuni see
tihedalt té6deldava detaili vastu lilbub.

Hooldus

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritéoriista kui
ka ventilatsiooniavade ees olevaid véresid.
Puhastamise sagedus sdltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva surudhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tiistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.hazet.de

Juhend v&ib olla kattesaadav ka aadressil
www.hazet.de.

Koérvaldamise teave

AN\ HOIATUS!
Muutke kasutuskélbmatu elektritooriist
mittekasutatavaks:
—  aku toimel té6tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.
Ainult ELi riikidele: drge visake
E elektritdoriistu olmepriigi hulka!
Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritooriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Plastosad tuleb td6delda imber vastavalt
materjali tutibile.

HOIATUS!
Arge visake akusid/patareisid olmepruigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisid.
Ainult ELi riikidele:
kooskélas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud timber
té6delda.

[i]  MARrRkus!
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!
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( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite
v3i normatiivsete dokumentidega:

EN 60335 kooskélas direktiivide 2014/30/EL,
2014/35/EU, 2011/65/EL nduetega.

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griipte
Head of Quality Dép.
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarifi Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Vastutusest lahtitiitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on pdhjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tédseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on pdhjustatud toote
vaarkasutusest vdi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

VAN /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresianti pavojy. Nekreipiant
démesio j $j jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloty.

DEMESIO!

[spéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j s jspéjima galima
nesunkial susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\% Voltai

L/min

©
)4

Jusy saugumui

Oro srauto greitis

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Informacija apie netinkamo naudoti
jrenginio imetima (zr. 127 puslapj)!

Vi JSPEJIMAS!

Pries pradedant naudoti sj elektrinj jrankj
prasome perskaityti:

— Siuo jrankiu gali naudotis vaikai nuo 8 mety

bei Zmonés su maZesniais fiziniais, jutiminiais

ar protiniais gebéjimais ar kuriems triksta
patirties ir Ziniy, jeigu jie prizitrimi arba
apmokyti, kaip saugiai naudotis jrankiu, ir
supranta apie gresiancius pavojus. Vaikams
negalima Zzaisti su jrankiu. Vaikai gali valyti
jrankj ir atlikti jo prieziGros darbus tik
prizidrimi.
- Sias naudojimo instrukcijas;
—  Darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.
Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti

~

pavojus sunkiai ar net mirtinar susiZaloti ar

suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jranky ar kita

turtg.

Belaide kaitinimo orpdte galima naudot tik.

—  pagal paskirty;

— jeigu ji visiskai tvarkinga.

Sauguma maZzinancius gedimus reikia

nedelsiant pasalinti.

Jei jrankis naudojamas neatsargiai, gali kilti

gaisras, todél:

— bukite atsargis naudodami jrankj vietose,
kur yra degiy medziagy. Nekaitinkite tos
pacios vietos ilga laika;

— nenaudokite sprogioje aplinkoje;

— Siluma gali bati perduodama j degias
medziagas, kuriy nematyti;

— po naudojimo jrankj pastatykite ant stovo,
kad atvésty pries padéjima j laikymo vieta.

Paskirtis

Belaidé kaitinimo orpaté yra skirta

- naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— lipdukams 3alinti, PVC plévelei ar
izoliaciniams vamzdeliams sutraukti ir kitoms
panasioms reikméms.

Darbo su kaitinimo orpute saugos
instrukcijos
VAN JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perzZiidrékite paveikslus ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagy, sukelti gaisra
Ir (ar) sunkiai susizaloti. [Ssaugokite visas
Instrukcijas su jspejimais, nes jy gali prireikti
ateityje.
= Bukite ypac atsargus dirbdami salia
degiy medziagy. Karstas oro srautas arba
karstas antgalis gali uzdegti dulkes arba
dujas.
= Nedirbkite su kaitinimo orpute galimai
sprogiose zonose.
= Nelaikykite nukreipe karsto oro srauto
i ta pacia vieta ilgesnj laika. Dirbant
su plastiku, dazais, laku ar panasiomis
medziagomis gali susidaryti lengvai
uzsiliepsnojanciy dujy.
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NENAUDOKITE sio jrankio dazams,
kuriuose yra svino, salinti. Dazy
nuoplovose, likuéiuose ir garuose gali bati
nuodingo Svino.

Turékite omenyje, kad kaitra gali bati
nukreipta j uzdengtas degias medZiagas,
kurios gali uZsidegti.

Po naudojimo saugiai padékite kaitinimo
orpute ant laikymo pavirsiaus ir leiskite
jai visiskai atvésti pries supakuodami.
|kaites antgalis gali padaryti Zalos.

Kai kaitinimo orputés nelaikote rankoje,
padékite ja ant stabilaus ir lygaus
pavirsiaus.

Neleiskite vaikams be prieZiiiros naudoti
kaitinimo orputés, kai ji jjungta.
ISjungtas kaitinimo orpites laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje.
Neleiskite su kaitinimo orpiite ar Siomis
instrukcijomis nesusipaZinusiems
asmenims naudotis jrankiu. Nejgudusiy
naudotojy rankose kaitinimo orputés gali
bati pavojingos.

Visada dévékite apsauginius akinius.
Apsauginiai akiniai sumazina suzalojimo
pavojy.

Darbo vieta turi bati gerai védinama.
Darbo metu susidarancios dujos ir garai
daZnai kenkia sveikatai.

ISPEJIMAS! Jkaite pavirsiai. Kaitinimo
orpute visada laikykite suéme uz plastikinio
korpuso. Nelieskite antgalio, antgalio
priedy ir nepadékite kaitinimo orpatés, kol
antgalis atvés iki kambario temperatiros.
Nenukreipkite oro srauto j Zmones ar
gyvunus.

Nenukreipkite kaitinimo orputés oro
srauto j drabuzius, plaukus ar kitas

kano dalis. Nenaudokite kaip plauky
dzZiovintuvo. Kaitinimo orputés ties
antgaliu gali skleisti 530 °C ar aukstesne
temperatira be liepsnos. Pateke j oro
srauta galite susizaloti.

Nenukreipkite oro srauto tiesiai j

stikla. Stiklas gali jtrakti, todél gali bati
sugadintas turtas arba suzaloti Zmonés.
Nepalikite jjungtos kaitinimo orpiités be
prieziaros.

Atjunkite baterija pries reguliuvodami
jrankio nuostatas, keisdami priedus arba
padédami kaitinimo orpite j laikymo
vieta. Si apsauginé priemoné apsaugo nuo
atsitiktinio kaitinimo orpatés jjungimo.

m Saugoti nuo lietaus ir drégmés. Laikyti
patalpoje, sausoje vietoje.

Techniniai duomenys

D—

|rankis 9590-10

Tipas Kaitinimo orputé

Yardlne vDC |18

jtampa

Oro srautas  (I/min. EAIS;;;%%OOO

Temperatira [°C 9:::?:25;(3)0

Svoris pagal

EPTA

procedira kg (0,59

01/2003" (be

baterijos)

Baterija (160 |11/ looooe

jony)

Baterii 9500-025 0,4
ateryjos kg  [9500-05 0,7

svoris

Darbiné o

temperatira -10~40°C

Laikymo o

temperatira <50°C

|krovimo 4~40°C

temperatura

|kroviklis 9501-18/9501-1018

Apzvalga (Zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1.

VNG AEWN

Antgalis

Galios nustatymo jungiklis
Fiksavimo mygtukas
Rankena

Blokuotés iSjungimo svirtelé
Pagrindinis jungiklis

LED darbiné lemputé
Dirzelio tvirtinimo asa
Plokscias antgalio priedas

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de
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10. Srauta maZinantis antgalio priedas
11. Srauta atmusantis antgalio priedas

Naudojimo instrukcija

/N /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaide kaitinimo orpute ir
patikrinkite, ar netraksta kokiy nors daliy ir ar
jos nepazeistos.

[i] PASTABA

[ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darbg iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B pav.).

m Jei baterija norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa (1) ir baterija iStraukite
(2) (zr. C pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktar kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gafsro pavojus!

Dirzelio tvirtinimas (zr. D pav.)

/N /SPEJIMAS!

Pries tvirtindami dirZelj ant rieso palaukite,

kol kaitinimo orpdté visiskai atveés. /kaites

antgalis gali nudeginti.

m Dirzelio tvirtinimo asa (8) yra skirta rieSo
dirzeliui pritvirtinti (néra komplekte), kad
sumazéty pavojus jrankj numesti. NeSdami
jrankj apvyniokite dirzelj apie savo rankos
riesa.

Antgalio priedo uzdéjimas ir

nuémimas (Zr. E pav.)

/N\  /SPEJIMAS!

Antgalis visada turi bati nukreiptas nuo

Jasy ir aplinkiniy Zmoniy.

m Norédami uzdéti antgalio prieda, uzdékite
ant kaitinimo orputés antgalio (1) ir
pasukite pritvirtindami.

m Norédami nuimti palaukite, kol jrankis
atvés iki kambario temperatiros, o po to
sukdami nutraukite antgalio prieda nuo
jrankio.

Elektrinio jrankio jjungimas (zr. F

pav.)

= Norint elektrinj jrankj jjungti:

— Pastumkite blokuotés iSjungimo svirtele
virsy (1) ir paspauskite pagrindinj jungiklj
(2). Nuspauskite fiksavimo mygtuka (3),
kad jrankis veikty nepertraukiamai.

= Norint elektrinj jrankj i$jungti:

- Atleiskite pagrindinj jungiklj (6).

— Kad jrankis neveikty nuolat, dar kartag
paspauskite pagrindinj jungiklj (6).

[i] PASTABA
Pries perkeldami ar padédami jranky j laikymo
vieta, leiskite jam atvésti.

LED lemputé (zZr. G pav.)

m Jjungus kaitinimo orpute uzsidega LED
darbiné lemputeé (7).

m Atleidus pagrindinj jungiklj LED darbiné
lemputé (7) automatiskai uzgesta.

Galios nustatymas (zr. H pav.)

m Pastumkite galios nustatymo jungiklj
(2) atgal, jei norite kaitinti stipriau, arba
pirmyn, jei norite kaitinti silpniau.

= Kaitinimo orputé oro srauta gali jkaitinti iki
mazdaug 260 °C temperatiiros mazesnés
galios rezime ir iki 530 °C temperatiiros
didesnés galios rezime.

Kaitinimo orpiités naudojimas

/N /SPEJIMAS!

Kad sumaZintuméte susiZalojimo pavojy,
nebandykite nuimti ar uZdéti antgalio
priedo, kol jrankis neatvéso iki kambario
temperatdros.

[i] PASTABA

Nepriartinkite elektrinio jrankio antgalio
per arti kaitinamo ruosinio. Uzblokavus oro
srauta kaitinimo orpaté gali perkaisti,
Atstumas tarp antgalio ir ruosinio priklauso
nuo medziagos, su kuria dirbate (metalas,
plastikas ir t. t.), ir numatyto darbo metodo.
Optimalig temperatira kiekvienu atveju
galima nustatyti atlikus praktinj bandyma.
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Pirmiausia visada iSbandykite oro srauto
greitj ir temperatira. Pradékite nuo didesnio
atstumo ir mazesnés galios nuostatos. Tuomet
pagal poreikj nustatykite tinkama atstuma

ir galios nuostata. Jei nesate tikri, kokia
medziaga apdorojate ir kokj poveikj jai gali
padaryti karstas oras, pirmiausia iSbandykite
mazai matomoje vietoje.

Visus darbus galite dirbti be priedy. Taciau
naudojant rekomenduojamus priedus darbas
bus paprastesnis ir gerokai pagerés jo
kokybé.

Lako ir (ar) klijy salinimas

Uzdékite plokscia antgalio prieda (9). Karstu
oru trumpai kaitindami suminkstinkite laka ir
pasalinkite Svaria mentele. llgai kaitinant lakas
nudega ir jj pasalinti tampa sunkiau. Daugelj
klijy rasiy galima suminkstinti naudojant
karstj. Kaitindami klijus galite juos atlipinti
arba pasalinti klijy pertekliy.

Litavimas

Uzdékite srautg mazinantj antgalio prieda
(10). Jei naudojate lydmetalj be fliuso,
lydmetalio jungtj sutepkite litavimo tepalu
arba pasta. |kaitinkite lituojama jungtj ir
uzdékite lydmetalj. Lydmetalj turi islydyti
ruosinio temperatara.

Jei reikia, atvésus sulituotai jungdiai
pasalinkite fliusa.

Terminis susitraukimas

Uzdékite srauta atspindintj antgalio prieda
(11). Pasirinkite ruosiniui tinkamo skersmens
nuo kars¢io susitraukiantj plastikinj vamzdelj.
Tolygiai kaitinkite nuo karscio susitraukiantj
plastikinj vamzdelj, kol jis glaudziai priglus
prie ruosinio.

Techniné ir bendroji prieziura

/N /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

= Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapuskite
sausu suslégtuoju oru.

D—

Atsarginés dalys ir priedai
Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.
BréZinius su isskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite masy
svetainéje:

www.hazet.de

Instrukcija taip pat galima rasti adresu
www.hazet.de.

Informacija dél iSmetimo

/N\  /SPEJIMAS!
Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:
— S akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterifa.
Tik ES 3alyse: Elektrinius jrankius
E draudziama iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas bity galima perdirbti.

/N\  JSPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnyj ar vandeny. Neardyti
naudoty baterijy.

Tik ES salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.
[i] PAsTABA

Informacija apie isSmetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!
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C €-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” aprasytas gaminys atitinka

$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:

EN 60335 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2014/35/EB, 2011/65/ES.

Uz technine dokumentacija atsakingi asmenys:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker en-zsg%
Head of Quality Dép
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,

Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

/\  BRIDINAJUMS!

Norada uz draudosu bistamibu. 57
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus fevainojumus.

UZMANIBU! 5
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi
v Volti

L/min

©
H

Jusu drosibai

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu,
izlasiet un ievérojiet:

Gaisa plasmas atrums

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietosanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivosanos no
vecas iekartas (skatit 133. Ipp.)!

— S0 lerici drikst izmantot bérni vecuma no
8 gadiem vai personas ar ierobeZotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai
bez pieredzes un zindsanam, ka rikoties
ar ierici, ja tas uzrauga vai ir sapémusas
noradjjumus par drosu ierices lietosanu,
un tas izprot ar tas lietosanu saistito
apdraudéjumu. Nelaut bérniem rotalaties
ar ferici. Bérniem nav atlauts veikt tirisanas
un lietotajam veicamds apkopes darbus
bez uzraudzibas.

— S0 ekspluatacijas instrukciju;

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

D—

Jjaunakas tehnologdijas, un ir konstruéts
saskanpa ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vai tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments var ipasums var tikt
sabojats.

Bezvadu karsta gaisa pistoli drikst izmantot

tikai:

—  paredzétajam mérkim;

— un teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Jjanovers.

Ja ierice netiek lietota uzmanigi, var izcelties

ugunsgréks, tadé/:

— esiet piesardzigs, lietojot ierici vietas, kur
atrodas degosi materiali. Neturiet pistoli
paveérstu viena un taja pasa virziena ilgaku
laiku.

— neizmantojiet spradzienbistama vidé vai
tas tuvuma.

— karstums var tikt novirzits uz degosiem
materialiem, kas nav redzami.

— péc lietodanas novietojiet ierici uz stativa
un pirms uzglabasanas |aujiet tai atdzist.

Paredzeta lietosana

Bezvadu karsta gaisa pistole ir paredzéta

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba;

— uzlimju nonemsanai, PVC ietisanas vai
izolacijas caurulu sarausanai un citiem
tamlidzigiem lietojumiem.

Drosibas noradijumi darbam ar
karsta gaisa pistoli
A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un apliakojiet
attélus. Visu turpomak uzskaitito noradijumu
neievérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai smagus
savainojumus. Saglabéjiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.

n levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
Karsta gaisa plisma vai karsta sprausla var
aizdedzinat putek|us vai gazes.
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Nestradajiet ar karsta gaisa pistoli
potenciali spradzienbistamas vietas.
Neveérsiet karsta gaisa plusmu parak

ilgi uz vienu un to pasu virsmas vietu.
Apstradajot plastmasu, krasu, laku un citus
[idzigus materialus, var izdalities viegli
uzliesmojosas gazes.

NEIZMANTOJIET $o instrumentu,

lai nonemtu svinu saturosu krasu.
Nolobijusies krasa, tas atlikumi un
izgarojumi var saturét svinu, kas ir indigs.
Ladzam nemt véra, ka karstais gaiss

tiek novirzits uz aizklatiem, viegli
uzliesmojosiem materialiem, kas var
aizdegties.

Péc lietosanas novietojiet karsta gaisa
pistoli uz uzglabasanas virsmas drosa
veida un Jaujiet pilniba atdzist pirms
novietosanas uzglabasanas soma.

Karsta gaisa padeves sprausla var izraisit
bojajumus.

Kameér karsta gaisa pistoli neturat rokas,
nolieciet to uz stabilas un lidzenas
virsmas.

Nelaujiet bérniem bez uzraudzibas
izmantot karsta gaisa pistoli, kamér ta ir
ieslegta.

Uzglabajiet karsta gaisa pistoli ieslégtu
tuksgaita, bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet cilvékiem, kas nav iepazinusies
ar karsta gaisa pistoles lietoSanu vai
neparzina sis instrukcijas, stradat ar
instrumentu. Karsta gaisa pistoles ir
bistamas, ja ar tam darbojas neapmaciti
lietotaji.

Vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Aizsargbrilles samazina traumu gasanas
risku.

Darba zonai ir jabat labi védinamai. Gaze
un tvaiki, kas izdalas, stradajot ar pistoli,
biezi vien ir kaitigi veselibai.
BRIDINAJUMS! Karstas virsmas. Karsta
gaisa pistole vienmeér ir jatur aiz plastmasas
korpusa. Nepieskarieties sprauslai, tas
piederumiem, vai ari uzglabajiet karsta
gaisa pistoli kada cita vieta, kamér sprausla
atdziest l1dz istabas temperatdrai.

Nekad nevérsiet gaisa plismu pret
cilvekiem vai dzivniekiem.

Neveérsiet karsta gaisa pistoles plusmu
pret apgérbu, matiem vai citam kermena
dalam. Neizmantojiet pistoli ka matu
Zavetaju. Karsta gaisa pistole sprauslas

~

gala var radit 530 °C gradus karstu vai pat
karstaku bezliesmas siltumu. Saskare ar
gaisa plasmu var izraisit miesas bojajumus.
Neversiet gaisa plismu pret stiklu. Stikls
var saplaisat, tadéjadi sabojajot ipasumu,
vai ari jis varat gt adas apdegumus.
Neatstajiet ieslegtu karsta gaisa pistoli
bez uzraudzibas.

Pirms instrumenta iestatijumu
noregulésanas, piederumu nomainas
vai karsta gaisa pistoles novietoSanas
uzglabasana iznemiet akumulatoru. Sis
dro$ibas pasdkums novérs nejausu karsta

gaisa pistoles ieslégsanu.
m Sargajiet no lietus vai mitruma.
Uzglabajiet pistoli telpas, sausa vieta.

Tehniskie dati

Instruments 9590-10

Veids Karsta gaisa pistole
Nommalals vde |18

spriegums

. _ . |Augséjais: 200

Gaisa plasma |I/min. Apaksgjais: 130
_ o Augséja: 530

Temperatira |°C Apakigja: 260

Svars

atbilstosi

4EPTA

procedirai |kg |0,59

01/2003"

(bez

akumulatora)

o 9500-025
(Litijajonu) |18y 19500-05
akumulators

9500-025 0,4
Akumulatora kg  |9500-05 07
svars
Darba ) -10~40°C
temperatira
Uzglabas:imas <50°C
temperatira
Uzlades . 4~40°C
temperatira
Ladeétajs 9501-18/9501-1018
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Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1. Sprausla

2. Jaudas iestatijums

3. Blokésanas poga

4. Rokturis

5. Blokésanas svira

6. Sprida slédzis

7. LED apgaismojums

8. Saites fiksators

9. Plakanas sprauslas stiprinajums

10. Reducésanas sprauslas stiprinajums
11. Reflektora sprauslas stiprinajums

Lietosanas instrukcija

VN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izpakojiet bezvadu karsta gaisa pistoli un
parbaudiet, vai tai netriikst kadas dalas un vai
tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME

Plegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba. Skatiet
ladétgja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"”
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivoSanas pogu (1.) un péc tam izvelkot
no nodalijuma (2.). (Skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detajas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas

draudi!

D—

Saites fiksators (skat. D attélu)
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms plaukstas saites piestiprinasanas
pagaidiet, kameér karsta gaisa pistole
pilniba atdziest. Karsta gaisa padeves
sprausla var izraisit bojajumus.

m Saites fiksators 8 paredzéts plaukstas
locitavas saites piestiprinasanai (nav
ieklauta komplekta), lai samazinatu
iesp&jamibu nomest zemé instrumentu.
Parnésajot instrumentu, aptiniet saiti ap
roku.

Sprauslas stiprinajuma
uzstadiSana/nonemsana (skatiet
E attelu)

VN BRIDINAJUMS!

Sprausla nekad nedrikst bit pavérsta pret

Jums vai citiem apkart esosajiem cilvékiem.

m Lai uzstaditu, uzbidiet sprauslas
stiprinajumu uz karsta gaisa pistoles
sprauslas (1) un pagrieziet, lai nofiksétu.

= Instrumentam pirms sprauslas nonemsanas
ir jaatdziest, tadé| pagaidiet, kamér tas
atdziest [idz istabas temperatarai, un tikai
tad pagrieziet un nonemiet sprauslu no
instrumenta.

Elektroinstrumenta iesléegsana
(skatit F attélu)

m Lai elektroinstrumentu ieslégtu:

— Pabidiet blokésanas sviru uz augsu
(1.) un nospiediet spruda sledzi (2.).
Lai instruments darbotos nepartraukti,
nospiediet blokésanas pogu (3.).

m Lai elektroinstrumentu izslégtu:

— Atlaidiet sprada slédzi (6).

— Lai apturétu instrumentu no nepartrauktas
darbibas pozicijas, vélreiz nospiediet
sprada slédzi (6).

[i] PIEZIME

Pirms instrumentu parvietojat vai novietojat
uzglabasana pagaidiet, kamér tas atdziest.

LED apgaismojums (skatit G

attelu)

m LED apgaismojums (7) iedegas, tiklidz tiek
ieslégta karsta gaisa pistole.

m Atlaidiet sprida slédzi, un LED
apgaismojums (7) automatiski nodzisis.
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Jaudas iestatijums (skatit H
attélu)

m Pabidiet jaudas iestatijumu (2) atpakal, lai
padotu |oti karstu gaisu, vai uz priek3u, lai
padotu nedaudz karstu gaisu.

m Karsta gaisa pistole spéj radit temperatiru,
kas parsniedz aptuveni 260 °C zema
jestatijuma un 530 °C augstakaja
iestatijuma.

Karsta gaisa pistoles lietosana
Vi BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu traumu gdsanas risku,
nenonemiet vai neuzstadiet sprauslas
stiprinagjumu, kamér instruments nav
atdzisis lidz istabas temperatdrai.

[i] PIEZIME

Nenovietojiet sprauslu parak tuvu
apstradajamajam materialam, kuram
izmantojat elektroinstrumentu. Citadi
radisies gaisa aizsprostojums, kas var
izraisit karsta gaisa pistoles parkarsanu.
Attalums starp sprauslu un apstradajamo
materialu ir atkarigs no materiala, kuru
apstradajat (metals, plastmasa utt.), un no
paredzétas darba metodes.

Katram lietojumam optimalo temperataru var
noteikt, veicot praktisku testu.

Vienmér vispirms parbaudiet gaisa apjomu
un temperataru. Saciet no lielaka attaluma

un ar mazaku jaudas iestatijumu. Péc tam
noregul&jiet attdlumu un jaudas iestatijumu
ta, ka tas nepiecieSams. Ja neesat parliecinats,
ar kadu materialu stradajat vai kadu ietekmi
uz to var atstat karstais gaiss, vispirms
parbaudiet to uz kadas vietas virsmas, kas nav
redzama.

Visos darbibas pieméru gadijumos var
stradat bez piederumiem. Tomér ieteicamo
piederumu izmantos$ana vienkarSos darbibu
un ievérojami uzlabos rezultata kvalitati.

Lakas /limvielas nonemsana
Plakanas sprauslas stiprinajuma uzstadisana
(9). Mikstiniet laku, Tsu bridi padodot karstu
gaisu, un nonemiet to ar tiru lapstinu. llgstosa
karstuma iedarbiba sadedzinas laku un
apgratinas nonemsanu. Daudzas [imvielas var
mikstinat, izmantojot karsto gaisu. Uzkarsé&jot
[imvielu, saraujas savienojumi vai nonak lieka
[imviela.

Miksta lodésana

Reducésanas sprauslas stiprinajuma
uzstadisana (10). Ja izmantojat lodé3anu bez
plismas, uzklajiet lodésanas smérvielu vai
pastu lodéjamajam savienojumam. Uzkarséjiet
lod&éjamo savienojumu un uzklajiet lodmetalu.
Lodmetalam ir jaizklst ar apstradajama
materiala temperatiiru.

Ja nepiecie$ams, apturiet plismu péc
lod&éjama savienojuma atdziSanas.
Termiski sarukoss

Reflektora sprauslas stiprinajuma uzstadisana
(11). Izvélieties apstradajamajam materialam
piemérotu termiski sariiko$as plastmasas
caurules diametru. Vienmérigi uzkarséjiet
termiski sariko3o plastmasas cauruli, [idz ta
ciesi pieklaujas apstradajamajam materialam.

Apkope un tirisana

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietosanas ilguma.

m Regulari izptiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiemjo 1pasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama razotajatalogos.

Raséjumus unezerves dalu saakstus var
aplikot misu majas lapa:

www.hazet.de

Instrukcija var bat pieejama art
www.hazet.de.
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Informacija par atbrivosanos  ( €-Atbilstibas deklaracija
no veca instrumenta Més, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,

- = ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
/i !
A BRIDINAJUMS! aprakstitais produkts atbilst $adiem

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:  standartiem vai normativajiem dokumentiem:

- ’iﬁimi?tno a/(um{//atoza y EN 60335 saskana ar Direktivas Nr.
elextroinstrumentiem akumulatoru. 2014/30/ES, 2014/35/EK, 2011/65/ES
E Tikai ES valstim. Neizmetiet noteikumiem.

elektroinstrumentus majsaimniecibas  par tehnisko dokumentaciju atbildigais:

atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko Gildenwerther BahnhofstraBe 25-29
iekartu atkritumiem un to Tstenojosiem 42857 Remscheid GERMANY

aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami

elektroinstrumenti jasavac atseviski un i.V. Volker Gr[w%
Y

jénodod. vigle.i r}ek‘f)iti-ga'i otrreizéjai pé_rstrédei. Head of Qualify D&
Neizniciniet izejvielas — ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades

punktu. 01.03.2025;

lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada HAZET'WER Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei Gtildenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar 42857 Remscheid GERMANY
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

/N  BRIDINAJUMS! Atbrivojums no atbildibas

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Nemédiniet atvért izlietotos
akumulatorus.
Tikai ES valstim: dukta lietog " nelietoiamib
Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie ;r produkta lietosanu vai ne |etotj)§|n;1 -
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada. azotajs un vina parstavis nav atoildigi
- par jebkadiem bojajumiem, kas radusies

- , Plg,ZIME . . nepareizas produkta izmantosanas rezultata
Luﬁzt{,/f.auz‘"a//etffa_vam Izplatitajam par vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
utilizacijas iespéjam! izstradajumiem.

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
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